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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist
Voraussetzung flir sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

* Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben
Sie es nur mit dieser Anleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1 Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende
Signalwdrter werden verwendet:

A GEFAHR
GEFAHR!

» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzun-
gen oder zum Tod flhrt.

Al WARNUNG
WARNUNG !

» Fir eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperver-
letzungen oder zum Tod fuhren kann.

A\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen
oder zu Sachschéaden fiihren kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ | Bedienungsanleitung beachten

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

&% | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

L

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

X Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmull werfen
[}
)
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1.2.3 Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang die-
ser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wie-
der und kann von den Arbeitsschritten im Text abweichen.
Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet
11 | und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt Produkt-
tibersicht.

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang
mit dem Produkt wecken.

!

1.3 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

> | Das Produkt unterstltzt NFC-Technologie, die mit iOS- und
Android-Plattformen kompatibel ist.

=== | Gleichstrom

teon | Li-lonen Akku

% | Bohren ohne Schlag
4T | Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
= | Rechts-/Linkslauf

no | Bemessungsleerlaufdrehzahl

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der
% |cinen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschadigt ist.

1.4 Produktinformationen

=I5 Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und
durfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet
und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell tber die auf-
tretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln
kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal un-
sachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.
Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angege-
ben.

2 Deutsch 2266024 H“HI HI‘
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» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die

Produktangaben benétigen Sie bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle.

Produktangaben

Bohrhammer SDS-Plus TE 2-22
Generation 03
Serien-Nr.

1.5 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene
Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen
Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende
dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Be-

bilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug

versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft

auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ be-

zieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf

akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fuhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle liber
das Geréat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
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wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischrinken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Koérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elek-
trowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschidigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden
Sie nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

4

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an der
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel,
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der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
liber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das da-
fiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Geréat be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie be-
schéadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
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Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen flr andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fuihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miin-
zen, Schliisseln, Nédgeln, Schrauben oder anderen kleinen Metall-
gegenstéinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verénderten Akku. Beschéa-
digte oder veranderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen Uber 130 °C (265 °F) kénnen eine
Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBBerhalb des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zersto-
ren und die Brandgefahr erhéhen.

Service

>

6

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Geréates erhalten bleibt.
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Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevoliméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

>

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehd&rverlust
bewirken.

Benutzen Sie mit dem Geriét gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust
der Kontrolle kann zu Verletzungen fihren.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag flhren.

2.3 Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen
»>

Benutzen Sie das Produkt und Zubehor nur in technisch einwandfreiem
Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verédnderungen an Produkt
oder Zubehér vor.

Benutzen Sie Schutzhandschuhe fir den Werkzeugwechsel, da das
Einsatzwerkzeug und die Werkzeugaufnahme durch den Einsatz hei
werden.

Das Produkt hat seinen Anwendungen entsprechend ein hohes Dreh-
moment. Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den
vorgesehenen Handgriffen fest. Der Anwender muss auf ein plétzlich
blockierendes Werkzeug vorbereitet sein.

Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und
ordnungsgemaB befestigt ist. Greifen Sie den Seitenhandgriff immer
auBen.

Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material
kann Koérper und Augen verletzen. Tragen Sie wahrend des Einsatzes
des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehdrschutz. Wenn Sie
keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zuséatzlich einen leichten
Atemschutz.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenuberlie-
genden Seite der Arbeiten ab. Abbruchteile kdnnen heraus und / oder
herunterfallen und andere Personen verletzen.

Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen
sicheren und festen Stand. Ein plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!
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Halten Sie die Luftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch

verdeckte Liftungsschlitze!

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition

gebracht haben.

Arbeiten Sie nicht in einer Umgebung, die stark mit Staub belastet ist.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht,

kann geféhrliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder

Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauerwerksprodukte,

Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie

Eiche, Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbest-

haltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des Bedieners und

umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an

denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um

die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Ver-

wendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten

Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der

Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut belufteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit
Wasser und Seife.

Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung

Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu

Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen

oder Handgelenken kommen.

Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie

anderen Personen nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

Verhindern Sie das Eindringen von Feuchtigkeit. Ein durch Feuchtigkeit

verursachter Kurzschluss kann Feuer oder Verbrennungen zur Folge

haben.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér.

Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes

Zubehdr sicher befestigt sind.

Befestigen Sie keinen Gurtelhaken an diesem Produkt.

Elektrische Sicherheit

>

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende
elektrische Leitungen, Gas und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile
am Produkt kdénnen einen elektrischen Schlag oder eine Explosion
verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschéadigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

8

Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das

Produkt kann seitlich auslenken.
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Warten Sie, bis das Produkt vollstdndig zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

>

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere
Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbe-
achten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, che-
mischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fuihren.
Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.
Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden
und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Flussigkeiten zu
verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C (176°F) erhitzt
oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben
oder anderweitig beschadigt sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig
auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug nie-
mals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Tempe-
ratur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen
fuhren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen,
Schmuck oder anderen elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann
den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen verursa-
chen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Fliissigkeiten fern. Eindringende
Feuchtigkeit kann Kurzschliisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer
und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die fur diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegeréte
und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den entspre-
chenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten
Umgebungen.
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» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie
den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender
Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkihlen.
Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen
ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen
Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti
Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fur den Transport, die
Lagerung und die Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
— Seite 17

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-
lon-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

3  Beschreibung
3.1 Produktiibersicht [l

@ Staubschutzkappe @ Montagebdffnung fir Zubehdr
@ Werkzeugaufnahme Akku
® Funktionswahlschalter (® Akku-Entriegelungstaste
@ Rechts-/Linkslaufumschalter Statusanzeige Akku

mit Transportsicherung (@) Handgriff
(® Steuerschalter @ Tiefenanschlag
® Handgriff

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Plus.
Er ist zum Bohren in Mauerwerk und zum Hammerbohren in Beton und
Mauerwerk bestimmt.

e Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der
Typenreihe B 22. Fur optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen
Akkus.

* Verwenden Sie flr diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle
am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Plus, Seitenhandgriff, Tiefenanschlag, Bedienungsanlei-
tung.

Weitere flr lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group
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3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus
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Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und

den Zustand des Akkus anzeigen.

3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste
sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt

einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriege-

lungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft ange-
zeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand

Vier (4) LEDs leuchten konstant
grin

Bedeutung
Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant
grin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant
grin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin

Der Li-lon-Akku ist vollstandig ent-
laden. Laden Sie den Akku auf.
Wenn die LED nach dem Aufla-
den des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit ver-
bundene Produkt sind Uiberlastet,
zu heiB, zu kalt oder es liegt ein an-
derer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den
Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das
Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht,
wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

TR 222
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Zustand
Eine (1) LED leuchtet gelb

Bedeutung

Der Li-lon-Akku und das damit ver-
bundene Produkt sind nicht kompa-
tibel. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und
kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste
fur mehr als drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle
Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B. Fallenlassen,

Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED
konstant grun.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

Der Akku kann weiterhin verwendet
werden.

Die Abfrage zum Zustand des Ak-
kus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED
konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt
weiterhin verwendet werden kann,
liegt die verbleibende Akkukapazitat
unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Pro-
dukt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner
Lebensdauer und sollte ersetzt wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

4  Technische Daten

Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,3 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 1,5J
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 4mm ... 16 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C

12 Deutsch
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4.1 Akku

Akkubetriebsspannung 216V

Gewicht Akku Siehe Ende
dieser Bedie-
nungsanleitung

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

Lagertemperatur -20°C ... 40°C

Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungs-
werte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen wor-
den und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Sie eignen sich auch fur eine vorlaufige Einschétzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentgender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen lber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Flr eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar |auft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen (iber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners
vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerduschemissionswerte

Emissions-Schalldruckpegel (L) 92 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K;,) 3 dB(A)
Schallleistungspegel (Lya) 103 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Hammerbohren in Beton (ay, wp) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 14,7 m/s?
Unsicherheit (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 | 1,5m/s?

TR 222 Pt 16




B |
5  Arbeitsvorbereitung

/A WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende
Produkt ausgeschaltet ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder
Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegeréates.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber
und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. — Seite 10

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des
Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkdérpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

@ =

5.3 Akku entfernen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Seitenhandgriff montieren %

1. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs
zu losen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeug-
aufnahme bis zur dafiir vorgesehenen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.

4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs
zu spannen.

5.5 Tiefenanschlag montieren und einstellen E
1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Seitenhandgriff.

14 Doutseh zzooezs




LS
2. Fihren Sie den Tiefenanschlag von vorne in die vorgesehene Offnung am
Seitenhandgriff ein. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewlinschte
Bohrtiefe ein.
3. Lassen Sie die Entriegelungstaste los.
» Der Tiefenanschlag ist verriegelt.

5.6 Einsatzwerkzeug einsetzen ]

ﬂ Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden
am Produkt verursachen.

1. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen
Sie es unter leichtem Anpressdruck, bis es horbar einrastet.

2. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die
sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.7 Einsatzwerkzeug herausnehmen §

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann
heiB oder scharfkantig sein.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick.
2. Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.

5.8 Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-
Halteleine.

» Prufen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder
Verwendung auf mdgliche Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fur dieses Produkt ausschlieBlich eine

Kombination aus der Hilti Fallsicherung mit der Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montaged&ffnungen fiir Zubehor.
Kontrollieren Sie den sicheren Halt.
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» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der
Fallsicherung und den zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struk-
tur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung
sowie der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten und Ausschalten
1. Um das Produkt einzuschalten, driicken Sie auf den Steuerschalter.
2. Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.
6.2 Drehrichtung 8
» Stellen Sie die Drehrichtung ein.
» Der Schalter rastet in dieser Position ein.
6.3 Funktionswahlschalter [f
Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die gewiinschte Funktion.

ﬂ Beschadigungsgefahr! Der Funktionswahlschalter darf wahrend des
Betriebes nicht betétigt werden.

Bohren ohne Schlag

* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf % .
Bohren mit Schlag

* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 4T.

7  Pflege und Instandhaltung
/A, WARNUNG \

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den
Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

¢ Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer
trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-

stoffteile angreifen kdnnen.
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Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des
Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen.
Reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen
Birste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt
wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in Wasser
tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschéa-
digten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behélter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht
zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder einem
sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das
werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-
stoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die
Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funk-
tionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzein-
richtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und

Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchs-
materialien und Zubehor fiir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store
oder unter: www.hilti.group

8

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Ak-
kus

Transport

A

VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

>

>

Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
Entnehmen Sie den/die Akkus.
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» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports
sollten die Akkus vor Giberm&Bigem StoB und Vibrationen geschiitzt und
von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden,
damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen und
einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transport-
vorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein
Versandunternehmen, wenn Sie unbeschéadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor
und nach langerem Transport auf Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die
Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku
nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte
Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor
und nach langerer Lagerung auf Beschadigungen.

9  Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des
Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht
selbst beheben kdnnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mégliche Ursache Lésung
Steuerschalter lasst | Rechts- » Driicken Sie
sich nicht driicken /Linkslaufumschalter in den Rechts-
bzw. ist blockiert. Mittelstellung. /Linkslaufumschalter
nach rechts oder
links.
Geréatespindel dreht | Rechts- » Driicken Sie
nicht. /Linkslaufumschalter in den Rechts-
Mittelstellung. /Linkslaufumschalter
nach rechts oder
links.
Akku nicht komplett » Rasten Sie den Akku
eingesteckt. mit einem Klick ein.
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Stoérung

Mégliche Ursache

Lésung

Kein Schlag.

Produkt schaltet
automatisch ab.

Produkt zu kalt.

Funktionswahlschal-
ter auf "Bohren ohne
Schlag" % .
Uberlastschutz spricht
an.

» Setzen Sie das Pro-
dukt auf dem Unter-
grund auf und lassen
Sie es im Leerlauf
laufen. Wenn nétig
wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.
Stellen Sie den Funk-
tionswahlschalter auf
"Hammerbohren" 4T.
Lassen Sie den Steu-
erschalter los. Lassen
Sie das Produkt ab-
kuhlen. Betatigen Sie
den Steuerschalter er-
neut. Reduzieren Sie
die Geratebelastung.

v

v

Akku wird schneller
leer als Ublich.

Akku-Zustand nicht op-
timal.

v

Fragen Sie den Zu-
stand des Akkus ab.
— Seite 11

Akku rastet nicht mit
hdérbarem Klick ein.

Rastnase am Akku ver-
schmutzt.

v

Reinigen Sie die
Rastnase und setzen
Sie den Akku erneut
ein.

LEDs zeigen nichts
an.

Starke Hitzeentwick-
lung in Produkt oder
Akku.

Werkzeug lasst sich
nicht aus der Verrie-
gelung l6sen.

Akku defekt

Elektrischer Defekt

Werkzeugaufnahme
nicht vollstandig zurtck-
gezogen.

» Wenden Sie sich an
den Hilti Service.
Schalten Sie das
Produkt sofort aus.
Entnehmen Sie den
Akku und beobachten
Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkuhlen.
Kontaktieren Sie den
Hilti Service.

Ziehen Sie die Werk-
zeugverriegelung bis
zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das
Werkzeug heraus.

v

v
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[Stérung Magliche Ursache L6sung
Werkzeug tragt nicht | Produkt auf Linkslauf » Schalten Sie
ab. geschaltet. den Rechts-

/Linkslaufumschalter
auf Rechtslauf.

Stellen Sie den Funk-
tionswahlschalter auf
7. "Hammerbohren" 4T.

Funktionswahlschal-
ter auf "Bohren ohne
Schlag"

v

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsge-

fahrdungen durch austretende Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern
gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr
zustandiges Entsorgungsunternehmen.

cﬁ’g Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren
Materialien hergestellt. Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat
zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

?; .

Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht
in den Hausmdll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen
an lhren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterfihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling
finden Sie unter folgendem Link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.
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Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and
on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure
that the operating instructions are with the product when it is given to
other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the
product. The following signal words are used:

/A] DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal
injury or fatality.

/A WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious
injury or fatality.

A CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to
personal injury or damage to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

@ | Comply with the operating instructions

[ | Instructions for use and other useful information

,c:?:g Dealing with recyclable materials

& | Do not dispose of electric equipment and batteries as household
waste

@} | Hilti Li-ion battery

¢ | Hilti charger
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1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these

12 operating instructions.
3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the
illustrations and may deviate from the steps described in the text.
Item reference numbers are used in the overview illustration and
11 | refer to the numbers used in the key in the product overview sec-
tion.
ol These characters are intended to specifically draw your attention to
* | certain points when handling the product.
1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

The product supports near-field communication (NFC) technology
compatible with iOS and Android platforms.

Direct current (DC)

Li-ion battery

Drilling without hammer action

Drilling with hammer action (hammer drilling)

Forward / reverse

Rated speed under no load

Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an
impact or is damaged in any other way.

14

Product information

=T 2 products are designed for professional users and only trained,

authorized personnel are permitted to operate, service and maintain the
products. This personnel must be specifically informed about the possible
hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if
used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with

the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.

22
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» Write down the serial number in the table below. You will be required to
state the product details when contacting Hilti Service or your local Hilti
organization to inquire about the product.
Product information

Rotary hammer SDS-Plus TE 2-22
Generation 03
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product
described here complies with the applicable legislation and standards. A
copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-
86916 Kaufering, Germany

2  Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded)

power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.
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» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that have the switch on invites
accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.
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Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the
battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe
handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
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liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

Service

>

Have your power tool serviced by a qualified repair person using
only identical replacement parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

>

>

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handles, if supplied with the tool. Loss of control can
cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory may contact hidden wiring..
Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

2.3 Additional safety instructions

Personal safety

>
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Use the product and accessories only when they are in perfect working
order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
Wear protective gloves when changing accessory tools, because the
accessory tool and the chuck get hot during use.

In accordance with the applications for which it is designed, the product
produces a high torque. Always hold the tool with both hands on the
grips provided. The user must be prepared for sudden sticking and
stalling of the accessory tool.

Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.
Always grip the side handle at its outermost end.

Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments
present a risk of injury to the eyes and body. Wear eye protection, a hard
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hat and ear protection while the product is in use. In addition, wear light
respiratory protection if you are not using a dust extractor.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece
in work that involves breaking through. Parts breaking away could fall
out and / or fall down causing injury to other persons.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you
have a safe and firm stance. A sudden break-through can affect your
balance.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked
air vents!

» Switch the product on only after you have brought it to the working
position.

» Do not work in an environment heavily contaminated with dust.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain
dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;
brick, concrete and other masonry products, natural stone and other
products containing silicates; certain types of wood, such as oak,
beech and chemically treated wood; asbestos or materials that contain
asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders
by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level,
for example by the use of a dust collection system or by the wearing
of suitable respiratory protection. The general measures for reducing
exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

avoidance of prolonged contact with dust,

directing dust away from the face and body,

wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin

with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood
circulation in your fingers. High vibration during long periods of work can
lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers,
hands and wrists.

» Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and
do not aim the beam at other persons’ faces. Risk of dazzling or eye
damage.

» Prevent ingress of moisture. A short circuit caused by moisture can
result in fire or burn injuries.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work,
check that the battery and installed accessories are secure.

» Do not attach a belt hook to this product.

vvyYv
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Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric
cables or gas and water pipes. External metal parts of the product could
give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally
damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The
product might twist off-line.

» Wait until the product stops completely before you lay it down.

2.4 Battery use and care

» Comply with the following safety instructions for the safe handling
and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin irritation,
severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage
of fluids that are extremely harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject
them to temperatures over 80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been
damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated tempera-
ture, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other
electrically conductive objects. This can damage the battery and also
cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture
can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery
type. Read and follow the relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery
in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery
to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions
on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage
and use of lithium-ion batteries. —» page 36
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries
that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview [

(@ Dust cap @ Installation opening for acces-

® Chuck sories

® Function selector switch Battery

@ Forward/reverse switch with ® Battery release button
transport lock Battery status indicator

® Control switch a Grip

® Grip [ Depth gauge

3.2 Intended use

The product described is a cordless SDS-Plus rotary hammer drill. It is

designed for drilling in masonry and for hammer-drilling in concrete and

masonry.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22
series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries stated
in the table at the end of these operating instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in
the table at the end of these operating instructions.

3.3 Items supplied

SDS-Plus rotary hammer drill, side handle, depth gauge, operating instruc-
tions.

Other system products approved for use with this product can be found at
your local Hilti Store or at: www.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and
the battery's state of health.
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3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

4 WARNING \

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product,
subsequently check that the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following
status indications is applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as
the connected product is switched on.

Status Meaning
Four (4) LEDs show constantly State of charge: 100 % to 71 %
green

Three (3) LEDs show constantly State of charge: 70 % to 51 %
green

Two (2) LEDs show constantly State of charge: 50 % to 26 %
green

One (1) LED shows constantly State of charge: 25 % to 10 %
green

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely
discharged. Recharge the battery.
If the LED again starts
quick-flashing after the battery has
been charged, consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in
which it is inserted is overloaded,
too hot or too cold, or experiencing
some other fault.

Bring the product and the battery
to the recommended working tem-
perature and do not overload the
product when it is in use.

If the message persists, consult
Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product
in which it is inserted are not com-
patible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and
cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.
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3.4.2 Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it
down for longer than three seconds. The system does not detect a potential
malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or

pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED showing con-
stantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED quick-flashing
yellow.

The check to ascertain the battery's
state of health did not complete.
Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, fol-
lowed by one (1) LED showing con-
stantly red.

If a connected product can still be
used, the remaining battery capac-
ity is below 50 %.

If a connected product can no
longer be used, the battery has
reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

4  Technical data

Weight in accordance with EPTA Procedure 01, 2.3 kg

without battery

Single impact energy in accordance with EPTA pro- [1.5J

cedure 05

Drilling diameter range in concrete/masonry (ham- |4 mm ... 16 mm
mer drilling)

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.1 Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of

these operating

instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C
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4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN
62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were
measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However,
if the power tool is used for different applications, with different accessory
tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly
increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times
when the tool is switched off, or when it is running but not actually being used
for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool and
accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.
Noise emission values

Emission sound pressure level (L) 92 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)
Sound power level (Ly,) 103 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Ky,) 3 dB(A)
Total vibration

Hammer drilling in concrete (ay, np) B 22-55 14.7 m/s?

B 22-110 | 14.7 m/s?

Uncertainty (K) B 22-55 1.5 m/s?

B22-110 | 1.5m/s?

5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or
before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the
charger.
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2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 29

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery
and the contacts on the product are free of foreign matter.

Make sure that the battery always engages correctly.

Charge the battery fully before using it for the first time.
Push the battery into the product until it engages with an audible click.
Check that the battery is seated securely.

ISR

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Fitting the side handle &

1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2. Slide the side handle clamping band over the chuck from the front and
into the recess provided.

3. Bring the side handle into the desired position.

4. Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

5.5 Fitting and adjusting the depth gauge &

1. Press and hold down the release button on the side handle.

2. Slide the depth gauge from the front into the opening provided in the
side handle. Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.

3. Release the release button.
» The depth gauge is locked.

5.6 Fitting the accessory tool 4]

ﬂ Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
Use only the recommended grease supplied by Hilti. Using the wrong
grease can result in damage to the product.

1. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go, turning it and
applying light pressure until it engages with an audible click.

2. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it
is securely engaged.
» The product is ready for use.
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5.7 Removing the accessory tool B

/N CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or
have sharp edges.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1. Pull the accessory tool retaining bar back as far as it will go.
2. Remove the accessory tool.

5.8 Fall arrest

A WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether
for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining

strap and the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories.
Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure
the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap
and those of the Hilti tool tether.

6  Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

6.1 Switching on and off

1. To switch the product on, press the control switch.
2. To switch the product off, release the control switch.

6.2 Direction of rotation

» Set the direction of rotation.
» The selector switch engages in this position.
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6.3 Function selector switch
Set the function selector switch to the desired function.

ﬂ Risk of damage! Do not operate the function selector switch while the
motor is running.

Drilling without hammer action

* Set the function selector switch to % .
Hammer drilling

* Set the function selector switch to 4T .

7  Care and maintenance

/o] WARNING

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance
tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

¢ Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully
using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never
expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery.
Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust
or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-
applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance

e Check all visible parts and controls for signs of damage at regular
intervals and make sure that they all function correctly.
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Do not use the product if signs of damage are found or if parts
malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.
After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices
and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare
parts and consumables. Spare parts, consumables and accessories
approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8

Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

A\ CAUTION
Accidental starting during transport !

>

>

>

Always transport your products with the batteries removed!

Remove the battery/batteries.

Never transport batteries loose and unprotected. During transport,
batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come
in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the
locally applicable regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for
instructions on how to ship undamaged batteries.

Prior to each use and before and after prolonged transport, check the
product and the batteries for damage.

Storage

A WARNING \

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

>

Always store your products with the batteries removed!

>
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Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with
the temperature limits stated in the technical data.

Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from
the charger when the charging operation has completed.

Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind
glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by
children or unauthorized persons.

Prior to each use and before and after prolonged storage, check the
product and the batteries for damage.




9  Troubleshooting

LIS

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of
the battery. See the section headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The control switch
can’t be pressed, i.e.
the switch is locked.

The forward / reverse
switch is in the middle
position.

» Push the forward /
reverse switch to the
right or left.

The drive spindle
does not rotate.

The forward / reverse
switch is in the middle
position.

v

Push the forward /
reverse switch to the
right or left.

The battery is not fully
inserted.

v

Push the battery in
until it engages with a
click.

No hammering ac-
tion.

Product too cold.

v

Bring the product
into contact with
the working surface,
switch it on and allow
it to idle. If necessary,
repeat the procedure
until the hammering
mechanism begins to
operate.

The function selector

switch is set to “Drilling
’

without hammering” 7 .

» Set the function
selector switch to
“Hammer drilling” 4T .

Product switches off
automatically.

The overload cut-out
has been activated.

Release the control
switch. Allow the
product to cool down.
Press the control
switch again. Reduce
the load on the tool.

v

The battery runs
down more quickly
than usual.

Battery condition is not
optimal.

v

Call up the bat-
tery’s state of health.
- page 29

The battery doesn’t
engage with an audi-
ble click.

Retaining lug on the
battery dirty.

v

Clean the retaining lug
and refit the battery.

No LEDs light.

Battery defective

Contact Hilti Service.

v
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Product or battery Electrical fault » Immediately switch off
gets very hot. the product. Remove

the battery and keep
it under observation.
Allow it to cool down.
Contact Hilti service.
The insert tool can’t | The chuck is not pulled | » Pull the chuck back
be released. back fully. as far as it will go and
remove the tool.

The tool makes no Product has been set to | » Move the forward /

progress. reverse rotation. reverse switch to the
“Forward” position.
The function selector » Set the function
switch is set to “Drilling selector switch to
without hammering” % . “Hammer drilling” 4T
10 Disposal
/s, WARNING \

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping

gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical
tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local gov-
ernmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

&5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can
be recycled. The materials must be correctly separated before they can
be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales
representative for further information.

?’; » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as

household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about
the warranty conditions.

% Enalen 220602 MM



[ =L |
12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling,
follow this link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of
a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor
veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze docu-
mentatie en op het product in acht nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met
deze handleiding aan andere personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens
1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met
het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

A, GEVAAR
GEVAAR!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

A ATTENTIE
ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlike situatie die tot letsel of tot materiéle
schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ | Handleiding in acht nemen

[Hl | Gebruikstips en andere nuttige informatie

% | Omgang met recyclebare materialen
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=

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

@} | Hilti Li-ion accu
¢ | Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin
van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeids-
stappen weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.
Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en ver-
11 | wijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk Producto-
verzicht.

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het
product.

!

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

N | Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met
iOS- en Android-platforms.

=== | Gelijkstroom

won | Li-ion-accu

Boren zonder slag

%
]
4T | Boren met slag (boorhameren)

= | Rechts-/linksloop

no | Nominaal nullasttoerental

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 |Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen
% | heeft of anderszins beschadigd is.

1.4 Productinformatie

=™ producten ziin bestemd voor de professionele gebruiker en
mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend,
onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op
de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn
hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen
op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
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De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is
nodig bij vragen aan onze dealers of service-centers.
Productinformatie

Boorhamer SDS-Plus TE 2-22
Generatie 03
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product ver-
klaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en nor-
men. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde
van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische
gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen,

afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat aanwezig

zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan
dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap"

heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding (met aan-

sluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder
aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of
onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omge-
ving waarin zich brandbare vioeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden ver-
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anderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van
bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het
risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het
elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een
elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u
alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt
verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het
risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>
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Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij
het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheids-
helm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van
het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch ge-
reedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elek-
trisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.
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Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u
stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle
houden.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden
gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aange-
sloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan
de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheids-
regels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig
gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden
het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect
is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld,
is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare
accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren
wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik
van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die niet
hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om.
Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn
dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische ge-
reedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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>

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het
elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden
geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere
accu's wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische
gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot verwondingen
en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorza-
ken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom
contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vioeistof in de ogen komt, dient u bovendien een
arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of
gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur,
een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of
een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.
Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of
het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding
aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten
het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het
brandgevaar verhogen.

Service

>

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalifi-
ceerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand bilijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's
moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

>

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbe-
schadiging veroorzaken.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat
zijn inbegrepen. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.
Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap
verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met een
spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten
onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan
leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen
>

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale
staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren
uitvoeren.

Draag bij het wisselen van inzetgereedschap werkhandschoenen, omdat
het inzetgereedschap en de gereedschapopname heet worden door het
gebruik.

Het product heeft overeenkomstig zijn gebruiksdoelen een hoog koppel.
Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde
handgrepen. De gebruiker moet voorbereid zijn op plotseling blokkerend
gereedschap.

Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en
volgens de voorschriften is bevestigd. Pak de zijhandgreep altijd aan de
buitenzijde beet.

Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal
kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik
van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.
Draag een lichte adembescherming wanneer er geen stofafzuiging wordt
gebruikt.

Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant
van de werkzaamheden af te zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten
en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een
stabiele en veilige houding heeft. Een plotselinge doorbraak kan u uit
evenwicht brengen.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte venti-
latiesleuven!
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» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Werk niet in een omgeving die sterk vervuild is met stof.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan ge-
vaarlijke chemicalién bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf
op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten, natuursteen
en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals
eiken, beuken en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend
materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en omstanders aan de
hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt.
Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau
te houden, zoals het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen
van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor het
vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde
gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van
uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen
stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers,
handen of polsen ontstaan.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in
het gezicht. Er is sprake van verblindingsgevaar.

» Voorkom dat er vocht binnendringt. Een door vocht veroorzaakte
kortsluiting kan brand of brandwonden tot gevolg hebben.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Contro-
leer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde toebehoren
stevig bevestigd zijn.

» Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt
liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Uitstekende
metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een
waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het
product kan naar de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het
weglegt.
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2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

>

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik
van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties,
ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies
leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het
ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de
gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!
De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80
°C (176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op
een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig op
tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit
als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen,
vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of
andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen
en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend
vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden, brand en
explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische
gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende handlei-
dingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze
defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen.
Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is
hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document
"Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag
en het gebruik van Li-ion-accu's gelden. — Pagina 55

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-
ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.
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3  Beschrijving
3.

1 Productoverzicht ]

@ Stofkap @ Montageopening voor toebe-

@ Gereedschapopname horen

® Functiekeuzeschakelaar Accu

@ Rechts-/linksloopschakelaar ® Accu-ontgrendelingstoets
met transportbeveiliging Statusweergave accu

(® Regelschakelaar @) Handgreep

(® Handgreep @ Diepte-aanslag

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Plus.

Het is bedoeld voor het boren in metselwerk en voor het boorhameren in

beton en metselwerk.

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de
typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit product
de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan
het einde van deze handleiding vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Plus, zijhandgreep, diepte-aanslag, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw
Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de
toestand van de accu weergeven.

3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrende-
lingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt
vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de
ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergege-
ven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

48 Nederlands 2266024 H“HI HI‘




LIS

Toestand

Betekenis

Vier (4) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam
groen

Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen.
Laad de accu op.

Als de LED na het opladen van de
accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti
Service.

Een (1) LED knippert snel geel

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion accu of het daarmee ver-
bonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op
de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan,
kunt contact opnemen met Hilti
Service.

De Li-ion-accu en het daarmee ver-
bonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en
kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets

langer dan drie seconden ingedrukt houden.

Het systeem herkent geen

potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen,
doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.
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Toestand

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens brandt één (1) LED
constant groen.

Betekenis
De accu kan verder worden ge-
bruikt.

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens knippert één (1) LED
snel geel.

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens brandt één (1) LED
constant rood.

4  Technische gegevens

De controle van de toestand van de
accu kon niet worden afgesloten.
Herhaal de procedure of neem con-
tact op met de Hilti Service.
Wanneer een aangesloten product
niet kan worden gebruikt, ligt de
resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product
niet meer kan worden gebruikt,

is de accu aan het einde van zijn
levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Gewicht overeenkomstig EPTA Pro
accu

cedure 01 zonder | 2,3 kg

Slagenergie conform EPTA-procedure 05 1,5J
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 4 mm ... 16 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
4.1 Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van
deze handlei-
ding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn
gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen worden
gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze
zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

220602 MM
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De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiks-
gebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetge-
reedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de ge-
gevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele
gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening
worden gehouden met de tijden waarin het apparaat is uitgeschakeld of
weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de exposities
over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker
tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch
gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, orga-
nisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

Geluidsemissieniveau (L) 92 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A)

Geluidsvermogensniveau (Ly,) 103 dB(A)

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

Boorhameren in beton (ay, 1p) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 |14,7 m/s?

Onzekerheid (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 1,5m/s?

5  Werkvoorbereiding

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de
accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebe-
horen te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog
zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 48
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5.2 Accu aanbrengen

/A WAARSCHUWING]

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het
product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.

Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

v

Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
Controleer of de accu correct bevestigd is.

@ =

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Zijhandgreep monteren %

1. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te
maken.

2. Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot
de daarvoor bestemde groef.

3. Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

4. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te
spannen.

5.5 Diepte-aanslag monteren en instellen 3]

1. Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in en houd deze inge-
drukt.

2. Voer de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bestemde
opening van de zijhandgreep in. Stel de diepte-aanslag op de gewenste
boordiepte in.

3. Laat de ontgrendelingstoets los.

» De diepte-aanslag is vergrendeld.

5.6 Inzetgereedschap aanbrengen [l

ﬂ Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het
product veroorzaken.

1. Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai deze
onder een lichte aandrukkracht, tot deze hoorbaar vergrendelt.

2. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is
door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.
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5.7 Inzetgereedschap verwijderen §

A ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan
heet zijn of scherpe randen hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1. Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.
2. Verwijder het inzetgereedschap.

5.8 Beveiliging tegen vallen

/s] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschaps-
bevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigings-
koord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de

Hilti valbeveiliging met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren.
Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan
de valbeveiliging en de tweede karabijnhaak aan een dragende structuur.
Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti
gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.

6.1 Inschakelen en uitschakelen

1. Druk op de regelschakelaar om het product in te schakelen.
2. Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.

6.2 Draairichting §

» Stel de draairichting in.
» De schakelaar vergrendelt in deze positie.
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6.3 Functiekeuzeschakelaar [f
Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste functie.

Gevaar voor beschadiging! Tijdens bedrijf mag de functiekeuzescha-
kelaar niet worden bediend.

Boren zonder slag

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand % .

Boren met slag

Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand 4T.

7 Verzorging en onderhoud
/), WAARSCHUWING]

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

>

Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu
verwijderen!

Verzorging van het product

Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge,
zachte borstel.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te
reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de
ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel
de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld
in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde
accu. Isoleert u deze in een niet-brandbaar reservoir en neemt u contact
op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig
stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte
borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de
fabriek aangebrachte vet van de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.
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Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedie-
ningselementen op hun correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken.
Laat het product direct door de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermin-
gen aan en controleer of deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en ver-
bruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingson-
derdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in
uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

A\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport
moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor
accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met
een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor
en na langer transport op beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende

accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen
in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van
de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbe-
voegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor
en na langere opslag op beschadigingen.
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9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in
acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen
worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Regelschakelaar kan
niet worden inge-
drukt of is geblok-
keerd.

Rechts-
/linksloopschakelaar in
middelste stand.

>

Druk de rechts-
/linksloopschakelaar
naar rechts of links.

Spil draait niet.

Rechts-
/linksloopschakelaar in
middelste stand.

>

Druk de rechts-
/linksloopschakelaar
naar rechts of links.

Accu niet volledig aan-
gebracht.

v

Vergrendel de accu
met één klik.

Slagmechanisme
werkt niet.

Product te koud.

v

Plaats het product
op de ondergrond
en laat het stationair
draaien. Dit indien
nodig herhalen totdat
het slagmechanisme
werkt.

Functiekeuzeschakelaar
in de stand "boren zon-
derslag" % .

>

Zet de functiekeuze-
schakelaar in de stand
"boorhameren" 4T.

Het product schakelt
automatisch uit.

Overbelastingsbeveili-
ging schakelt in.

Laat de regelschake-
laar los. Laat het pro-
duct afkoelen. Bedien
de regelschakelaar
opnieuw. Verminder
de belasting van het
apparaat.

Accu raakt sneller
leeg dan gewoonlijk.

Toestand van de accu
niet optimaal.

Vraag de toestand
van de accu op.
— Pagina 48

Accu klikt niet met
een hoorbare "klik"
in.

Vergrendelnok van de
accu vervuild.

v

Reinig de vergrendel-
nok en breng de accu
weer aan.

LED's geven niets
aan.

Accu defect

Wendt u zich tot uw
Hilti Service.
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Storing

Sterke hitteontwik-
keling in het product
of de accu.

Gereedschap kan

niet uit de vergren-
deling worden ge-
haald.

Mogelijke oorzaak
Elektrisch defect

Gereedschapopname
niet volledig terugge-
trokken.

LIS

Remedie

» Schakel het product
direct uit. Verwijder
de accu en controleer
deze. Laat hem
afkoelen. Neem
contact op met de
Hilti Service.

» Trek de gereed-
schapsvergrendeling
tot de aanslag terug
en verwijder het ge-
reedschap.

Gereedschap heeft
geen effect.

10 Recycling

Product ingesteld op
linksom draaien.

Functiekeuzeschakelaar
in de stand "boren zon-
der slag" % .

» Schakel de rechts-
/linksloopschakelaar
op rechtsom.

» Zet de functiekeuze-
schakelaar in de stand
"boorhameren" 4T.

[A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling!

Gevaren voor de

gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting

te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen

belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een
verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die
kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste materiaalscheiding
noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat
voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

g.

Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's
niet met het huisvuil mee!
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11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale
Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u
onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

e Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service.
C'est la condition préalablement requise pour assurer la sécurité du
travail et un maniement sans perturbations.

e Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la
présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et unique-
ment le transmettre a des tiers avec ce mode d'empiloi.

1.2 Explication des symboles
1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du
produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

A DANGER \

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corpo-
relles ou la mort.

A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corpo-
relles ou la mort.

A\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des
blessures corporelles ou des dégats matériels.
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1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures
ménagéres

Hilti Accu Li-lon

FAXI&RO

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du

2 présent manuel d'utilisation.
La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans
3 |l'image et peut se différencier de celles des étapes de travail dans le
texte.
Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’en-
A1 | semble et renvoient aux numéros des légendes dans la section Vue
d'ensemble du produit.
ol Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement
* | attention.
1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible
avec les plates-formes iOS et Android.

Courant continu

Accu lithium-ions

Pergage sans percussion

Pergage avec percussion

Sens de rotation droite/gauche

Vitesse nominale a vide

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un
choc ou d'autres dommages.
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1.4 Informations produit

Les produits Rl ®p ] sont destinés aux professionnels et ne doivent
étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé et formé.
Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents
a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer
dangereux s'ils sont utilisés de maniere incorrecte par un personnel non
qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.

La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque

signalétique.

» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations
produit vous seront demandées lorsque vous contactez nos revendeurs
ou services aprés-vente.

Caractéristiques produit

Perforateur-burineur SDS-Plus | TE 2-22
Génération |03
N° de série \

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit
décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur. Une copie de la
Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente documentation.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instruc-

tions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accompagnent

cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instruc-

tions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement

conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de

sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable

d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail
en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

0. Fransai 220602 MM



>

LIS

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explo-
sive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres inflam-
mables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéeres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant
l'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a risque
de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

>

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la
prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon que
ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques
a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de
courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels
que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité.
La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le
risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que
celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement
des cables de rallonge homologués pour les applications exté-
rieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applica-
tions extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide
ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection contre
les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de
protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

>

Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en
utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif
en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection personnel et toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité an-
tidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
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|'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des
personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil
électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de
courant et/ou a l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter |'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher
I'appareil sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position
de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil
électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position
stable et équilibrée. Cela permet un meilleur controle de I'outil électro-
portatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres
doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la
poussiére peut réduire les risques dus aux poussieres.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas
ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fré-
quentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

>

Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au
travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniére plus s(re au régime pour lequel il a été congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défec-
tueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible
avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les acces-
soires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.
Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des
enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune personne
qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont
entre les mains de personnes non initiées.
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Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent correctement et qu'elles
ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électro-
portatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.
L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc.
doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir éga-
lement compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs & d'autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.

Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient
toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

>

Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par
le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus
est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque
d'incendie.

Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spé-
cialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels
qu'agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant
donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-
circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brdlures ou un
incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter
tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans
les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des br{lures.

Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endom-
magés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de bles-
sures.
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>

Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées.
Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu
ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée dans
le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage
de températures spécifiée risque d'endommager l'accu et accroitre le
risque d'incendie.

Service

>

2.2

L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel
qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine. Ceci
permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations
d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.
Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de
controle peut entrainer des blessures.

Tenir Pappareil par les surfaces isolées des poignées lors des
travaux pendant lesquels I'outil utilisé risque de toucher des cables
électriques cachés. Le contact avec un céble sous tension risque de
mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer
une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité des personnes

>

>

Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.
Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit
ou les accessoires.

Porter des gants de protection pour changer d'outil, car I'outil amovible
et le porte-outil peuvent étre trés chaud aprés utilisation.

Du fait de ses applications, le produit possede un couple de rotation
élevé. Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues
a cet effet. L'utilisateur doit étre préparé a I'éventualité d'un blocage
soudain de I'outil.

S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.
Toujours saisir la poignée latérale de |'extérieur.

Il'y a risque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les
éclats de matériau peuvent entrainer des blessures corporelles et aux
yeux. Pendant ['utilisation du produit, porter des lunettes de protection,
un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif
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d'aspiration des poussiéres n'est utilisé, porter en outre un masque
respiratoire léger.

Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du cété opposé aux
travaux. Des morceaux de matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de
tomber, et de blesser d'autres personnes.

Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver
une position sidre et stable. Une percée soudaine peut déséquilibrer
|'opérateur.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les
ouies d'aération sont couvertes !

Ne mettre le produit en marche qu'aprées I'avoir mis en position de travail.
Ne pas travailler dans un environnement treés poussiéreux.

La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le
forage peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple :
plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres produits de
magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ;
certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ;
amiante ou matériaux contenant de I'amiante. Déterminer I'exposition
de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage en fonction
de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures
nécessaires pour maintenir |'exposition a un niveau slr, par exemple
en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une
protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
I'exposition :

Travailler dans un endroit bien ventilé

Eviter le contact prolongé avec la poussiére

Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps
Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a
I'eau et au savon

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation
sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes
vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins
ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Ne jamais regarder directement dans la lumiére (LED) et ne jamais
orienter la lumiere directement dans le visage d'une personne. Il y a
risque d'éblouissement.

Eviter toute pénétration d'humidité. Un court-circuit causé par I'numidité
peut entrainer un incendie ou des brdlures.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant
de commencer a travailler, contréler si I'accu et I'accessoire monté sont
solidement fixés.

Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.

vvYVvey
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Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines
électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un choc
électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique,
une conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de P’outil électroportatif

>

>

Arréter immédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut
dévier latéralement.

Attendre jusqu'a ce que le produit soit completement arrété avant de le
déposer.

2.4 Utilisation et emploi soigneux des batteries

>
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Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la mani-
pulation et a l'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles
mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures
graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des ex-
plosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.
Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites
de liquides tres nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Les accus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une
température supérieure a 80 °C (176 °F) ou jetés au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été
endommagés de quel-qu’autre maniére. Vérifier régulierement I'absence
de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de
percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des
températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou
tout autre objet métallique. Cela peut endommager I'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides.
Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le
type d'accu considéré. Respecter a ce sujet les indications du mode
d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant
des risques d'explosion.
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» Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défec-
tueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est
qu'il est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter
le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les accus
Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage
et I'utilisation d'accus Li-lon. - Page 74
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus
Li-lon Hilti que vous trouverez en scannant le code QR a la fin de
ce mode d'emploi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

@ Protection anti-poussiére @ Ouverture de montage pour
® Mandrin les accessoires
® Sélecteur de fonction Accu
@ Inverseur du sens de rotation ® Bouton de déverrouillage de
droite / gauche avec protec- I'accu
tion de transport Indicateur d'état - Accu
(® Variateur électronique de vi- @ Poignée
tesse [ Butée de profondeur
® Poignée

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sur accu SDS-Plus. Il a été
congu pour le pergage dans les ouvrages de magonnerie et le pergage avec
percussion dans le béton et les ouvrages de magonnerie.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de
la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour ce
produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées
dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

3.3 Eléments livrés

Perforateur-burineur SDS-Plus, poignée latérale, butée de profondeur, no-
tice d'utilisation.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans
votre Hilti Store ou a I'adresse : wwwe.hilti.group
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3.4 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages
d'erreur et I'état de I'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de dé-
verrouillage, s'assurer que |'accu est correctement réenclenché dans le
produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche
de déverrouillage de I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en
permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en Etat de charge : de 100 % a 71 %
vert en continu
Trois (3) DEL sont allumées en vert | Etat de charge : de 70 % a 51 %
en continu
Deux (2) DEL sont allumées en vert | Etat de charge : de 50 % a 26 %
en continu
Une (1) DEL est allumée en vert en | Etat de charge : de 25 % a 10 %
continu
Une (1) DEL clignote lentement en | Etat de charge : < 10 %
vert
Une (1) DEL clignote rapidement en |L'accu Li-lon est entierement dé-
vert chargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter ra-
pidement apres la charge de I'accu,
s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en | L'accu Li-lon ou le produit corres-
jaune pondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.
Amener le produit et I'accu a la
température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas,
s'adresser au S.A.V. Hilti.
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Etat
Une (1) DEL est allumée en jaune

LS
Signification
L'accu Li-lon ainsi que le produit

connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en
rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne
peut plus étre utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfon-
cée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonc-
tionnement potentiel de la batterie di a une utilisation incorrecte, par ex.
chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL est allumée
en vert en continu.

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL clignote
rapidement en jaune.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

L'interrogation de I'état de I'accu
n'a pas pu étre terminée. Répéter la
procédure ou s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut conti-
nuer a étre utilisé, la capacité ré-
siduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus
étre utilisé, I'accu est arrivé a la

fin de sa durée de vie et doit étre
remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

4  Caractéristiques techniques

Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu

2,3 kg

EPTA 05

Energie libérée par coup selon la procédure

1,5J

avec percussion)

Plage de percage dans le béton/la brique (percage

4mm ... 16 mm

Température de service en cours de service

-17°C ... 60 °C

Température de stockage

-20°C ... 70°C

TR 222
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4.1 Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de
ce mode d'em-
ploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60°C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans
ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de mesure
normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison d'outils
électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de
I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avére insuffisant. Dans ce cas,
les expositions peuvent augmenter nettement dans tout I'espace de travail.
Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de
prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou marche
avide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans
tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires
en vue de protéger I'opérateur des effets du bruit ou des vibrations, par
exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien
des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

Niveau de pression acoustique d'émission (L) 92 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique 3 dB(A)
(Kza)

Niveau de puissance acoustique (Lya,) 103 dB(A)

Incertitude sur le niveau de puissance acoustique 3 dB(A)

(Kwa)

Valeurs totales des vibrations

Percage avec percussion dans le béton | B 22-55 14,7 m/s?

(an, wo) B22-110 14,7 m/s?

Incertitude (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 |1,5m/s?
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5 Préparatifs

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien
sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de
changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et
secs.

3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 67

5.2 Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de
I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére
audible.

3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage de la poignée latérale 2

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale
pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers l'avant sur le
porte-outil jusqu'a la rainure prévue a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale
pour serrer.
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5.5 Montage et ajustage de la butée de profondeur &

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage sur la poignée latérale et la
maintenir enfoncée.

2. Faire glisser la jauge de profondeur par I'avant dans I'alésage prévu a
cet effet sur la poignée latérale. Régler la butée de profondeur sur la
profondeur de pergage souhaitée.

3. Relacher la touche de déverrouillage.

» La butée de profondeur est verrouillée.

5.6 Mise en place de I'outil amovible 1

ﬂ Graisser légérement I'emmanchement de I'outil amovible.
Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadé-
quate peut provoquer des dommages sur le produit.

1. Emmancher 'outil amovible a fond dans le porte-outil et le tourner en
appuyant légérement jusqu'a ce qu'il s'encliquette de maniére audible.
2. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif
de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.7 Retrait de I'outil amovible

A\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible
peut étre brdlant ou présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

1. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.
2. Retirer I'outil amovible.

5.8 Sécurité anti-chute

/A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniqguement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre
produit.

» Contrdler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque
utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en
hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une
combinaison de la sécurité anti-chute Hilti avec la longe porte-outil Hilti
#2261970.
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» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour acces-
soires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute
et le second mousqueton sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient
bien.

Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la
longe porte-outil Hilti.

6  Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche et a l'arrét

1. Pour mettre le produit en marche, appuyer sur l'interrupteur de com-
mande.
2. Relacher l'interrupteur de commande pour arréter le produit.

6.2 Sens de rotation £
» Régler le sens de rotation.
» L'interrupteur s'encliquette dans cette position.
6.3 Sélecteur de fonction
Régler le sélecteur de fonction sur la fonction souhaitée.

Risque d'endommagement ! Le sélecteur de fonction ne doit pas étre
actionné pendant le fonctionnement.

Percage sans percussion
*  Tourner le sélecteur de fonction sur % .

Percage avec percussion
* Tourner le sélecteur de fonction sur 4T.

7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

 Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

e Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide
d'une brosse séche et douce.
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* Nettoyer le carter de I'appareil uniguement avec un chiffon légerement
humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pieces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées.
Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse seche
et douce.

 Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne
jamais exposer |'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler
dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile
étrangeres. Ne pas laisser de la poussiere ou de la saleté s'accumuler
inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse seéche et douce
ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de
silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de l'accu et ne pas enlever la graisse
appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniguement avec un chiffon légerement
humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pieces en plastique.

Entretien

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que
les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonc-
tionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équi-
pements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces
de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les piéces de
rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/N ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.
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Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les
accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés de
tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en
contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-
circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport
d'accus.

Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service
d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

/| AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute
d'accu !

>

Touijours retirer les accus avant de stocker les produits !

>

9

Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et
frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du
chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de
chaleur ou derriere des vitres.

Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non
autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et
d'erreurs de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est
pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles Solution

Impossible d'enfon-
cer le variateur élec-
tronique de vitesse
ou le variateur est
bloqué.

La broche de I'appa-
reil ne tourne pas.

Inverseur du sens de
rotation droite / gauche

sur la position médiane.

Inverseur du sens de
rotation droite / gauche

sur la position médiane.

» Pousser l'inverseur
du sens de rotation
droite / gauche vers la
droite ou la gauche.

» Pousser l'inverseur
du sens de rotation
droite / gauche vers la
droite ou la gauche.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

La broche de I'appa-
reil ne tourne pas.

L'accu n'est pas com-
plétement encliqueté.

>

Encliqueter I'accu
d'un clic.

Absence de percus-
sion.

Produit trop froid.

v

Poser le produit sur
le matériau support
et le laisser tourner
a vide. Répéter si
nécessaire jusqu'a ce
que le mécanisme de
frappe fonctionne.

Sélecteur de fonction

sur "Percage sans per-

cussion" 4 .

Tourner le sélecteur de
fonction sur "Percage
avec percussion” 4T.

Le produit s'arréte
automatiquement.

La protection électro-
nigue contre les sur-
charges réagit.

v

Relacher le varia-
teur électronique de
vitesse. Laisser le
produit refroidir. Ré-
actionner le variateur
électronique de vi-
tesse. Réduire la
charge de I'appareil.

L'accu se vide plus
rapidement que
d'habitude.

L'état de I'accu n'est
pas optimal.

v

Interroger I'état de
I'accu. - Page 68

L'accu ne s'encli-
quette pas avec un
clic audible.

Les LED n'indiquent
rien.

Ergot d'encliquetage
encrassé sur |'accu.

L'accu est défectueux

v

v

Nettoyer I'ergot d'en-
cliquetage et réinsérer
I'accu.

S'adresser au S.A.V.
Hilti.

Important dégage-
ment de chaleur
dans le produit ou
I'accu.

L'outil ne sort pas
du dispositif de ver-
rouillage.

Défaut électrique

Le mandrin n'est pas
completement ouvert.

v

v

Arréter immédiate-
ment le produit. Re-
tirer I'accu et I'exa-
miner. Le laisser
refroidir. Contacter le
S.A.V. Hilti.

Retirer le dispositif de
verrouillage de I'outil
jusqu'a la butée et
sortir I'outil.
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Défaillance
L'outil ne perce pas.

Causes possibles

Le produit est réglé
sur le sens de rotation
gauche.

LIS

Solution

» Mettre l'inverseur
du sens de rotation
droite / gauche sur
rotation droite.

Sélecteur de fonction
sur "Percage sans per-

» Tourner le sélecteur de
fonction sur "Percage

avec percussion" 4T.

cussion" % .

10 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte !

possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour
éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des
enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser
a l'entreprise de collecte des déchets compétente.

Emanations

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux
recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti
reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur
recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

i’

11 Garantie constructeur

» Encas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser
a votre partenaire Hilti local.

Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans
les ordures ménageéres !

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant ['utilisation, la technique,
I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous :
qr.hilti.com/manual/?id=2266024

Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.
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Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacién antes de la puesta en servicio.
Ello es imprescindible para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en
esta documentacioén y en el producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y
entregue el producto a otras personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos
1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo
del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

A PELIGRO \
PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones
graves o incluso la muerte.

A| ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones
graves o incluso la muerte.

(i PRECAL}CI()N

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede oca-
sionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

(%)

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

a9,
=

9 | Manejo con materiales reutilizables

Il
v

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los des-
perdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador
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1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:
A Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida
al principio de este manual de instrucciones.
La numeracioén describe el orden de los pasos de trabajo en la ima-
gen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto.
En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nu-
A1 | meros de la leyenda estan explicados en el apartado Vista general
del producto.
®! | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

> | El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las
E] plataformas iOS y Android.

=== | Corriente continua

wen | Bateria de lon-Litio

% | Taladrar sin percusion
4T | Taladrar con percusién (taladrar con martillo)
= | Giro derecha/izquierda

no | Numero de referencia de revoluciones en vacio

®‘ Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan reci-
% | bido alguin golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.

1.4 Informacion del producto

Los productos [l ®a] han sido disefiados para usuarios profesionales
y solo personal autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y
llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal debe estar
especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para
el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no
cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la
placa de identificacion.
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» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos
del producto para realizar consultas a nuestros representantes o al
Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Martillo perforador SDS-Plus TE 2-22

Generacion 03

N.© de serie

1.5 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui
descrito cumple con la legislacién y normas vigentes. Encontrara una repro-
duccion de la declaracion de conformidad al final de esta documentacion.
La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctri-
cas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de segu-

ridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondientes

a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las

instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas

eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para

futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguri-

dad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red

0 sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden
o una iluminacion deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de
explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos inflama-
bles. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifos y otras personas de su puesto de
trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le puede
hacer perder el control sobre la herramienta.
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Seguridad eléctrica

>

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma
de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en forma
alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas
eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a
tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su
cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que
penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas
eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herra-
mienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes
de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moéviles. Los cables de
conexion dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.
Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice
exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La utilizacion
de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de
una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un
entorno humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La
utilizaciéon de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de
una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la
herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar
la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre
gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla
antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de
proteccion o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Aseglrese
de que la herramienta eléctrica estd apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria.
Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
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conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente
con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la
herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una pieza
giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable
y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra controlar
mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion
inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion
de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se utilizan
correctamente. El uso de un sistema de aspiracién de polvo reduce los
riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna
de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga
larga experiencia en su uso. Una actuacién negligente puede provocar
lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>
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No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica
adecuada para el trabajo que se dispone arealizar. Con la herramienta
eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro dentro
del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las
herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son
peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria
extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta,
cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante
un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de
arranque accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance
de los ninos. No permita utilizar la herramienta a ninguna persona
que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente.
Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o dete-
rioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
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eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes
de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuen-
cia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.
Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien
cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con mas
facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion,
etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas,
limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias tnicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar baterias
de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléc-
trica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafios e incluso
incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran puentear
sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede
causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de
liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a
un médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir
quemaduras.

No utilice baterias dainadas o modificadas. Una bateria dafiada o
modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El
fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca
la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.
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Servicio Técnico

>

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacién de su herra-
mienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.
No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier
mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un
centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

23

Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la
capacidad auditiva.

Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la
herramienta. La pérdida del control puede causar lesiones.

Sujete la herramienta por las empufaduras aisladas cuando realice
trabajos en los que el util puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede
traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas
eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>
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Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado
técnico.

No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en
los accesorios.

Utilice guantes de proteccion para cambiar de util, ya que el util de
insercién y el portadtiles se calientan al usarlos.

El producto tiene un par de giro elevado acorde con las aplicaciones.
Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufiaduras
previstas. El usuario debe estar preparado para cualquier bloqueo
inesperado de la herramienta.

Asegurese de que la empuiadura lateral esté correctamente montada
y fijada conforme a las prescripciones. Sujete la empufiadura lateral
siempre por la parte exterior.

Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material
puede hacer dafio en los ojos y en el cuerpo. Cuando utilice el producto,
lleve proteccion para los ojos, casco de proteccién y proteccion para
los oidos. Si no utiliza ningun aspirador de polvo, utilice ademas una
mascarilla ligera.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde
se realiza el trabajo, ya que pueden desprenderse cascotes y causar
heridas a otras personas.

Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién
segura y firme. Una rotura repentina podria desequilibrarle.
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» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de
quemaduras debido a rejillas de ventilacion cubiertas.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de
trabajo.

» No trabaje en un entorno donde haya mucho polvo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener
productos quimicos peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas ba-
sadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de mamposteria,
piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas
maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente,
0 amianto o materiales que contengan asbesto. La exposicion del usua-
rio y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro
de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias
para mantener la exposicién a un nivel seguro, p. €j., mediante el uso
de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expues-
tas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacién de
los dedos. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones
intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en el
sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras
personas. Existe riesgo de deslumbramiento.

» Evite la penetracién de humedad. Un cortocircuito provocado por la
humedad puede causar un incendio o quemaduras.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios.
Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios
montados estén bien fijados.

» No fije ninguin colgador de cinturén a este producto.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta ca-
bles eléctricos, tuberias de gas o cafierias de agua. Las partes metélicas
exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica o una
explosion si se dafa un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia
de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el util. El producto
se puede desviar lateralmente.
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Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de
dejarlo sobre alguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

>

86 Espafiol

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el
manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritacién de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de
liquido altamente peligroso para su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ninguiin caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de
80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que
estén dafadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las
baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como
herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas
elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.
No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con
joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede
dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si
entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas eléctricas,
quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos
para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones recogidas
en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.
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» Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse
a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada.
Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones de
seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte,
almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio. — pagina 94
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-
Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el cédigo QR que
se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto 1]

@ Tapa de proteccion contra @ Abertura de montaje para ac-
polvo cesorios

@ Portattiles Bateria

® Interruptor selector de funcio- ® Tecla de desbloqueo de la
nes bateria

@ Conmutador de giro a la dere- Indicador de estado de la ba-
cha/izquierda con seguro de teria
transporte Empunadura

(® Conmutador de control
(® Empufadura

®6

Tope de profundidad

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria SDS-Plus. Sirve
para taladrar en mamposteria y para taladrar con martillo en hormigén y
mamposteria.

* Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22
para este producto. Para garantizar que este producto ofrece un
rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las
series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

3.3 Suministro

Martillo perforador SDS-Plus, empufiadura lateral, tope de profundidad,
manual de instrucciones.
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Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su
Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

3.4 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga,
los mensajes de error y el estado de la bateria.

3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

/s, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de
que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de
desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma
permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos perma- |Estado de carga: 100 % a 71 %
nentemente en verde
Tres (3) LED encendidos permanen- | Estado de carga: 70 % a 51 %
temente en verde
Dos (2) LED se iluminan permanen- | Estado de carga: 50 % a 26 %
temente en verde
Un (1) LED esté encendido perma- | Estado de carga: 25 % a 10 %
nentemente en verde
Un (1) LED parpadea lentamente en | Estado de carga: < 10 %
verde
Un (1) LED parpadea réapidamente | La bateria lon-Litio esta totalmente
en verde descargada. Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED si-
gue parpadeando rapidamente, diri-
jase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente | La bateria de lon-Litio o el producto
en amarillo conectado a ella estan sobrecarga-
dos, demasiado calientes, dema-
siado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la
temperatura de trabajo recomen-
dada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.
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|Estado Significado
Un (1) LED estéa encendido en ama-
rillo

conectado a ella no son compati-
bles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

La bateria lon-Litio esta bloqueada
y no puede seguir utilizandose. Diri-
jase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente

La bateria lon-Litio y el producto
en rojo

3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo
pulsada durante mas de tres segundos. El sistema no detecta un posible
funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas,

hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
cion, se enciende un (1) LED per-
manentemente en verde.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED rapida-
mente en amarillo.

La bateria puede seguir utilizan-
dose.

No se ha podido completar la con-
sulta sobre el estado de la bate-
ria. Repita la operacién o dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED perma-
nentemente en rojo.

Cuando un producto conectado
puede seguir utilizandose, la ca-
pacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado

ya no puede seguir utilizandose, la
bateria ha llegado al final de su vida
util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

4  Datos técnicos
Peso segun EPTA Procedure 01 sin bateria 2,3 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA05 |1,5J

drado con martillo)

Margen de perforacion en hormigéon/muro (tala-

4mm ... 16 mm

Temperatura ambiente en funcionamiento

-17°C ...60°C

Temperatura de almacenamiento

LTTTTTY

-20°C ... 70°C
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4.1 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final
del manual de
instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion
segun EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instruccio-
nes han sido medidos conforme a los procedimientos de medicién homolo-
gados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes herramientas
eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de
exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la
herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones
si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de
insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la
herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar
considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un analisis preciso de los riesgos de exposicién, también
deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este modo,
los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda
la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del
efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

Nivel de presién acustica de emisiones (L) 92 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,s) |3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (Ly,) 103 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

Taladrar con martillo en hormigén (a;, o) | B 22-55 14,7 m/s?
B22-110 |14,7 m/s?

Incertidumbre (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 |1,5m/s?

0 Eopanol 220602 MM




5 Preparacion del trabajo

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspon-
diente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar
accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén
limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 87

5.2 Colocacion de la bateria

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria
y del producto estén libres de cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

3 Extraccion de la bateria

5.
1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empunadura lateral &

1. Gire la empuiadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la
empunadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del
portautiles hasta la ranura prevista para ello.

3. Coloque la empufiadura lateral en la posicion deseada.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la
empunadura lateral.

5.5 Montaje y ajuste del tope de profundidad &
1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufiadura lateral.
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2. Introduzca el tope de profundidad desde delante en la abertura corres-
pondiente situada en la empufiadura lateral. Coloque el tope de profun-
didad a la profundidad de perforacion deseada.

3. Suelte la tecla de desbloqueo.

» El tope de profundidad esta bloqueado.

5.6 Colocacion del ttil de insercion [

ﬂ Engrase ligeramente el extremo de insercién del util.
Utilice Unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede
provocar dafos en el producto.

1. Inserte el util de insercién en el portadtiles y girelo ejerciendo una leve
presién hasta que encaje de forma audible.

2. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto estd listo para funcionar.

5.7 Extraccion del til de insercion B

A\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El util puede estar
caliente o afilado.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Gtil.

1. Tire del bloqueo del util hacia atras hasta el tope.
2. Extraiga el util de insercion.

5.8 Proteccion frente a caidas

/A ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti reco-
mendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de
amarre para herramientas no presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice inicamente como proteccion frente a caidas una

combinacién de la proteccion anticaidas de Hilti con la cuerda de amarre

para herramientas Hilti #2261970.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

% Eopand 220602 MM
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» Fije un mosqueton de la cuerda de amarre para herramientas a la
proteccién anticaidas y el segundo mosquetén a una estructura portante.
Compruebe que ambos mosqguetones queden fijados de forma segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion
anticaidas de Hilti y de la cuerda de amarre para herramientas de
Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentacion y en el producto.

6.1 Conexién y desconexion

1. Para conectar el producto, pulse el conmutador de control.
2. Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.

6.2 Sentido de giro§

» Ajuste el sentido de giro.
» Elinterruptor se enclava en esa posicion.

6.3 Interruptor selector de funciones
Situe el interruptor selector de funciones en la funciéon deseada.

ﬂ Riesgo de daiios El interruptor selector de funciones no debe accio-
narse durante el servicio.

Taladrar sin percusion

* Sitte el interruptor selector de funciones en 4 .
Taladrar con percusion

* Site el interruptor selector de funciones en 4T.

7 Cuidado y mantenimiento

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado del producto

¢ Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

¢ Las rejillas de ventilacién, si las hay, deben limpiarse con cuidadosa-
mente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las
piezas de plastico.
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» Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas.
Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco y
suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad.
No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela
en un recipiente no inflamable y péngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion
innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un
cepillo seco y suave o con un pano limpio y seco. No utilice productos
de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de
plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la
grasa aplicada de fabrica.

¢ Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las
piezas de plastico.

Mantenimiento

¢ Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y
los elementos de manejo funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funciona-
miento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los disposi-
tivos de proteccién y asegurese de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente
piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto, los
consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar
en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus
herramientas

Transporte

A PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).
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» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las
baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos
y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que
no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de
transporte si quiere enviar baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafnados antes de cada
uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento

/A, ADVERTENCIA

Dafios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga
en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del
cargador después del proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de
calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas
no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada
uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado
de carga y de averias de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de
lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda
solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

El conmutador de Conmutador de giro a » Presione el conmu-
control no se puede | la derecha/izquierda en tador de giro a la
pulsar o esta blo- posicion central. derecha/izquierda ha-
queado. cia la derecha o la

izquierda.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El husillo de la herra-
mienta no gira.

Conmutador de giro a
la derecha/izquierda en
posicion central.

» Presione el conmu-
tador de giro a la
derecha/izquierda ha-
cia la derecha o la
izquierda.

La bateria no se ha in-
sertado completamente.

» Introduzca la bateria
hasta que encaje y se
oiga un «clic».

Sin percusion.

Producto demasiado
frio.

v

Coloque el producto
sobre la superficie
de trabajo y déjelo
funcionar en vacio.
Repita esta accién si
es necesario hasta
que funcione el meca-
nismo de percusion.

Interruptor selector de

funciones en «Taladrar

sin percusién» 4 .

v

Situe el interruptor se-
lector de funciones en
la posicion «Taladrar
con martillo» 4T.

El producto se des-
conecta automatica-
mente.

Se activa la proteccion
contra sobrecarga.

Suelte el conmuta-
dor de control. Deje
enfriar el producto.
Vuelva a accionar el
conmutador de con-
trol. Reduzca la carga
de la herramienta.

v

La bateria se des-
carga con mayor
rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no
6ptimo.

Consulte el estado de
la bateria. — pagina 88

v

La bateria no se en-
clava con un «clic»
audible.

Suciedad en la lenglieta
de la bateria.

» Limpie la lengueta y
vuelva a colocar la
bateria.

Los LED no indican
nada.

96 Espafiol

La bateria esta defec-
tuosa

» Pdngase en contacto
con el Servicio Téc-
nico de Hilti.

220602 MM
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Anomalia

Posible causa

Solucion

Calentamiento con-
siderable del pro-
ducto o la bateria.

Error en el sistema eléc-
trico.

» Desconecte el pro-
ducto inmediata-
mente. Extraiga la
bateria y obsérvela.
Deje que se enfrie.
Pdngase en contacto
con el Servicio Téc-
nico de Hilti.

El dtil no se puede
desbloquear.

El portadtiles no se ha

retraido completamente.

v

Retire el bloqueo del
util hasta el tope y
extraiga el util.

El util no se puede
desmontar.

Producto ajustado en
giro a la izquierda.

Situe el conmutador
de giro a la dere-

v

cha/izquierda en giro
a la derecha.

Situe el interruptor se-
lector de funciones en
la posicion «Taladrar
con martillo» 4T.

v

Interruptor selector de
funciones en «Taladrar
sin percusién» 4 .

10 Reciclaje

/s ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido

a escapes de gases o liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocir-
cuitos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de
ninos.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales
reutilizables. La condicion para dicha reutilizacion es una separacion
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas
usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

”}2’.

No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni
las baterias junto con los residuos domésticos.

Espafiol 97
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11 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia,
pongase en contacto con su sucursal local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y
reciclaje en el siguiente enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Encontrara este enlace también al final de la documentacién como cédigo
QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacgao

* Antes dacolocagdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Estaéa
condic¢éo para um trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta
documentacéo e no produto.

* Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a
outras pessoas apenas juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos
1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao
utilizadas as seguintes palavras de aviso:

/A PERIGO \
PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou
até mesmo fatais.

A AVISO \
AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais,
até mesmo fatais.

/A CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situacédo potencialmente perigosa que pode originar ferimen-
tos corporais ou danos materiais.

% Poruaus 220602 MM
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1.2.2 Simbolos no manual de instrugées
Neste manual de instru¢des sao utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagédo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

FEXS=O

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do pre-
sente manual de instrugdes.

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na
imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto.

Na figura Vista geral séo utilizados nimeros de posicao que fazem
referéncia aos numeros da legenda na secgao Vista geral do pro-
duto.

!

Este simbolo pretende despertar a sua atengao durante o manusea-
mento do produto.

1.3

Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

7

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com platafor-
mas iOS e Android.

Corrente continua

Li-lon

Bateria de ides de litio

Furar sem percussao
Furar com percusséo (furar de martelo)

Rotagéo para a direita/esquerda

Velocidade nominal de rotag@o sem carga

PRCNENEE N

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido
uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.
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1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos a1y m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem
ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente
qualificado. Estas pessoas deverado estar informadas em particular sobre os
potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se
usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.
A designagao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do
produto para colocar questdes ao nosso representante ou posto de
servigco de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo perfurador SDS-Plus TE 2-22

Geragao 03

N.° de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com a legislagdo vigente e
as normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma
reproducao da declaragéo de conformidade.

As documentacdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e

dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta equipada.

O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em choque

eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura

referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se

a ferramentas com ligagéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagao)

ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais
desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.
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Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na
proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de pd e vapores.
Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos.
Distracgdes podem conduzir a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

>

A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha
nao deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de
choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como,
por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.
As ferramentas eléctricas ndao devem ser expostas a chuva nem a
humidade. A infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar
a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento.
Cabos de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
cabos de extensao proprios para utilizacdo no exterior. A utilizagao
de um cabo de extensao préprio para utilizagao no exterior reduz o risco
de choques eléctricos.

Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao
da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizacdo de um
disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

>

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao
trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum
trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢éo ao
operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao.
Equipamento de seguranga, como, por exemplo, mascara antipoeiras,
sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca ou
protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta
eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta
eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentacao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
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eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de
ligar a ferramenta eléctrica. Um acessoério ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma
posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.
Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o
cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Roupas largas,
joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocdo e de recolha
de po, assegure-se de que estes estdo ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagdo de um sistema de remocédo de pé pode
reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranc¢a e nao ignore
os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas
utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma frac¢é@o de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

>

102 Portugués

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a
ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor
é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes
de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessérios ou guardar
a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental
da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das
criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas
instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas
séo perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e aces-
sorios. Verifique se as partes moveis funcionam perfeitamente e
ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que pos-
sam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com manu-
tencao deficiente.
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Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Aces-
sorios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos e
sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com
estas instrucoes. Tome também em consideracdo as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta
eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagbes
de perigo.

Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos
de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica
em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

>

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomenda-
dos pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado
tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras
baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A
utilizacdo de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de incéndio.
Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de
outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.
Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da
bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto
acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que
escorre da bateria pode provocar irritagées ou queimaduras da pele.
Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danifica-
das ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e causar
fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas.
Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma
exploséo.

Cumpratodas as instrugdes sobre o carregamento e nunca carregue
a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas
indicada no manual de instru¢des. O carregamento errado ou fora da
faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o
risco de incéndio.

Manutencao

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualifi-
cado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto
assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.
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Nunca fagca a manutencgéao de baterias danificadas. Qualquer manu-
tengdo de baterias sé devera ser realizada pelo fabricante ou servigos
de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

>

Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de
audicao.

Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda
de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos
quando executar trabalhos onde o acessorio pode encontrar cabos
eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também
pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tensdo e causar um
choque eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranga fisica

>
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Utilize o produto e os acessorios somente se estiverem em perfeitas
condicdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipula¢ées ou modificagées no produto ou
nos acessorios.

Para a substituicdo de acessorios, use luvas de protecgdo, uma vez
que 0 acessorio e o encabadouro da ferramenta aquecem durante a
utilizagao.

O produto possui, em conformidade com as suas aplicagdes, um binario
elevado. Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos
previstos para o efeito. O utilizador tem de estar preparado para a
eventualidade de a ferramenta bloquear repentinamente.

Certifiqgue-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado
e devidamente apertado. Agarre o punho auxiliar sempre pelo lado
exterior.

O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos
podem provocar ferimentos no corpo e nos olhos. Use 6culos de
protecgdo, capacete de seguranga e proteccdo auricular durante a
utilizagdo do produto. Se nao utilizar nenhuma aspiragcdo de pod, use
adicionalmente uma mascara de protecgao respiratéria leve.

Ao realizar trabalhos de perfuragao, vede a area que se encontra do lado
oposto dos trabalhos. Restos de demoligdo podem desprender-se e/ou
cair e ferir outras pessoas.

Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posigao de
trabalho firme e segura. Um atravessamento repentino podera levar a
perda do equilibrio.

Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!
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» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras
devido a saidas de ar tapadas!

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posicdo de
trabalho.

» Nao trabalhe num ambiente sobrecarregado de po6.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos
quimicos perigosos. Alguns exemplos sao: Chumbo ou tintas a base de
chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria, pedra natural e
outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como
carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais
contendo amianto. Determine a exposicao do operador e das pessoas
que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos
materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessérias para
manter a exposi¢do a um nivel seguro como, por ex., a utilizacdo de
um sistema colector de p6 ou o uso de uma protecgao respiratoria
adequada. As medidas gerais para redugao da exposi¢ao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccao e lavar areas expostas com agua e sabéo.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo
sanguinea nos dedos. Os trabalhos mais longos, devido as intensas
vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz
para o rosto de outras pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Evite a entrada de humidade. Um curto-circuito causado por humidade
pode ter como consequéncia fogo ou queimaduras.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios.
Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessorios
montados estao realmente fixos.

» Na&o prenda nenhum gancho de cinto a este produto.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente
a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua. Partes
metalicas externas do produto podem causar um choque eléctrico ou
uma explosao se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.

Utilizacdo e manutencéo de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, caso a ferramenta bloqueie. O
produto pode desviar-se para o lado.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.
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2.4 Utilizacao e manutencao de baterias

>
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Tenha em atencado as seguintes normas de seguranca para um
manuseamento e utilizacdo seguros de baterias de ides de litio.
A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosodes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.
Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a
fuga de liquidos extremamente nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!
As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas
acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.

Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou
que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se as
suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como
ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiagéo solar directa, temperaturas elevadas,
faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosoes.

Nao toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou
outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a bateria
e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A
entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para
este tipo de bateria. Para isso, tenha em atengéo as indicagdes nos
respectivos manuais de instrugdes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explo-
sivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com
defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais infla-
maveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda
estiver demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte
o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento "Indicagdes
relativas a seguranga e utilizacao de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armaze-
nagem e a utilizagédo de baterias de ides de litio. —~ Pagina 114

Leia as indicacgdes relativas a segurancga e utilizacdo de baterias de
ides de litio Hilti que encontra efectuando a leitura do codigo QR na
parte final deste manual de instrugdes.




3 Descricao

3.1 Vista geral do produto

(@ Capa protectora contra pd @ Abertura de montagem para
g

® Mandril acessorios

(® Selector de fungdes Bateria

@ Comutador de rotagéo di- ® Botao de destravamento da
reita/esquerda com disposi- bat_eria B
tivo de seguranga de trans- Indicagéo de estado da bate-
porte ria

® Interruptor on/off @ Punho

® Punho @ Limitador de profundidade

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Plus. Foi
concebido para furar em alvenaria e para perfurar com percussao em betao
e alvenaria.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da
série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda para
este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de
instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas
na tabela, no final deste manual de instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Plus, punho auxiliar, limitador de profundidade,
manual de instrugoes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

3.4 Indicagoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga,
mensagens de erro e o estado da bateria.

3.4.1 Indicacgbes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AVISO

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destrava-
mento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botéao
de destravamento da bateria.
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O estado de carga, assim como, possiveis avarias sédo apresentados de
forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado

Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre ace-
sos a verde

Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estao sempre acesos
a verde
Dois (2) LEDs estao sempre acesos
a verde

Estado de carga: 70% a 51%

Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a
verde

Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a
verde

Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a
verde

A bateria de i6es de litio esta com-
pletamente descarregada. Carregue
a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar
rapidamente depois de carregar

a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio ou o pro-
duto associado estao sobrecarre-
gados, demasiado quentes, dema-
siado frios ou existe alguma outra
falha.

O produto e a bateria devem ser
utilizados a temperatura de trabalho
recomendada e o produto ndo deve
ser sobrecarregado quando esta a
ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte
o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A bateria de ides de litio e o pro-
duto a ela ligado nédo sdo compa-
tiveis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a
vermelho
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A bateria de ides de litio esta blo-
queada e nao pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.
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3.4.2 Indicacgobes relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botéo de destravamento
pressionado por mais de trés segundos. O sistema nao detecta potenciais
anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como, por ex., quedas,
perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz
de perseguicao e, em seguida, um

Todos os LEDs acendem como
luz de perseguigao e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

(1) LED esta sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utili-
zada.

Né&o foi possivel concluir a consulta
sobre o estado da bateria. Repita o
procedimento ou contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como
luz de perseguigéo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda
puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria ¢ inferior a 50%.
Se um produto conectado ja ndo
puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida util e deve ser
substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

4  Caracteristicas técnicas

ria
05

(perfurar com percussao)

Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bate-
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria

2,3 kg
15J

4mm ... 16 mm

Peso da bateria

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
4.1 Bateria

Tensao de servigo da bateria 216V

Consultar o fim
deste manual
de instrugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento |-10°C ... 45°C
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4.2 Informacéo sobre o ruido e valores de vibracao em conformi-
dade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibracéo indicados nestas instrugdes
foram medidos em conformidade com um processo de medicdo normali-
zado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas eléc-
tricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa prelimi-
nar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta
eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutencéo insu-
ficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as ex-
posigdes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagao exacta das exposi¢des também se devem considerar os
periodos durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora ligada,
ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as
exposi¢cdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgao do operador contra
a accdo do ruido e/ou de vibragbes, como, por exemplo: manutengao
da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as méos
quentes, organizacao dos processos de trabalho.

Valores de emisséao de ruido

Nivel de pressdo da emissao sonora (L) 92 dB(A)

Incerteza para nivel de pressao da emissao sonora |3 dB(A)
(Koa)

Nivel de poténcia da emissao sonora (Lya) 103 dB(A)

Incerteza para nivel de emissao sonora (Kya) 3 dB(A)
Valor total das vibracoes

Perfurar com percussao em betao B 22-55 14,7 m/s?

(an, no) B 22-110 | 14,7 m/s?

Incerteza (K) B 22-55 1,5 m/s?

B22-110 | 1,5m/s?

5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspon-
dente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir
acessorios.
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Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta
documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo
limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 107

5.2 Colocar a bateria

(A] AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria
e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.
Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizag&o.
Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

ISE A

3 Retirar a bateria

5.
1. Pressione o botéao de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montagem do punho auxiliar 2

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho
auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril
até a ranhura prevista para o efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posigao desejada.

4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho
auxiliar.

5.5 Montar e regular o limitador de profundidade 3]

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento no punho
auxiliar.

2. Insira o limitador de profundidade, a partir da frente, na abertura prevista
para o efeito, no punho auxiliar. Ajuste o limitador de profundidade a
profundidade de perfuracao desejada.

3. Solte o botéo de destravamento.

» O limitador de profundidade esta travado.
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5.6 Colocar o acessorio [

ﬂ Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.
Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrifi-
cante errada pode provocar danos no produto.

1. Encaixe o acessorio no mandril e rode-o aplicando ligeira pressao até
que este encaixe de forma audivel.

2. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando
assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

5.7 Retirar o acessoério §

/A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente
ou com arestas vivas.

» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

1. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente.
2. Retire o acessorio.

5.8 Proteccao anti-queda

(A AVISO

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado
para o seu produto.

» Antes de cada utilizagdo, verifique o ponto de fixagdo do cabo de
seguranga para ferramentas quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente uma combinacéo entre a protec¢do anti-queda Hilti

e o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de segurangca nas aberturas de montagem para
acessorios. Verifique se estd bem apertado.

» Fixe um mosquetéo do cabo de segurancga para ferramentas no disposi-
tivo de seguranga e o segundo mosquet@o a uma estrutura de suporte.
Verifiqgue se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

ﬂ Observe os manuais de instru¢cdes do dispositivo de seguranga
Hilti, bem como do cabo de seguranca para ferramentas Hilti.
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6 Utilizacao

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta
documentacéo e no produto.

6.1 Ligar e desligar
1. Para ligar o produto, pressione o interruptor on / off.
2. Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.
6.2 Sentido de rotagao §
» Ajuste o sentido de rotacéo.
» O interruptor engata nesta posicéo.
6.3 Selector de fungoes
Coloque o selector de fungdes na funcédo pretendida.

ﬂ Perigo de danos! O selector de fungdes ndo pode ser operado durante
o funcionamento.

Furar sem percussao

¢ Coloque o selector de fungdes em 2 .
Perfurar de martelo

* Coloque o selector de fungdes em 4T.

7 Conservacao e manutencao
A AVISO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéao e
manutengao!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova
seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize
produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as
saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
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Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade.
Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar em
agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria
danificada. Isole-a num recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externa.
Nao permita que se acumule desnecessariamente pé ou sujidade sobre a
bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo
e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham silicone,
uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa
consistente aplicada de fabrica.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize
produtos de conservagé@o que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Manutencgéao

Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos
e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

N&o opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de fun-
cionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Apos os trabalhos de conservagdo e manutencdo, aplique todos os
dispositivos de proteccao e verifique se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes
e consumiveis originais. Poderd encontrar pegas sobresselentes,
consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na
sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e
baterias

Transporte

/A CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

>

>
>

Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

Retire a/as bateria(s).

Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as
baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragdes excessivos
e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para
que ndo entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para
baterias.
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As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender
enviar baterias ndo danificadas, contacte uma empresa transportadora.
Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo,
bem como antes e depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

/A AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

>

Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

>

9

Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em
atencdo os valores limite de temperatura, que estéo indicados nas
Caracteristicas técnicas.

Nao guarde as baterias no carregador. Apés o processo de carrega-
mento, retire sempre a bateria do carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢éo solar, em
cima de fontes de calor ou por tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das
pessoas nao autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo,
bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da
bateria. Consultar capitulo Indicacoes da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se nédo
conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel Solucao

Na&o é possivel pres-
sionar o interruptor
on/off ou ele esta
bloqueado.

Comutador de rotagao
para a direita/esquerda
na posicao central.

» Pressione o comu-
tador de rotagéo di-
reita/esquerda para a
direita ou a esquerda.

O fuso da ferra-
menta nao roda.

Comutador de rotagao
para a direita/esquerda
na posigao central.

A bateria ndo esta com-
pletamente encaixada.

Pressione o comu-
tador de rotagéo di-
reita/esquerda para a
direita ou a esquerda.
» Encaixe a bateria com
clique.

v
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Avaria
Nao tem percusséo.

Causa possivel
Produto demasiado frio.

Solucao

>

Coloque o produto
em contacto com o
material base e deixe-
o trabalhar em vazio.
Se necessario, repita,
até o mecanismo de
percusséao trabalhar.

Selector de fung¢des na
posicéo "Perfurar sem

"

percussao” 7 .

>

Coloque o selector de
fungdes na posicéo
"Perfurar com percus-
sao" 4T.

O produto desliga-

se automaticamente.

A proteccéo contra so-
brecarga reage.

>

Solte o interruptor
on/off. Deixe arrefecer
o produto. Accione
novamente o interrup-
tor on/off. Reduza a
carga da ferramenta.

A bateria
descarrega-se mais
depressa do que
habitualmente.

A bateria néo en-
caixa com clique
audivel.

O estado da bateria ndo
é o ideal.

Patilha de fixagéo suja
na bateria.

>

>

Averigue o estado da
bateria. -~ Pagina 107

Limpe a patilha de
fixacdo e volte a
encaixar a bateria.

Os LED n&o indicam
nada.

Bateria avariada

Dirija-se ao Centro de
Assisténcia Técnica
Hilti.

O produto ou a ba-
teria aquece dema-
siado.

Avaria eléctrica

v

Desligue imediata-
mente o produto.
Retire a bateria e
observe-a. Deixe-a ar-
refecer. Contacte um
Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

O acessorio ficou
preso no mandril.

O mandril ndo esta com-
pletamente puxado para
tras.

>

Puxe o bloqueio da
ferramenta para tras,
até ao encosto, e
retire a ferramenta.

O acessorio nao
avanga.

O comutador do pro-
duto esta na posicao
“Rotacao para a es-
querda”.

Coloque o comutador
de rotagao na posicéo
de rotagéo para a
direita.
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Avaria Causa possivel [Solugéo \
O acessorio ndo Selector de fungbes na | » Coloque o selector de
avanca. posigéo "Perfurar sem fungdes na posicdo
percussdo" 4 . "Perfurar com percus-
sao" 4T.

10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a

saude devido a fuga de gases ou liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexées com um material nao
condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto
com a empresa de recolha de lixo responsavel.

o;"% Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais
reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam
devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho
usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se ao Servico
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

=1 ~ N L N L.
M » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e bate-
- rias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condi¢des de garantia, contacte o seu
parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagcdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo,
Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligagéo:
qgr.hilti.com/manual/?id=2266024

Também pode encontrar esta hiperligagdo no final da documentagéao sob a
forma de cédigo QR.
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Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 Inriferimento alla presente documentazione

e Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in
funzione I'attrezzo. Ciod costituisce un presupposto fondamentale per un
lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento
riportati nella presente documentazione e sul prodotto.

¢ Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare
I'attrezzo a terze persone solo unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto.
Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

A, PERICOLO \

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di
lesioni gravi o mortali.

A/ AVWERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di
lesioni gravi o mortali per le persone.

A\ PRUDENZA
PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle
persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

(%)

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

3

y | Smaltimento dei materiali riciclabili

g%
28
51

)]
v

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria
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1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del pre-
2 sente manuale d'istruzioni.
3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'imma-
gine e puo discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo.
I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e
A1 |fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica
prodotto.
ol Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di
* | utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

> | Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme
iOS e Android.

=== | Corrente continua

wion | Batteria al litio

Foratura senza percussione

’
7

4T | Foratura con percussione

= | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

no | Numero di giri a vuoto nominale

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano
2 | subito urti o danni di qualsiasi altro genere.

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti eI ™ a1l sono destinati ad un uso di tipo professionale e
devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente
da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale
deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il
prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati
in modo non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in
modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla
targhetta dell'attrezzo.
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» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al
prodotto sono necessari in caso di richieste al nostro rappresentante o
al Centro Riparazioni.

Dati prodotto

Martello perforatore SDS-Plus TE 2-22

Generazione 03

N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui de-
scritto € conforme alla legislazione e alle norme in vigore. L'immagine della
dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente documenta-
zione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni,

illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo elettrico.

La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse

elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le

istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza siriferisce

ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad

attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le
zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a
rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'at-
trezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla
presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina.
Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
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terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come
tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.
Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita.
L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti,
per trasportare o appendere l'attrezzo elettrico, né per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo
da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare
esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego all'e-
sterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente
umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio
di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone
»>

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare
con attenzione l'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di
stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli
occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare I'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'eimetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per I'attrezzo, si potra ridurre
il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'at-
trezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Com-
portamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o
collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere
causa di incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di
accendere l'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino
in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.
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>

Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posi-
zione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo sara
possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.
Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in
movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi
nelle parti in movimento.

Se e possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della
polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati in
modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere
puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare
le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha
dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un
comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche
frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

>

Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto
per eseguire il lavoro. Utilizzando ['attrezzo elettrico adatto, si potra
lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di
potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo
elettrico che non si possa piu accendere o spegnere & pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile,
prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e acces-
sori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo
elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei
bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi
elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e
degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino perfetta-
mente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso.
Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti
incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio
conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'at-
trezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
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valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego
di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e
senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico
in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal
produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo di
batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste
allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e
comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni che
potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido
dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee
o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono
comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o
pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali
fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria
o l'attrezzo a batteria oltre l'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo di
temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale spe-
cializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo
elettrico.
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» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E
consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

» Indossare protezioni acustiche. |l rumore pud provocare la perdita
dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in
dotazione. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile
entri in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo dalle
impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare
cosi una scossa elettrica.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche
di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'uten-
sile e il porta-utensile si riscaldano durante I'impiego.

» |l prodotto dispone di una coppia elevata conforme alle sue applicazioni.
Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando
le apposite impugnature. L'utilizzatore deve essere pronto ad affrontare
un eventuale blocco improvviso dell'utensile.

» Accertarsi che 'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata
in modo regolare. Afferrare sempre I'impugnatura laterale dall'esterno.

» A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. |l materiale
scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare lesioni agli occhi.
Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto
di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo di
aspirazione della polvere, indossare anche una leggera mascherina di
protezione delle vie respiratorie.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato
di fronte / opposto al luogo di lavoro. Il materiale prodotto con lo
sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere
una posizione stabile e sicura. Uno sfondamento improvviso potrebbe
far perdere I'equilibrio.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a
causa di feritoie di ventilazione coperte!
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» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di
lavoro.

» Non lavorare in un ambiente fortemente contaminato da polveri.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio
e la foratura pud contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni
esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni, calcestruzzo
e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base
di silicati; determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e
legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti amianto.
Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i
provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad un livello
di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere
o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. |
provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le
parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di
migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a
causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni
o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso
di altre persone. Sussiste il pericolo di abbagliamento.

» Evitare l'infiltrazione di umidita. Un cortocircuito causato dall'umidita
pud provocare un incendio o ustioni.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima
dell'inizio dei lavori, controllare che la batteria e |'accessorio montato
siano fissati saldamente.

» Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare
eventuali cavi elettrici, condutture del gas o dell'acqua nascosti. Se un
cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti
metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica
o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloc-
carsi. Il prodotto puod spostarsi lateralmente.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.
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2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie

>

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare
ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata osservanza
puo provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimi-
che, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funziona-
mento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti
e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!
Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a
temperature superiori a 80 °C (176 °F) o bruciate.

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro
tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie non
si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come
attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate,
alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare
esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti,
anelli o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la
batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione
di umidita puo provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi
ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo
tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi
manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
Quando la batteria & troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa.
Collocare la batteria in un luogo visibile e non infammabile ad una
distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria.
Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile
che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere
il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di batterie al litio
Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio
e |'utilizzo di batterie al litio. » Pagina 134
Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie
al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto [

Protezione antipolvere Apertura di montaggio per
Porta-utensile accessori
Batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Impugnatura

Astina di profondita

Selettore del senso di rota-
zione con sicura per il tra-
sporto

Interruttore di comando
Impugnatura

®
@
® Selettore di funzione
@
®

PFeeMe ©

®

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello perforatore a batteria SDS-Plus. E
concepito per la foratura nella muratura e per la foratura con percussione
nel calcestruzzo e nella muratura.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti
Nuron della serie B 22. Per sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti
raccomanda l'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle
serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Martello perforatore SDS-Plus, impugnatura laterale, astina di profondita,
manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili
presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi
di errore e lo stato della batteria.

3.4.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

/] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, as-
sicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta
utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di
sbloccaggio della batteria.
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Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo
permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con
luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce
verde fissa
Due (2) LED si accendono con luce
verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce
verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente
con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce verde

La batteria al litio & completamente
scarica. Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria,
il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Ripara-
zioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad
essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure &
presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla
temperatura di lavoro consigliata

e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce
gialla

La batteria al litio e il relativo pro-
dotto non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non
puo essere ulteriormente utilizzata.
Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio
per piu di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale malfunziona-
mento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori,

danni esterni provocati dal calore ecc.
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Stato

Tutti i LED si accendono in se-
quenza e infine un (1) LED verde
rimane acceso costantemente.

LS
Significato
E possibile continuare ad utilizzare
la batteria.

Tutti i LED si accendono in se-
quenza e infine un (1) LED giallo
lampeggia rapidamente.

Tutti i LED si accendono in se-

quenza e infine il (1) LED rosso ri-
mane acceso costantemente.

4 Dati tecnici

Impossibile portare a termine la
richiesta relativa allo stato della
batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Se & possibile continuare ad utiliz-
zare un prodotto collegato, la capa-
cita residua della batteria € inferiore
al 50%.

Se non & piu possibile continuare
ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria ¢ alla fine
della sua durata e deve essere so-
stituita. Rivolgersi al Centro Ripara-
zioni Hilti.

EPTA 05

tura a percussione)

Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria
Energia per colpo singolo secondo la procedura

Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (fora-

2,3 kg
1,5J

4mm ... 16 mm

Peso batteria

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
4.1 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Vedere alla fine
del presente
manuale d'istru-

zioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti
istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata e
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possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono
adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico.
Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori
diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio
potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera
durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto
degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo e spento oppure & acceso, ma non
€ in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni
per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto
dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione
degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi
di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

Livello di pressione acustica d'emissione (L) 92 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K;,) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (Lya) 103 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni

Foratura con percussione nel calce- B 22-55 14,7 m/s?
struzzo (ay, wo) B 22-110 | 14,7 m/s?
Incertezza (K) B 22-55 1,5 m/s?

B22-110 | 1,5m/s?

5 Preparazione al lavoro

/A AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima diinserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo
o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del carica-
batteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e
asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 127
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5.2 Inserimento della batteria

/] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della
batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo
udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale &

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio)
dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il
porta-utensile, fino a raggiungere la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio)
dell'impugnatura laterale.

5.5 Montaggio e regolazione dell'astina di profondita &

1. Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura
laterale.

2. Introdurre I'astina di profondita dalla parte anteriore nell'apposita aper-
tura dell'impugnatura laterale. Regolare I'astina di profondita alla pro-
fondita di foratura desiderata.

3. Rilasciare il tasto di sbloccaggio.

» L'astina di profondita & bloccata.

5.6 Inserimento dell'utensile [

ﬂ Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto puo
danneggiare il prodotto.

1. Introdurre I'utensile nel porta-utensile e ruotarlo esercitando una leggera
pressione fino a farlo innestare percettibilmente in sede.
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2. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare
che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto & pronto all'uso.

5.7 Rimozione dell'utensile §

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o
tagliente.

» Inoccasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1. Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.
2. Estrarre I'utensile.

5.8 Protezione anticaduta

/A AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccoman-
dato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di
ancoraggio utensile non presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combi-

nazione della fune protezione anticaduta Hilti con la fune di sicurezza uten-

sili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli
accessori. Controllare che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo
anticaduta e il secondo moschettone a una struttura portante. Controllare
che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per l'uso del dispositivo anticaduta Hilti e
delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

6.1 Accensione e spegnimento

1. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore di comando.
2. Per spegnere il prodotto, rilasciare l'interruttore di comando.
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6.2 Senso di rotazione §

» Regolare il senso di rotazione.
» L'interruttore si innesta in questa posizione.

6.3 Selettore di funzione
Posizionare il selettore di funzione sulla funzione desiderata.

Pericolo di danneggiamento! Il selettore di funzione non deve essere
azionato quando I'attrezzo € in funzione.

Foratura senza percussione
* Portare il selettore di funzione su % .

Foratura a percussione
* Portare il selettore di funzione su 4T.

7 Cura e manutenzione

4l AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

¢ Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola
morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non uti-
lizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire
con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga inutilmente esposta a polvere o sporcizia.
Non esporre mai la batteria ad elevata umidita (ad es. non immergerla
nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).
Se una batteria & stata eccessivamente bagnata, trattarla come una
batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o
la sporcizia si accumulino inutilmente nella batteria. Pulire la batteria con
una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi
potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso
applicato in fabbrica.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non uti-
lizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino dan-
neggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in
funzione il prodotto. Far riparare immediatamente il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristi-
nare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali
di consumo originali. Hilti Le parti di ricambio, i materiali di consumo e
gli accessori autorizzati per il vostro prodotto sono disponibili presso il
vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e
delle batterie

Trasporto

/A PRUDENZA
Avwvio accidentale durante il trasporto !

>

>

>

Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Estrarre la/le batteria/e.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie
devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e
da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo
che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno
spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare
che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.
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Magazzinaggio

& AVVERTIMENTO
Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite
di liquido !

>

Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

>

9

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.
Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.

Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la
batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a
vetri.

Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di
personale non autorizzato.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di ma-
gazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino
danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e |'indicatore
di anomalie della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile
risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni

Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

E impossibile pre- Selettore del senso di » Premere il selettore

mere l'interruttore di | rotazione in posizione del senso di rotazione

comando o l'interrut- | centrale. verso destra o verso

tore € bloccato. sinistra.

L'alberino dell'at- Selettore del senso di » Premere il selettore

trezzo non gira. rotazione in posizione del senso di rotazione
centrale. verso destra o verso

sinistra.

Batteria non completa- Inserire la batteria
mente inserita. in posizione, fino ad
udire un clic.

v
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La percussione non
funziona.

Prodotto troppo freddo.

» Posizionare il prodotto
sul materiale di fondo
e lasciarlo in funzione
al minimo della po-
tenza. Se necessario
ripetere I'operazione
finché il dispositivo
di percussione non
funziona.

Selettore funzione su
"Foratura senza percus-
sione" 7% .

» Portare il selettore
funzione su "Foratura
a percussione" 4T.

Il prodotto si spegne
automaticamente.

E intervenuta la prote-
zione contro il sovracca-
rico.

Lasciare I'interruttore
di comando. Far raf-
freddare il prodotto.
Azionare nuovamente
I'interruttore di co-
mando. Ridurre il
carico dell'attrezzo.

v

La batteria si scarica
piu rapidamente del
solito.

Condizioni della batteria
non ottimali.

Richiamare lo stato
della batteria.
— Pagina 127

v

La batteria non
scatta in sede con
un "clic" udibile.

Contatto di innesto della
batteria sporco.

Pulire il contatto di
innesto e inserire nuo-
vamente la batteria
nell'attrezzo.

v

| LED non indicano
nulla.

Batteria difettosa

v

Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Forte sviluppo di
calore nel prodotto o
nella batteria.

Guasto elettrico

v

Spegnere immedia-
tamente il prodotto.
Rimuovere la batteria
e osservarla. La-
sciare che si raffreddi.
Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

L'utensile non puo
essere estratto dal
bloccaggio.

Porta-utensile non arre-
trato completamente.

» Tirare indietro il di-
spositivo di blocco
utensili fino a battuta
ed estrarre I'utensile.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'utensile non Prodotto impostato su » Commutare il se-
asporta materiale. rotazione sinistrorsa. lettore del senso di
rotazione su rotazione
destrorsa.
Selettore funzione su » Portare il selettore
"Foratura senza percus- funzione su "Foratura
sione" % . a percussione" 4T.

10 Smaltimento

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli

per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocir-
cuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla
propria azienda di smaltimento competente.

s“:%» | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Con-
dizione essenziale per il riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente
separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al
Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

5{ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le
v batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner
locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali
e riciclaggio, consultare il seguente link: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Tale link € riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della docu-
mentazione.
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Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on
ohutu kasutamise ja torgeteta t60 eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja
hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele
isikutele andke Ule ka kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus
1.2.1 Hoiatused

Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasuta-
takse jargmisi mérksonu:

Al OHT |
OHT!

» Vodimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid
kehavigastusi v6i hukkumist.

A] HOIATUS
HOIATUS !

» Vodimalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigas-
tusi voi hukkumist.

A\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !

» Vodimalikud ohtlikud olukorrad, mis vbivad péhjustada kehavigastusi voi
varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

2O

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

,,J,
59

y | Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

h

Elektrilisi tdoriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku
Hilti Laadimisseade

¥ B>
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1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi siimboleid.

A Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi algu-
ses.
3 Numeratsioon kajastab té6etappide jarjekorda pildi kujul ja voib
tekstis kirjeldatud to6etappidest korvale kalduda.
9 Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad
— | selgituste numbritele 16igus Toote lilevaade.
®! | See mark néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid
1.3.1 Tootel olevad siimbolid
Tootel vdib kasutada alljargnevaid siimboleid:

Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis Ghildub iOS- ja
Android-platvormidega.

=== | Alalisvool

o | Liiitumioonaku

% |Lodgita puurimine
4T | Lodkpuurimine
= | Parem/vasak kéik

no | Nimip&érlemiskiirus tuhikaigul

®4 Arge kasutage akut kunagi 166giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on
% saanud 166gi v6i on muul moel kahjustatud.

1.4 Tooteinfo

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid
tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase
véljabppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega (ihendatavad abivahendid voivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega
tootab vastava véljadppeta isik.
Tulbitahis ja seerianumber on tulbisildil.
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» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate
meie esindusele voi hooldekeskusele paringute esitamisel.
Tooteandmed

Puurvasar SDS-Plus TE 2-22
Generatsioon 03
Seerianumber

1.5 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kir-
jeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele standar-
ditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusjuhendi 16-
pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded elektriliste téoriistade kasutamisel

A\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tdériista juurde kuuluvaid

ohutusjuhiseid, néuandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste ju-

histe eiramise tagajérg voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked vigas-
tused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toi-

tejuhtmega) elektriliste tdodriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste

tdoriistade kohta.

Ohutus t66kohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrasta-
mata ja valgustamata t6dkoht voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud siidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist
tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse koérvale, voib seade teie kontrolli
alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures
ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul
ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrildégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit,
kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.
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Kaitske elektrilist to6riista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise
tdoriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise to6riista kandmiseks, ripu-
tamiseks ega pistiku stepslist véljatombamiseks! Hoidke lihendus-
kaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liikuvatest
osadest. Kahjustatud voi keerdus ihenduskaablid suurendavad elektri-
|66giohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult sel-
liseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Vélitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektri-
|66giohtu.

Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine védhendab
elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tahelepanelik, jélgige, mida teete, ja toimige elektrilise t606-
riistaga to6tades kaalutletult. Arge tédtage elektrilise téoriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite moju
all! Hetkeline tédhelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitse-
vahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine (s6ltuvalt elektrilise todriista tilibist ja
kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

Valtige elektrilise tédriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise
tooriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise tooriista aku pai-
galdamist, tooriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja lulitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sérme
IUlitil véi thendate vooluvérku sisselllitatud tdriista, voib juhtuda énne-
tus.

Enne elektrilise toodriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest
seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tdoriista pddrleva osa kiiljes olev
seade- vOi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist té6asendit! Votke stabiilne todasend ja sailitage
alati tasakaal. Nii saate elektrilist t&driista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid!
Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise toodriista kiilge on voimalik paigaldada
tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on
tooriistaga Uhendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt.
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Tolmueemaldusseadise kasutamine voib véhendada tolmust tingitud
ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista
ohutusreegleid isegi siis, kui olete pdrast paljukordset kasutamist
elektrilise tooriistaga harjunud. Téhelepanematu késitsemine voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks to6ks sobivat
elektrilist tooriista. See td6tab ettendhtud jdudluspiirides tdhusamalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist to6riista, mille liiliti on rikkis! Elektriline
tdoriist, mida ei saa enam lllitist korralikult sisse ja vélja lllitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetéid, tarvikute vahetamist
ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu
kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kdttesaamatus
kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme t66p6-
himotet ei tunne voéi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid.
Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tooriistad ohtlikud.
Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas
liikuvad osad t66tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme
osad ei ole murdunud voi kahjustatud maaral, mis méjutab seadme
tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist
parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tdoriistad pohjustavad
onnetusi.

Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate
|6ikeservadega l6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nen-
dele juhistele. Arvestage seejuures tootingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning
vabad olist ja rasvast. Libedad k&epidemed ja haardepinnad ei voi-
malda elektrilist todriista ootamatutes olukordades kindlalt kasitseda ega
kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui
teatud tllpi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse
teist tUlpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist
thlpi akude kasutamine voib pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.
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Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest viikestest metallesemetest,
mis voivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide vahel
tekkiv IUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige
sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage kah-
justatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaérritust voi pdletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud
voi modifitseeritud akud voivad kéituda ettendgematult ja pdhjustada
tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga!
Tuli voi temperatuur tle 130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega
akutdoriista véljaspool kasutusjuhendis ndidatud temperatuuriva-
hemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud temperatuuri-
vahemikku vdib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

>

Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-
tidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise t&driista
ohutu t66.

Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi
volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded puurvasaratega tootamisel

>
>

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mura voib kahjustada kuulmist.
Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakaepidemeid. Kontrolli kaotus
seadme Ule vdib pohjustada vigastusi.

Kui teete téid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuht-
meid, hoidke seadet isoleeritud haardepinnast. Kokkupuude pinges-
tatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja
pohjustada elektrildogi.

2.3 Taiendavad ohutusnéuded

Inimeste turvalisus
>

Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord
on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid, kuna tarvik ja padrun vdivad
kasutamisel minna kuumaks.

Tootel on kasutuseesmaérgist soltuvalt suur pdérdemoment. Hoidke
seadet ettendhtud kaepidemetest alati mélema kdega. Seadme kasutaja
peab olema ette valmistatud juhuks, kui tarvik jarsku kinni kiilub.
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» Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt
kinnitatud. Hoidke lisakdepidet alati véljastpoolt.

» Tootamise ajal voib materjalist eralduda kilde. Materjalist eralduvad killud
voivad tekitada keha- ja silmavigastusi. Seadme kasutamise ajal kandke
kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid. Kui Te ei kasuta
tolmuimejat, kandke lisaks kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Labistavate t6ode korral imbritsege kaitsepiirdega tdddeldava koha taha
jdav ala. Valjamurtavad tukid voivad vélja ja/voi alla kukkuda ning teisi
inimesi vigastada.

» Lagede, seinte ja pérandate meiseldamisel votke ohutu ja stabiilne asend.
Akiline Iabistamine véib Teid tasakaalust vlja viia.

» Valtige kokkupuudet seadme p&érlevate osadega - vigastuste oht!

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest
tingitud pdletusoht!

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud té0asendisse.

» Arge kasutage seadet viga tolmuses keskkonnas.

» Lihvimisel, 16ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke
kemikaale. Moéned naited: plii voi pliipbhised varvid; tellis, betoon ja
muu mdidritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud
talpi puit, nditeks tamm, podk ja keemiliselt t66deldud puit; asbest
vOi asbesti sisaldavad materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste
laheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades téodeldavate
materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude
ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumissusteemi voi kandke sobivat
hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vdhendamise Uldiste meetmete
hulka kuuluvad:

» td6tamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserbivaste kandmine ja néhtavate kohtade pesemine vee ja see-
biga.

» Tehke tihti pause ja sirutage soérmi, et parandada verevarustust. Pike-
maajalisel t66tamisel voib tugev vibratsioon tekitada haireid sérmede,
kate voi randmeliigeste veresoonte ja nérvististeemi toimimises.

» Arge vaadake otse valgusallikasse (LED) ega suunake seda teistele
inimestele nékku. Esineb pimestusoht.

» Valtige vedeliku sissetungimist. Vedelikust tingitud lihis voib kaasa tuua
tulekahju voi tekitada pdletusi.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht.
Enne t66 alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt
kinnitatud.

» Arge kinnitage toote kiilge karabiinikonksu.
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Elektriohutus

» Enne t66 algust kontrollige té6piirkond lle ja veenduge, et seal ei ole var-
jatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega veetorusid. Pingestatud elektrijuhtme,
gaasi- vOi veetoru vigastamise korral voivad seadme vélised metallosad
sattuda pohjustada plahvatuse voi elektril66gi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Lulitage seade kohe valja, kui tarvik kinni kiilunud. Seade v&ib kiilgsuunas
liikuda.

» Enne k&estpanekut oodake, kuni td6riist on taielikult seiskunud.

2.4 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esi-
tatud juhiseid. Eiramine vdib tekitada nahaérrituse, sddvituse, keemilise
podletuse, tulekahju ja/vdi pdhjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida on kahjustusi ja terviseohtlike
vedelike eraldumist!

» Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

» Akusid ei tohi lahti vétta, kokku muljuda, kuumutada tle 80°C (176°F)
ega pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 166k véi mis on
muul viisil kahjustada saanud. Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole
mérke kahjustustest.

» Arge kunagi kasutage ringlusse véetud v&i parandatud akusid.

» Arge kasutage akut voi akutoitega elektrilist tédriista kunagi 166gitarvi-
kuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sidemete vi
lahtise leegi kétte. See voib pdhjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tddriistade, ehete vé6i muude
metallesemetega. See vdib akut kahjustada, samuti tekitada varalist
kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niis-
kus vdib pohjustada lihist, elektrildoki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tulipi aku jaoks ette nahtud laadimisseadmeid ja
elektrilisi t66riistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud
andmetest.

» Arge kasutage ega siilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.
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» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vdib aku olla defektne.
Asetage aku ndhtavasse tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materja-
lidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni pérast
ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne.
P&6rduge Hilti hooldekeskusesse vdi lugege 1abi dokument "Juhised
Hilti liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta".

ﬂ Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kéasitsemise
kohta esitatud erijuhiseid. — Lehekulg 153
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise
juhised, mis avanevad kaesoleva kasutusjuhendi 16pus oleva QR-
koodi skdnnimisel.

3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]

@ Tolmukaitsekate @ Lisatarvikute paigaldamise ava
@ Padrunotsak Aku
@ Tooreziimiltliti ® Aku vabastusnupp
@® Reverslilliti koos transpordi- Aku oleku indikaator
kaitsega @) Kaepide
® Juhtldliti @ Sugavuspiirik
® Kaepide

3.2 Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitega puurvasar SDS-Plus. See on ette nahtud

mudritise puurimiseks ning betooni ja mudritise [66kpuurimiseks.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid.
Optimaalse voimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote
jaoks kaesoleva kasutusjuhendi I16pus olevas tabelis nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi
16pus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Puurvasar SDS-Plus, lisakaepide, sligavuspiirik, kasutusjuhend.
Muud susteemitooted leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt:
www. hilti.group

3.4 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja
nédidata aku olekut.
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3.4.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Al _HOIATUS |

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et
aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest néitudest, vajutage korraks aku vabas-

tusnupule.

Laetuse astet ning véimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni (ihenda-

tud seade on sisse lUlitatud.

Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva
rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pélevad pideva
rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva
rohelise tulega

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohe-
lise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt
rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt
rohelise tulega

Uks (1) LED-tuli vilgub Kiiresti kol-
lase tulega

Liitiumioonaku on taielikult tihjene-
nud. Laadige akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka
veel kiiresti vilguvad, pddrduge Hilti
hooldekeskusse.

Liitiumioonaku ja sellega tihenda-
tud seade on Ule koormatud, liiga
kulmad vai liiga kuumad véi on te-
gemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66-
temperatuurile ja &rge avaldage
tootele Ulekoormust.

Kui teade ei kao, péérduge Hilti
hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud
toode ei Ghildu. Palun pd6érduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti pu-
nase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja
seda ei saa kasutada. Palun pdér-
duge Hilti hooldekeskusse.
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3.4.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm
sekundit. Siisteem ei tuvasta véimalikku aku t6rget, mis on tingitud valest
kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund Téahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tu- | Akut voib jatkuvalt kasutada.
lena ja seejérel pdleb (1) LED-tuli
pidevalt rohelise tulega.

Kdik LED-tuled suttivad pideva tu- | Aku oleku kohta esitatud paringut ei
lena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti saanud I6petada. Korrake protsessi
kollase tulega. voi pdorduge Hilti hooldekeskusse.
Koik LED-tuled sittivad pideva tu- | Kui Ghendatud seadet saab jatku-
lena ja seejarel pdleb (1) ja LED-tuli | valt kasutada, on aku allesjadnud
pideva punase tulega. mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam
kasutada, on aku kasutusressurss
ammendunud ja aku tuleb vélja
vahetada. Palun pdérduge Hilti
hooldekeskusse.

4  Tehnilised andmed

Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 ilma akuta 2,3 kg

Lé6gienergia EPTA-Procedure 05 kohaselt 1,5J

Puuritava ava 1abimo6t betoonis/miiiritises (I66k- 4mm ... 16 mm

puurimine)

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal |-17 °C ... 60 °C

Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C

4.1 Aku

Aku toopinge 216V

Aku kaal Vt kasutusju-
hendi [6pp

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal |-17 °C ... 60 °C

Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile

EN 62841
Kaesolevas juhendis maérgitud helirdhu- ja vibratsioonitase on mdddetud
standarditud mdotemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste td0oriistade
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omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tdoriista pohilisi ettendhtud toid.
Kui aga elektrilist tdoriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi
kui t&oriista on ebapiisavalt hooldatud, vdivad néitajad kéesolevas juhendis
toodud néitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset
to6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade
oli vélja lUlitatud voi kil sisse lulitatud, kuid tegelikult td6le rakendamata. See
vOib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 16ikes tunduvalt véhendada.
Kasutaja kaitseks mura ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tiendavaid
kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage elektrilist t&driista ja tarvikuid korralikult,
hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Miiratase
Helirohutase (L) 92 dB(A)
Helirohutaseme mootemaaramatus (K,) 3 dB(A)
Helivoimsustase (Lya,) 103 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (Kya) 3 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
Betooni I166kpuurimine (ay, wp) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 14,7 m/s?
Mootemaaramatus (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 | 1,5m/s?

5 To60 ettevalmistamine

/] HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise t6ttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja
|Ulitatud.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest
aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja
hoiatusi.
5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekiilg 146
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5.2 Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole
voorkehasid.

» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti téis.
Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

@ =

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Lisakidepideme paigaldamine &

1. Keerake kaepidet, et lisakdepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba)
vabastada.

2. Lukake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) eest Ule padruni selleks ette-
néhtud soonde.

3. Seadke lisakaepide soovitud asendisse.

4. Keerake kéepidet, et lisakdepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba)
pingutada.

5.5 Siigavuspiiriku paigaldus ja reguleerimine &

1. Vajutage lisakdepidemel olevale vabastusnupule ja hoidke seda all.

2. Viige stigavuspiirik eestpoolt lisakdepidemes olevasse avasse. Seadke
stigavuspiirik soovitud puurimisstuigavusele.

3. Vabastage vabastusnupp.
» Sugavuspiirik on lukustatud.

5.6 Tarviku paigaldamine [

ﬂ Maérige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.
Kasutage Uksnes Hilti originaalmé&éret. Vale méaére voib seadet kahjus-
tada.

1. Asetage tarvik padrunisse ja keerake seda kerge survega, kuni see
kuuldavalt kohale fikseerub.

2. Parast paigaldamist tommake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt
kinni.
» Seade on tédvalmis.
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5.7 Tarviku eemaldamine §

A ETTEVAATUST
Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik voib olla kuum voi teravate

servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

1. Témmake tarviku lukustus I8puni tagasi.
2. Eemaldage tarvik.

5.8 Lukustusklamber

/Al HOIATUS _ |

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti todriistarossi.

» lga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt
ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes tddtamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset

kombinatsioonis Hilti t6driistatrossiga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige
kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks tddriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks
kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kind-
lat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tddriistatrossi kasutusjuhendeid.

6 Kasitsemine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja
hoiatusi.

6.1 Sisse- ja valjaliilitamine

1. Seadme sisselllitamiseks vajutage juhtlilitile.
2. Seadme véljalllitamiseks vabastage juhtliliti.

6.2 Po6orlemissuund £
» Reguleerige valja pédrlemissuund.
» Luliti fikseerub selles asendis.
6.3 Tooreziimilliliti
Seadke todreziimilliti soovitud todreziimile.
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ﬂ Vigastuste oht! TooreziimilUlitit ei tohi késitseda seadme to6tamise ajal.

Loogita puurimine

* Seadke td6reziimiliiliti asendisse % .
Lé6kpuurimine

* Seadke téoreziimillliti asendisse 4T .

7 Hooldus ja korrashoid

/A HOIATUS \

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

+ Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme
plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitiumioonakude hooldus

» Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud.
Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

+ Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse
katte (arge asetage seda vette ja drge jatke vihma katte).

Kui aku on marjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see
kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&drduge Hilti hool-
dekeskusesse.

* Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja
mustuse kogunemist. Puhastage aku kuiva pehme harjaga voi puhta
kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases
peale kantud maaret.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Tehnohooldus

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemen-
did té6tavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi tdrgete korral. Laske seade
kohe parandada Hilti hooldekeskuses.

* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage kdik kaitseseadised ja
kontrollige, kas need to6tavad veatult.
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ﬂ Td6ohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale.
Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate
mitgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group

8  Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

A ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb
aku pakendada nii, et see oleks kaitstud I66kide ja vibratsiooni eest ning
isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest,
et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lUhise teket. Jargige
akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pd6érduge
logistikaettevotja poole.

» lga kord enne kasutamist ning enne ja pérast pikemat transporti voi
hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvdlisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes
andmetes toodud temperatuuripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku
laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal véi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus
kohas.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist
kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.

9  Abitorgete puhul

Koikide torgete puhul podrake tahelepanu aku laetuse astme ja torgete
indikaatortulele. Vt ptk Liitiumioonaku laetuse naidud.

Kui peaks esinema t6rge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida
Te ei suuda ise korvaldada, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.
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Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Juhtlulitit ei saa alla
vajutada voi see on
kinni kiilunud.

Reverluliti on keskasen-
dis.

» Lukake reverslliti va-
sakule voi paremale.

Spindel ei p&orle.

Reverliliti on keskasen-
dis.

Likake reversliliti va-
sakule voi paremale.

v

Aku ei ole taielikult sisse
pandud.

v

Laske akul kldpsuga
kohale fikseeruda.

Puudub 166gifunkt-
sioon.

Seade on liiga kiilm.

v

Asetage seade pinnale
ja laske sellel td6tada
thhikaigul. Vajaduse
korral korrake, kuni
I66gimehhanism hak-
kab téole.

Tooreziimiluliti on asen-
dis "L6dgita puurimine"

:.

Seadke to6reziimiluliti
asendisse "L66kpuu-
rimine" 4T.

v

Seade lUlitub auto-
maatselt vélja.

Rakendub llekoormus-
kaitse.

v

Vabastage juhtli-
liti. Laske seadmel
jahtuda. Vajutage
juhtldliti uuesti alla.
Véhendage seadmele
avalduvat koormust.

Aku tlhjeneb tavali-
sest kiiremini.

Aku seisund ei ole opti-
maalne.

Tehke kindlaks aku
olek. — Lehekiilg 146

v

Aku ei fikseeru kuul-
dava klépsuga ko-
hale.

Aku fiksaatorid on méaar-
dunud.

» Puhastage fiksaatorid
ja paigaldage aku
uuesti.

LED-tuled ei to6ta.

Aku on defektne

v

P&6rduge Hilti hool-

Tarvikut ei saa pad-
runist vabastada.

Padrun ei ole téielikult
tagasi tdmmatud.

dekeskusse.
Seade vdi aku ldheb | Elektriga seotud rike » Lilitage seade kohe
véaga kuumaks. vélja. Eemaldage

aku ja arge jatke
seda jarelevalveta.
Laske akul jahtuda.
Vétke Uhendust Hilti
hooldekeskusega.

» Tommake padrun
I6puni tagasi ja eemal-
dage tarvik.

Tarvik ei tungi sisse.

Seade on lilitatud vasa-
kule kéigule.

» Seadke reversliliti
paremkaigule.
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Torge Véimalik p6hjus Lahendus \

Tarvik ei tungi sisse. | Tooreziimillliti on asen- | » Seadke todreziimiluliti
dis "L6dgita puurimine" asendisse "L66kpuu-
4. rimine" 4T.

10 Utiliseerimine

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud

on terviseohtlikud.

» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6érduge asjaomase jaatme-
kaitlusettevotte poole.

r“;ﬂ Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taas-
kasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine.
Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku.
Lisateavet saate Hilti miugiesindusest.

g » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu, elekt-
roonikaseadmeid ja akusid olmejadtmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes po6rduge oma kohaliku Hilti
partneri poole.

12 Lisateave

Lisateavet késitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertéétluse kohta leiate
lingilt: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
See link sisaldub ka kéesoleva kasutusjuhendi I6pus QR-koodina.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par $So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sak$anas obligati izlasiet $o dokumentaciju. Tas ir
priek$noteikums darba dros$ibai un izstradajuma lietoSanai bez traucéju-
miem.

LTTTTTY ot 169




L=

* levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja
dokumentacija un uz izstradajuma.

¢ Vienmér glabajiet lieto$anas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet
to kopa ar izstradajumu, ja tas tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1 Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar iz-

stradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI! \

BISTAMI! !

» Pievér$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus vai navi.

A, BRIDINAJUMS! |

BRIDINAJUMS! !

» Piever§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas
traumas vai pat navi.

A IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai
materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietosanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

(%)

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

|9/

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladetajs

§E>

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti S$adi simboli:
Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSa-
nas instrukcijas sakuma.

Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties
no darbibu apraksta teksta.
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Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas
numuriem sadala lzstradajuma parskats.
ST simbola uzdevums ir pievérst Tpau uzmanibu izstradajuma lieto-
Sanas laika.

b

@

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

S | Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un
Android platformam.

—== | Lidzstrava

uion | Litija jonu akumulators

% | Urb$ana bez triecienu funkcijas
4T | UrbSana ar triecienu funkciju (triecienurbsana)

- | Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi
no | Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita

@4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir
b f bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

1.4 lzstradajuma informacija
=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to dar-
binasanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalifi-
céts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabut labi informétam par
iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papil-
daprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam per-
sonalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu
plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. lzstradajuma dati
janorada, vérSoties musu parstavnieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Perforators SDS-Plus TE 2-22
Paaudze 03
Sérijas Nr.
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1.5 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais iz-
stradajums atbilst spéka eso$o tiesibu aktu un standartu prasibam. Atbilsti-
bas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, ins-
trukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So
elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var izraisit elek-
tro$oku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto-

Sanai.

Dros$ibas noradijumos lietotais apzZiméjums '"elektroiekarta" attiecas uz

iekartam ar tikla baroSanu (ar baroSanas kabeli) vai iekartam ar baro$anu no

akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismo-
jumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas
uzliesmojosi $kidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas
meédz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli uzliesmojoSu puteklu vai tvaiku
aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi
bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbltne var novérst
uzmanibu, un ta rezultata jios varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar
elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru
spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kon-
taktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram,
caurulem, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties saze-
métam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklstot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un
neraujiet aiz kabela, ja velaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas
kabelis var klat par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienos$anai
vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva
daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektro$oka risks.

» Ja elektroiekartas izmantosana slapja videé ir obligati nepiecieSama,
lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza
lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pa-
Skontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmeé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vien-
meér valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pie-
vienosanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas
satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja
iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta
iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piede-
rumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet
lidzsvaru un nodroSinieties pret paslidéSanu. Tas atvieglos elek-
troiekartas vadibu neparedzetas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi
plandosas drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nostikSanas
vai savaksanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un tiktu dar-
binata pareizi. Puteklu noslcéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

» Nezaudeéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietosanas
drosibas noteikumu ievéro$anas ari tad, ja lietojat attiecigo elek-
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troiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes
dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Ar

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemeérotu
iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.
Pirms iestatijumu veik$anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas
novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla
un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus novérsisiet elek-
troiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta.
Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas fun-
kcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai
kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no
dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netrauce elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietosanas tiktu
nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi
notiek tapec, ka elektroiekartam nav nodroSinata pareiza apkope.
Griezéjinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi
kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt.
saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra arl konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

Raugieties, lai rokturu un satver$anas virsmas bitu sausas, tiras,
nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas
ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas vadiba un kontrole
neparedzamas situacijas.

akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope
Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta
veida akumulatoriem paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to iz-
manto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumu-
latorus. Cita tipa akumulatoru lietoSana var izraisit iekartas un/vai
akumulatora aizdeg$anos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta
kontaktu saskarSanos ar saspraudém, monétam, atslegam, naglam,
skravém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varétu izraisit
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Issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums,
tas var sadegt vai klut par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist Skidrums. Nepielau-
jiet ta noklisanu uz adas. Ja tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet
ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un nekavéjoties
versieties pie arsta. No akumulatora izpliduSais Skidrums var izraisit
adas kairinajumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,
eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbi-
bai. Uguns vai temperatara virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladésanu un nekad neladeé-
jiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus lietosa-
nas instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza ladéSana
vai pielaujama temperatiiras diapazona parsniegSana var sabojat aku-
mulatoru un palielinat aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam
personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus
akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. TrokSna iedarbiba var radit dzir-
des zudumu.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles
zudums var klat par céloni traumam.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskare
ar apsléptiem elektriskajiem vadiem, vienmeér satveriet iekartu aiz
izoletajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem
vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elek-
troSoka risku.

2.3 Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevaino-
jama stavoki.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildapriko-
juma funkcijas vai to parveidot.

» Darba instrumentu nomainu veiciet ar aizsargcimdiem, jo instruments un
ta stiprinajums lietoSanas laika sakarst.
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» lzstradajuma lekartas lietoSanas specifikas dé| tam ir liels griezes mo-
ments. Vienmér stingri turiet iekartu ar abam rokam aiz $im nolikam
paredzétajiem rokturiem. Lietotajam jabat gatavam situacijai, ka instru-
ments peksni noblokeésies.

» Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostip-
rinats. Sanu rokturi vienmeér satveriet no arpuses.

» Apstradajot materialu, var atdalities ta Skembas. Materiala Skembas var
savainot kermeni un acis. Izstradajuma lieto$anas laika valkajiet acu aiz-
sarglidzek|us, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzeklus. Ja netiek lietots
puteklu nosiceéjs, papildus valkajiet art vieglu elpcelu aizsarglidzekli.

» Pirms lauSanas vai urbSanas darbiem, kas Skérso buvkonstrukciju dalas,
atbilstoSi janodroSina attiecigas dalas pretéja puse. AtltizusSi materiala
fragmenti var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvékus.

» Veicot kalSanu griestos, sienas un gridas, ienemiet droSu un stabilu pozu.
Peksna konstrukcijas caurkalSana var izraisit lldzsvara zudumu.

» lzvairieties no saskares ar rotéjo§am dalam. Traumu risks!

» Vienmeér raugieties, lai nebitu nosprostotas ventilacijas atveres. Ven-
tilacijas atveru nosprostoSanas var izraisit apdegumus!

» leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

» Nestradajiet vide, kura ir liels puteklu piesarnojums.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urb$anas laika, var saturét
bistamas kimikalijas. Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes;
kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi silikatus
saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un
Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosa-
kiet ekspozicijas Tmeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma esosas
personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu
limeni, pieméram, lietojiet puteklu nosikSanas sistému vai piemeérotus
elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezo$anas
pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairn$anas no ilgstosas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valka$ana un savartita apgérba mazgasana ar ddeni
un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo
asinsriti. ligsto$a darba gadijuma spéciga vibracija var radit traucéju-
mus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

» Neskatieties tieSi apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku
seju. Pastav apzilbinaSanas risks.

» Nepielaujiet mitruma ieklaSanu. Mitrums var izraisit issavienojumu, kas
savukart rada ugunsgréka un apdegumu risku.
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» Traumu risks, ko rada kritosi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba
sak$anas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildaprikojums
ir kartigi nofikséti.

» Nenostipriniet pie 1 izstradajuma jostas aki.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sakS$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti
elektribas vadi, gazes vai tdensapgades caurules. lekartas arejas metala
dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit eksploziju, ja
darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai udens caurules.

Ruapiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izslédziet izstradajumu, ja noblokéjas instruments. Iz-
stradajums var tikt novirzits uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies tas
kustiba.

2.4 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu
akumulatoru lieto$ana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéro-
$ana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas traumas, kimiskos
apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokli.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem
un nepielautu veselibai loti kaitigu Skidrumu izpladil

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas
manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai
sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti trie-
cieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem
nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu
elektroiekartu ka instrumentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem,
augstai temperaturai, dzirkstelem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit
eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepie-
laujiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam
piemtt elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka
arm materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un $kidrumiem. Mitruma
iekliSana var izraisit 1ssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgréku un eksploziju.
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» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un
elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé..

» Jaakumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet
akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma
no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas
akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozime, ka
tas ir bojats. Versieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi
par Hilti litija jonu akumulatoru dro8ibu un lietoSanu".

ﬂ levérojiet ipasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru
transportéSanu, uzglabasanu un lietoSanu. - Lappuse 171
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto-
Sanu, kas ir pieejami, noskenéjot QR kodu §is lietoSanas instrukcijas
beigas.

3  Apraksts

3.1 lzstradajuma parskats f

@ Puteklu aizsargs

@ Instrumenta patrona

(® Funkciju parslédzéjs

@ Laba / kreisa rotacijas virziena

Atvere papildaprikojuma
montazai

Akumulators

Akumulatora atbloké$anas

P06 @

parslédzéjs ar transporta dro- tausting

Sinataju Akumulatora statusa indikacija
® Vadibas slédzis Rokturis
® Rokturis Dziluma atdure

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir perforators SDS-Plus ar akumulatora baro$anu.

Tas ir paredzéts urbsanai mari, ka ari triecienurb$anai betona un mari.

* Lietojiet kopa ar S0 izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litja jonu
akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu optimalu darbibas efektivitati,
Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot &is lietoSanas instrukcijas
beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

e Lietojiet So akumulatoru uzladéSanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas
beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti ladetajus.

3.3 Piegades komplektacija
Perforators SDS-Plus, sanu rokturis, dziluma atdure, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet
Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group
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3.4 Litija jonu akumulatora indikacija
Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora
uzlades limeni, klimém un stavokli.
3.4.1 Uzlades imena indikacija un klumes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting,
nodroSiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, Tsi nospiediet
akumulatora atbloké$anas taustinu.

Uzlades limena un varbitéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi,
kameér izstradajums ir ieslégts.

Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala
krasa

Uzlades limenis: no 100 % [idz
71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala
krasa

Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala
krasa

Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED léni mirgo zala krasa
(1) LED atri mirgo zala krasa

Uzlades imenis: < 10 %
Litija jonu akumulators ir pilniba

izladgjies. Uzladéjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades
joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

Litija jonu akumulators vai tam pie-
vienotais izstradajums ir parslogots,
parak karsts vai parak auksts vai ir
radusies cita klume.

NodroSiniet, lai izstradajums vai
akumulators butu ieteicamaja
darba temperatara, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu
parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties
Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa
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Statuss Nozime

Viena (1) LED konstanti deg dzel- Litija jonu akumulators un ar to sa-

tena krasa vienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Ladzu, vérsieties
Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un
nav lietojams. Lidzu, vérsieties Hilti
servisa.

3.4.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu
nospiestu ilgak neka tris sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas
klami, ko var izraisit neatbilstiga apie$anas, pieméram, kritiens, sadurSana,
aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, | Akumulatoru var turpinat lietot.
péc tam viena (1) LED konstanti deg
zala krasa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, |Akumulatora stavokla informaci-
péc tam viena (1) LED konstanti deg | jas nolasi$anu neizdevas pabeigt.
dzeltena krasa. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, | Ja pievienoto izstradajumu var tur-
péc tam viena (1) LED konstanti deg | pinat lietot, atlikusi akumulatora ka-
sarkana krasa. pacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs
nevar lietot, akumulators ir savu
laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

4  Tehniskie parametri

Svars atbilstigi EPTA Procedure 01 bez akumulatora | 2,3 kg
Atseviska trieciena energija atbilstigi EPTA proce- 1,54

durai 05

Urbsanas diapazons betona / miri (urb$ana ar trie- |4 mm ... 16 mm
cienu funkciju)

Apkarteja temperatiira darbibas laika -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C
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4.1 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. §is lieto-
$anas instrukci-
jas beigas
Apkartéja temperatiira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un
vibraciju, ir noteikti ar standartiz€tas ménjumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot art
trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas vei-
diem. Tacdu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolUkos, ar citiem mainama-
jiem instrumentiem vai netiek nodro$inata pietiekama tas apkope, parametri
var at$kirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trok$na un vibraci-
jas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem vera ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta
vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski samazinat
iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret
trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope,
roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Skanas emisijas raditaji

Skanas spiediena limenis (L) 92 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (K,) 3 dB(A)

Skanas jaudas limenis (Lya) 103 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (Ky,) 3 dB(A)

Kopéjie vibracijas raditaji

TriecienurbSana betona (a, np) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 |14,7 m/s?

lespéjama kluda (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 |1,5m/s?

TR 222 LS o7




B |
5 Sagatavosanas darbam

Traumu risks nejausas iedarbos$anas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais
izstradajums ir izslégts.

» Pirms iekartas iestatiS8anas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas
akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja doku-
mentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un
sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladéetaja. — Lappuse 164

5.2 Akumulatora ievietoSana

Traumu risks 1ssavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un
izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveSkermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Sanu roktura montaza 2

1. Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

2. No priekSpuses uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) pari instrumenta patro-
nai idz tam paredzetajai rievai.

3. Novietojiet sanu rokturi nepiecieSamaja pozicija.

4. Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

5.5 Dziluma atdures montaza un iestatisana &
1. Nospiediet un turiet nospiestu atbloké$anas taustinu pie sanu roktura.
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2. No priekSpuses iebidiet dziluma atduri tai paredzétaja atveré pie sanu
roktura. Noregul&jiet dziluma atduri atbilstosi vélamajam urbuma dzilu-
mam.
3. Atlaidiet bloké$anas taustinu.
» Dziluma atdure ir noblokeéta.

5.6 Mainama instrumenta ievietosana [l

Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.
Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Neatbilstigas smérvielas var
izraisit izstradajuma bojajumus.

1. levietojiet mainamo instrumentu instrumenta patrona un, viegli piespie-
Zot, pagrieziet to, lidz tas dzirdami nofikséjas.

2. Péc instrumenta ievietoSanas pavelciet to, lai parbauditu, vai tas ir drosi
nofikséts.
» lIzstradajums ir gatavs lieto$anai.

5.7 Mainama instrumenta iznem$ana §

A IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bat
karsts vai ar asam malam.

» Darba instrumenta nomainas laika valkgjiet aizsargcimdus.

1. Lidz galam pavelciet atpakal instrumenta fiksacijas mehanismu.
2. Iznemiet mainamo instrumentu.

5.8 Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokriSanas gadijuma!

» Lietojiet tikai jUsu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas
virves stiprindjuma punkts.

ﬂ levérojiet jlsu valsti spéka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti

pretnokriS8anas aprikojumu apvienojuma ar Hilti instrumentu droSibas virvi

#2261970.

» Nostipriniet pretnokriSanas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas
montazas atverés. Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.
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» Nostipriniet vienu instrumentu droSibas virves karabines aki pie pretno-
kriSanas aprikojuma un otru karabines aki - pie nesoSas konstrukcijas.
Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriS8anas aprikojuma un Hilti instrumentu dro-
Sibas virves lietoSanas instrukcijas.

6 Lietosana

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja doku-
mentacija un uz izstradajuma.

6.1 leslegSana un izslegSana

1. Lai ieslégtu izstradajumu, nospiediet vadibas slédzi.
2. Laiizslegtu izstradajumu, atlaidiet vadibas slédzi.

6.2 Rotacijas virziens [§
» lestatiet rotacijas virzienu.
» Slédzis nofikséjas $ada pozicija.
6.3 Funkciju parsledzéjs
lestatiet funkciju parslédzéju uz nepiecieSamo funkciju.

Bojajumu risks! Funkciju parslédzeju nedrikst parslégt iekartas darbi-
bas laika.

Urbsana bez triecienu funkcijas

* lestatiet funkciju parslédzaju pozicija % .
Urbsana ar triecienu funkciju

* lestatiet funkciju parslédzéju pozicija 4T .

7  Apkope un uzturésana
/A] BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem
vienmer iznemiet akumulatorul!

Izstradajuma kops$ana

* Uzmanigi nofiriet pielipusos netirumus.

* Ja izstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu,
mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet
silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

e lzstradajuma kontaktu tifiSanai lietojiet tiru un sausu draninu.
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Litija jonu akumulatoru apkope

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas
atverem. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.
Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei.
Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam (pie-
méram, nemeérciet to ddent un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar
bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta nedegosa materiala tvertné un
veérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebutu savartits ar nepiederigu ellu un
smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos
putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzeklus,
jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rup-
nica uzklatas smervielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet
silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Uzturesana

Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav
bojatas un funkcioné nevainojami.

Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusSies bojajumi un/vai funkciju
traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veikSanai.

Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet vieta visas aizsargierices
un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai iekartas lietosana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas un patérina materialus. Rezerves dalas, patérina materialus un
piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti, var
atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

8

lekartu un akumulatoru transportésana un uzglabasana

TransportéSana

A

IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarboSanas transportésanas laika !

>

>
>

Pirms iekartu transportéSanas vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida,
sabértus kaudzé. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no trie-
cieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
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nonaks$anu saskare ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos.
levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sdtit pa pastu. Ja vélaties nosatit nebojatus
akumulatorus, vérsieties sutijumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet,
vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpludusu akumulatoru dé| !

» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmeér iznemiet no tam akumu-
latorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet
temperatiras robezvértibas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmeér
nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni
un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai
izstradajums un akumulatori nav bojati.

9 Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievérsiet uzmanibu akumulatora uzlades
imena un traucéjumu indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija.

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko
jums neizdodas novérst saviem spéekiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu
Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Vadibas slédzi nav
iespéjams nospiest,
respektivi, tas ir no-
blokets.

Laba / kreisa rotacijas
virziena slédzis vidéja
pozicija.

>

Parvietojiet laba /
kreisa rotacijas vir-
ziena parslédzéju pa
labi vai pa kreisi.

lekartas varpsta ne-
griezas.

Laba / kreisa rotacijas
virziena slédzis vidéja
pozicija.

Akumulators nav pilniba

iebidits.

v

v

Parvietojiet laba /
kreisa rotacijas vir-
ziena parslédzéju pa
labi vai pa kreisi.
Nofiksejiet akumula-
toru ar sadzirdamu
klikski.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Nav triecienu funkci- | Izstradajums ir parak » Novietojiet
jas. auksts. izstradajumu

uz virsmas un
padarbiniet to
tukSgaita. Ja
nepiecieSams
atkartojiet So
procesu, lidz
triecienmehanisms
iedarbojas.

Funkciju parslédzéjs
pozicija "UrbSana bez
triecienu funkcijas" % .

v

Novietojiet funkciju
parslédzéju pozicija
"Triecienurb3ana" 4T.

Izstradajums au-
tomatiski izsleédzas.

Akumulators izlade-
jas atrak neka pa-
rasti.

Neiedarbojas aizsar-
dziba pret parslodzi.

Akumulatora stavoklis
nav optimals.

v

v

Atlaidiet vadibas slé-
dzi. Laujiet izstradaju-
mam atdzist. Vélreiz
nospiediet vadibas
sleédzi. Samaziniet
iekartas slodzi.
Aktivejiet akumulatora
statusa nolasi$anu.
— Lappuse 165

Akumulators neno-
fikséjas ar sadzir-
damu klikski.

LED indikacijas nav.

Netirs akumulatora
fiksacijas izcilnis.

Akumulators ir bojats

v

v

Notiriet fiksacijas
izcilni un nofikséjiet
akumulatoru vélreiz.
Veérsieties Hilti servisa.

Izstradajums vai
akumulators spécigi
sakarst.

Elektrisks defekts.

v

lesledziet
izstradajumu.
Iznemiet akumulatoru
un verojiet to. Laujiet
tam atdzist. Vérsieties
Hilti servisa.

Instrumentu nevar

atbrivot no fiksacijas.

Instrumenta patrona nav
pilniba atvilkta atpakal.

>

Lidz galam atvelciet
instrumenta fiksacijas
mehanismu un izne-
miet instrumentu.

Instruments negriez
materialu.

Izstradajums ir parslégts
uz kreiso rotacijas vir-
zienu.

>

Parslédziet laba /
kreisa rotacijas vir-
ziena slédzi uz labo
rotacijas virzienu.
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[ Traucéjums lespéjamais iemesls | Risinajums |
Instruments negriez | Funkciju parslédzéjs » Novietojiet funkciju
materialu. pozicija "Urb$ana bez parslédzéju pozicija

triecienu funkcijas" % . "Triecienurbsana" 4T.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

A] BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudé-

jums, izplustot kaitigdm gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar ma-
terialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jis apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsie-
ties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz
parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrrei-
z&jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, versieties Hilti servisa vai
pie sava pardosanas konsultanta.

= - N T N T
X » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus
sadzives atkritumos!

11 RazZotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja
Hilti partnera.

12 Papildu informacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un
materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama, izmantojot $adu saiti:
gr.hilti.com/manual/?id=2266024

Si saite QR koda veida ir ieklauta ari dokumentacijas beigas.
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Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sia instrukcija

e Prie§ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sia instrukcija. Tai yra
saugaus darbo ir patikimo naudojimo sglyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir
ispéjimy.

+ Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa
kitiems asmenims perduokite tik kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paai$kinimas

1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prie-

taisa. Naudojami $ie signaliniai ZodZiai:

/A] PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio
pasekmés yra sunkds kiino suzalojimai arba ztis.

ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio
pasekmés gali blti sunkds kiino suzalojimai arba zitis.

A ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino
suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésmé.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Laikykités naudojimo instrukcijos

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

%9 | Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

&=
X Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

@} | Hilti Licio jony akumuliatorius
¢y | Hilti Kroviklis
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1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios naudojimo instruk-
cijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliskuma paveikslélyje ir gali
skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy numeravimo.

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo
skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiSkinimy numerius.

Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj | naudojimasi &iuo
prietaisu.

5

!

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali biti naudojami Sie simboliai:

N | Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS“ ir ,And-
roid“ platformomis.

=== | Nuolatiné srové

uon | LiGio jony akumuliatorius
Grezimas be smugiavimo

%
4
4T | Grezimas smigiuojant (smuginis grezimas)

= | Desininé / kairiné eiga
no | Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliato-
% | riaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

1.4 Informacija apie prietaisa

=™ gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technidkai
prizidréti ir remontuoti leidZiama tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis
personalas turi biti supaZindintas su visais galimais pavojais. Neapmokyto
personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo
reikmenys gali kelti pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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» Serijos numerj perkelkite | toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su
prietaisu susijusiais klausimais | musy atstovybe ar techninés priezidros
centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.

Prietaiso duomenys

Perforatorius SDS-Plus TE 2-22
Karta 03
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visa atsakomybe pareiSkia, kad Gia apraSytas
prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma &ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esandius

saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis.

Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smgio, gaisro ir / arba sunkiy

suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j

juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sagvoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i$

elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabel)) ir i$

akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsviesta.
Netvarkinga ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsiti-
kimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skyséiu, dujy arba dulkiu. Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja, ir
kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje buti vaikams
ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesu-
valdyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa.
Kistuko jokiu budu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky
kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima. Nepa-
keisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.
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Venkite kiino kontakto su jZzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais,
Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai zmogaus kiinas yra jZemintas,
padidéja elektros smugio tikimybé.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrank|
patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y.
neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo kars¢io, alyvos, astriy
briauny ar judanéiy daliu. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo
kabeliai didina elektros smugio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo
kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smagio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima is-
vengti, j elektros tinkla jj junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsau-
giné nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>
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Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesij j darbg
ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu
esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio ar
vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite
apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz.,
respiratoriy, neslystanc€ius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines
ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijung-
dami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar nesSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas.
Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj
jlungsite j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankij, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius
ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar
paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada
iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj
jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite
papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo besisu-
kané€iy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.




>

LIS

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo
jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudo-
jami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama
gréesme.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo
instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su elektriniais
jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elekt-
riniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj
jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis
jirankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir ji reikia
remontuoti.

Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami
i Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo
ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné
leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekia-
moje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite,
ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur
neklitiva, ar néra sulGZusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio
veikima. Prie$ naudojima pazZeistos prietaiso dalys turi biti sure-
montuotos. Blogai prizirimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy
atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaras. Ripestingai
priziGréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite
pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

PriziGrékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada buty
sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés
nenumatytose situacijose.
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Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos reko-
menduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy
tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.
Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus aku-
muliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti
ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgvarzéliy, monetuy,
raktuy, viniy, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daiktu, kurie galéty
trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus aku-
muliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisrag.
Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Ven-
kite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite jas
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba
perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros.
Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatiros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumulia-
torinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje nurody-
tame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas
uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir
padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

>

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specia-
listui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima
uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

Niekada nevykdykite pazZeisty akumuliatoriy techninés priezitros.
Bet kokig akumuliatoriy technine priezidra leidziama vykdyti tik gamintojui
arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai smuginiams jrankiams

>

>
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Dirbdami uzsidékite ausines. Triuk8mas gali pakenkti klausai.
Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prie-
taisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.

Jeigu vykdant darbus kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus
elektros laidus, visada laikykite prietaisga uz izoliuoty rankeny pa-
virsiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése
prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio

pavojus.
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2.3 Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

>
>

>

Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

Prietaisa ir priedus draudZiama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines, nes naudojamas keicia-

masis jrankis ir jrankio griebtuvas jkaista.

Priklausomai nuo prietaiso naudojimo salygu, jo sukimosi momentas gali

bati didelis. Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz

tam skirty rankeny. Naudotojas visada turi bati pasirenges atlaikyti dél

galimo jrankio uzsiblokavimo kylancig atatranka.

|sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvir-

tinta. Sonine rankena visada imkite i§ i$orinés puseés.

Apdirbant medziaga gali atskilti. MedZiagy skeveldros gali suzaloti odg ir

akis. Dirbdami su prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj

Salmg ir klausos apsaugos priemones. Jei néra dulkiy nusiurbimo

sistemos, papildomai naudokite kvépavimo taky apsauga.

Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus,

apsaugokite kitoje puséje esancia zona. Grezimo kernai ar medziagos

skeveldros gali iSkristi arba nukristi ir suZaloti kitus Zmones.

Kirsdami kaltu lubas, sienas ir grindis visada tvirtai ir saugiai stovekite.

Netikétai prakirte galite prarasti pusiausvyra.

Nelieskite besisukanéiy prietaiso daliy - susiZalojimo pavojus!

UZtikrinkite, kad védinimo plysiai visada bty atviri. Nudegimo pavojus

dél uzdengty védinimo plysiy!

Prietaisg jjunkite tik tada, kai jj nustatéte | darbine padét;.

Nedirbkite aplinkoje, kurioje yra daug dulkiy.

Slifuojant, pjaustant ir greziant kylandiose dulkése gali bti pavojingy

cheminiy medziagy. Stai keli pavyzdziai: $vinas ar dazai $vino pagrindu,

plytos, betonas ir kiti maro statiniai, natdralus akmuo ir kiti gaminiai, kuriy

sudeétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiskai ap-

dorota mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto.

Naudodamiesi medziagu, su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nu-

statykite poveikj dirbanc¢iajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités

batiny priemoniy, uztikrinanéiy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje,

pvz., naudokite dulkiy surinkimo sistema arba déveékite tinkamas kvé-

pavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy priemoniy, skirty poveikiui

sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu
ir muilu.
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» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinancius geresne Jusy pirsty
kraujotaka. Dirbant ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirsty, plastakos
ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

» Nezilrékite tiesiai | Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito
zmogaus veida. Kyla pavojus apakti.

» Neleiskite, kad j vidy nepatekty drégmés. Dél drégmés sukelto trumpojo
jungimo galimas gaisras arba nudegimai.

» Suzalojimo pavojus dél zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie§
pradédami dirbti, patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra
patikimai pritvirtinti.

» Prie Sio prietaiso netvirtinkite dirzo kablio.

Apsauga nuo elektros

» Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Nety¢ia paZeidus elektros
kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse
taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali
kilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Jrankiui uzsiblokavus, prietaisa nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali
pakrypti j Sona.

» Prie$ prietaisg padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

2.4 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony
akumuliatoriais saugos nuorodu. Nesilaikant Siy nurodymuy, galimas
odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai
nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenks-
mingy skysc¢iy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipu-
liuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80
°C (176 °F) temperaturos arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip
nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus
pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenau-
dokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés
temperaturos, kibirk$¢€iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

182 Lietuviy 2266024 H"HI HI‘




LS

» Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais
elektrai laidziais daiktais. Tai gali paZeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti
materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmeés bei skysciy. |siskverbusi
drégmeé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir
sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jran-
kius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty duomenuy.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati su-
gedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei aku-
muliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités j Hilti techninés priezitros centra, arba perskaitykite
§j dokumenta ,Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurody-

mai

ﬂ Laikykités specialiyjy direktyvy, galiojanciy li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui. — psl. 191
Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nu-
rodymus, kuriuos rasite nuskenave QR koda, esantj $ios naudojimo
instrukcijos gale.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [

(® Nuo dulkiy saugantis gaubtelis (@ Montavimo anga, skirta prie-
@ |rankio griebtuvas dui o
(® Funkcijos pasirinkimo jungiklis Akumuliatorius
@ Desininés / kairinés eigos pe- ® Akumuliatoriaus atblokavimo
rjungiklis su transportinés ap- mygtukas
saugos jtaisu Akumuliatoriaus busenos rod-
® Valdymo jungiklis muo
(® Rankena % Rankena

Gylio ribotuvas

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra akumuliatorinis perforatorius SDS-Plus. Jis skirtas

murui grezti bei betonui ir marui grezti smaginiu budu.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik Hilti Nuron B 22 serijos li¢io jony aku-
muliatorius. Optimaliam naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

»  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos
gale esancioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.
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3.3 Tiekiamas komplektas

Perforatorius SDS-Plus, $oniné rankena, gylio ribotuvas, naudojimo instruk-
cija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

3.4 Lic¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bukle, praneSimus
apie klaida ir akumuliatoriaus bukle.

3.4.1 lkrovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

A ISPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite,
kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautumeéte vieng i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atbloka-
vimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas
yra jjungtas.

Blsena ReikSmeé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Svie- | |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
¢ia zaliai
Trys (3) Sviesos diodai nuolat Svie- | Jkrovos lygis: nuo 70 iki 51 %
¢ia zaliai
Du (2) Sviesos diodai nuolat Svie¢ia | |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %
Zzaliai

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

SvieCia zaliai

Vienas (1) Sviesos diodas létai |krovos lygis: < 10 %

mirksi Zaliai

Vienas (1) Sviesos diodas greitai Li¢io jony akumuliatorius yra visis$-

mirksi zaliai kai iSsikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.

Jei $viesos diodai po akumuliato-
riaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités | Hilti techninés priezitros
centra.
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Busena
Vienas (1) Sviesos diodas greitai
mirksi geltonai

[ p=tnLsr |
ReikSmeé
Li¢io jony akumuliatorius arba su
juo sujungtas prietaisas yra veikia-
mas per didelés apkrovos, yra per
karstas, per Saltas arba jvykes ki-
toks gedimas.
Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite
i rekomenduojama darbine tempe-
ratra ir naudodami neperkraukite
prietaiso.
Jei pranesimas rodomas ir toliau,
praSome kreiptis | Hilti techninés
priezitros centra.

Vienas (1) $viesos diodas Sviecia
geltonai

Vienas (1) LED Sviesos diodas grei-
tai mirksi raudonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo
susijes prietaisas yra nesuderinami.
Kreipkités j Hilti techninés priezia-
ros centra.

Ligio jony akumuliatorius uzblokuo-
tas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités j Hilti techninés priezilros
centra.

3.4.2 Akumuliatoriaus blisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bUkle, ilgiau nei tris sekundes
spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo
baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai
nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena

Visi Sviesos diodai $viecia kaip sig-
nalinés lemputés, ir po to (1) vienas
Sviesos diodas nuolat Sviecia zalia
spalva.

ReikSmeé
Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai SvieGia kaip sig-
nalinés lemputés, ir po to (1) vienas
Sviesos diodas greitai mirksi geltona
spalva.

LTTTTTY

UZklausa dél akumuliatoriaus buk-
lés negaléjo bati baigta. Procediirg
pakartokite arba kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.
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Busena

Visi viesos diodai Sviecia kaip sig-
nalinés lemputés, ir po to (1) vienas
Sviesos diodas nuolat $viecia rau-
dona spalva.

ReikSmeé

Jei prijungtg prietaisa galima nau-
doti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti

nebegalima, vadinasi akumuliato-
riaus eksploatavimo laikas baigeési
ir jj reikia pakeisti. Kreipkites j Hilti
techninés prieziuros centra.

4  Techniniai duomenys

Svoris pagal EPTA Procedure 01 be akumuliatoriaus | 2,3 kg

Smiugio energija pagal ,EPTA-Procedure 05“ 1,5J

Betone / mire greziamy skyliy skersmuo (smaginis |4 mm ... 16 mm
grezimas)

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatura -20°C ... 70°C
4.1 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Zr. $ios naudo-
jimo instrukcijos

Akumuliatoriaus svoris

gale.
Darbiné aplinkos temperatura -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 40C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti |-10 °C ... 45 °C

4.2 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikmes yra i$-
matuotos taikant standartizuotg matavimo metodg ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy veiksniy
poveikiui i§ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio nau-
dojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais
keiCiamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai prizidrimas, Sie
duomenys gali skirtis nuo nurodytyju. Tai gali gerokai padidinti iy veiksniy
poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra
iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas
gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

220602 MM
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Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas buty apsaugotas nuo
triukSmo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elekt-
rinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros, pasiripinkite, kad dar-
buotojy rankos visada bty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.
Skleidziamo triuk§mo lygio reikSmés

Skleidziamo garso slégio lygis (L) 92 dB(A)

Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)

Garso galios lygis (Lwa) 103 dB(A)

Garso galios lygio paklaida (Ky,) 3 dB(A)

Suminés vibracijy reikSmés

Betono smuginis grezimas (as, 1p) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 14,7 m/s?

Paklaida (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 | 1,5 m/s?

5 Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra
iSjungtas.

» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir
ispéjimuy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati
Svards ir sausi.

3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. = psl. 183

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

A |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliato-

riaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose
néra pasaliniy daikty.

» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uZsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
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5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Soninés rankenos montavimas %

1. Sukdami rankena, atlaisvinkite Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo
juosta).

2. Laikiklj (uzspaudimo juosta) vir$ jrankio griebtuvo i§ priekio stumkite
pirmyn iki jam skirto griovelio.

3. Sonine rankena nustatykite j norimg padét;.

4. Sukdami rankena, Soninés rankenos laikiklj (uzZspaudimo juosta) priverz-
kite.

5.5 Gylio ribotuvo montavimas ir nustatymas £

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaude atblokavimo mygtuka ant Soninés
rankenos.

2. Gylio ribotuva i$ priekio jstatykite | jam skirta anga Soninéje rankenoje.
Gylio ribotuva nustatykite pagal norima grezimo gylj.

3. Atleiskite atblokavimo mygtuka.
» Gylio ribotuvas uzfiksuotas.

5.6 Kei¢iamojo jrankio jdéjimas [

ﬂ Kei¢iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirStu tepalu.
Naudokite tik originaly ,,Hilti“ tirStajj tepala. Netinkamas tirstasis tepalas
gali sukelti prietaiso pazeidimus.

1. KeiGiamajj jrankj jstatykite  jrankio griebtuva ir, lengvai spausdami, sukite,
kol girdimai uzsifiksuos.

2. Patrauke uz jstatyto jrankio patikrinkite, ar jis gerai uzZsifiksavo.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.

5.7 Keiéiamojo jrankio iS§émimas

/N ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! KeiCiamasis jrankis gali bati
kar$tas arba turéti astrias briaunas.

» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirtines.

1. [rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems.
2. ISimkite keiCiamajj jrankj.
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5.8 Apsaugos nuo kritimo i$ auksc¢io priemoné

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng karta prie§ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno
tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo

nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970 derinj.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos monta-
vimo angose. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos
nuo nukritimo jtaiso, o kitg karabino kablj - prie laikanciosios struktiiros.
Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykites Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikan-
¢Siojo lyno naudojimo instrukciju.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir
ispéjimu.

6.1 |jungimas ir iSjungimas
1. Norédami prietaisg jjungti, spauskite valdymo jungiklj.
2. Norédami prietaisg iSjungti, atleiskite valdymo jungiklj.
6.2 Sukimosi kryptis &
» Nustatykite sukimosi kryptj.
» Jungiklis uZsifiksuoja Sioje padétyje.
6.3 Funkcijos pasirinkimo jungiklis
Funkcijos pasirinkimo jungikliu nustatykite norima funkcija.

Galima zala! Kai prietaisas veikia, funkcijos pasirinkimo jungiklj perjun-
ginéti draudziama.

Grezimas be smugiavimo

*  Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j % .
Grezimas su smugiavimu

* Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j 4T
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7  Prieziura ir einamasis remontas

&) ISPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezitros ir einamojo remonto
darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

» Korpusa valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu,
kuriy sudetyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.

* Naudokite Svaria, sausa Sluoste prietaiso kontaktams valyti.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitira

¢ Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsi-
kimse. Védinimo plysius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

¢ Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio.
Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j
vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliato-
riumi. Izoliuokite jj nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

e Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepalo. Saugokite,
kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkstu Sepeciu arba $varia, sausa $luoste. Nenaudokite
priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems
detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty ga-
mykloje uztepto tepalo.

* Korpusg valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniuy,
kuriy sudetyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo
elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso.
Prietaisa nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros
centra.

¢ Baige techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite
visus apsauginius jtaisus ir patikrinkite jy veikima.

ﬂ Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines
dalis ir eksploatacines medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group
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Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas
ir sandéliavimas

Transportavimas

A\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

>

>
>

Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daik-
tais. Transportuojamus akumuliatorius bdtina saugoti nuo stipriy smagiy
ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy medziagy ir
kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesu-
kelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy
akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus
akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar
prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Sandéliavimas

A ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

>

Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

>

9

Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite
démesj j ribines temperatlros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai
duomenys".

Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite
nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.
Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims
neprieinamoje vietoje.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar
prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir
sutrikimy rodmenj. Zr. skyriy Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite
pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Valdymo jungiklio
negalima paspausti
arba jis yra uzblo-
kuotas.

Desininés / kairinés ei-
gos perjungiklis yra vi-
durinéje padétyje.

» Desininés / kairi-
nés eigos perjungiklj
pastumkite j kaire arba
i desine.

Prietaiso velenas
nesisuka.

Desininés / kairinés ei-
gos perjungiklis yra vi-
durinéje padétyje.

v

DeSininés / kairi-
nés eigos perjungiklj
pastumkite j kaire arba
i deSine.

Akumuliatorius netinka-
mai jstatytas.

UzZfiksuokite akumu-
liatoriy - turi pasigirsti
spragteléjimas.

v

Prietaisas nesma-
giuoja.

Prietaisas per $altas.

v

Prietaisg padékite ant
grindy ir leiskite jam
veikti tusciaja eiga.
Jeigu reikia, pakar-
tokite, kol smuginis
mechanizmas pradés
veikti.

Funkcijos pasirinkimo
jungiklis yra padétyje
,Grezimas be smugia-

vimo* % .

v

Funkcijos pasirinkimo
jungiklj nustatykite

i padétj ,Smaginis
grezimas“ 4T.

Prietaisas automatis-
kai i$sijungia.

Suveiké apsauga nuo
perkrovos.

v

Atleiskite valdymo
jungiklj. Leiskite
prietaisui atvesti. Vél
spauskite valdymo
jungiklj. Sumazinkite
prietaiso apkrova.

Akumuliatorius i$si-
krauna grei¢iau nei
paprastai.

Akumuliatoriaus buklé
néra optimali.

UZklauskite akumu-
liatoriaus buklés.
- psl. 184

v

Akumuliatorius ne-
uzsifiksuoja girdimu
spragteléjimu.

UZterstas akumuliato-
riaus fiksatorius.

v

Fiksatoriy iSvalykite
ir i naujo jdékite
akumuliatoriy.

Sviesos diodai nieko
nerodo.

Akumuliatorius yra suge-
des

» Kreipkités | Hilti
techninés priezitros
centra.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Didelio kar¢io su- Elektrinés jrangos gedi- |» Prietaisg nedelsdami
sidarymas prietaise | mas iSjunkite. Akumuliato-
arba akumuliatoriuje riy iSimkite ir stebékite.

Leiskite jam atvésti.
Susisiekite su Hilti
techninés priezilros
centru.

Jrankio fiksatoriy

v

|rankio nejmanoma | Jrankio griebtuvas néra

iStraukti i$ griebtuvo. | iki galo atitrauktas. traukite atgal, kol
atsirems, ir jrankj
iSimkite.

Jrankis negrezia. Prietaisas perjungtas j » Desininés / kairinés

kairine eiga. eigos perjungiklj nu-
statykite | deSininés
eigos padétj.

Funkcijos pasirinkimo Funkcijos pasirinkimo

v

jungiklis yra padétyje jungikli nustatykite
,Grezimas be smigia- i padétj ,Smuginis
vimo*“ % . grezimas“ 4T.

10 Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir

iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bity iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia
medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités |
vieting kompetentinga utilizavimo jmone.

c”:f'e Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima per-
dirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy iSrasiavimas.
Daugelyje Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai
galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo
prekybos konsultanto.

g{ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite
i buitinius Siuk$lynus!
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11 Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinkg ir perdirbima rasite
Siuo adresu: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Sia nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

¢ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza doku-
mentacja. Jest to warunek konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej
obstugi.

¢ Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrze-
zen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie prze-
kazywac innym uzytkownikom wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli
1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obcho-
dzeniu sig¢ z produktem. Zastosowano nastgpujace hasta ostrzegawcze:

/A ZAGROZENIE |
ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciez-
kich obrazen ciata lub $mierci.

/A OSTRZEZENIE |
OSTRZEZENIE !

» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢
do obrazen ciata lub szk6d materialnych.
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1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

HBO

"n%

Obchodzenie sig z surowcami wtornymi

& | Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komu-
nalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

g8

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

Te liczby odnoszg sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku
niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczaja kolejno$¢ krokéw roboczych na rysunku i moga
odbiegac¢ od krokdéw roboczych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia od-
A1 | nosza sie do numerow legendy w rozdziale Ogélna budowa urza-
dzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegding uwage pod-
czas obstugiwania produktu.

!

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastgpujace symbole:

> | Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z plat-
formami iOS i Android.

== | Prad staty

wien | Akumulator Li-lon

Wiercenie bez udaru

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

Bieg w prawo/lewo

/
T
No | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa
®‘ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mitotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktory
X | byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.
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1.4 Informacje o produkcie

Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga
by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wiasciwym stanie
technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Perso-
nel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagroze-
niach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku
uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob niewtasciwy lub nie-
zgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sg na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie
nalezy podawac¢ w przypadku pytan do naszego przedstawicielstwa lub
serwisu.
Dane o produkcie

Mtotowiertarka SDS-Plus |TE2-22
Generacja |03
Nr seryjny \

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt
jest zgodny z obowigzujacym prawem i obowiazujgcymi normami. Kopia
deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektro-
narzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa, zalecenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjamii da-
nymi technicznymi dotagczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie
ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowaé¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia doty-
czace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych pragdem sieciowym (z przewodem zasilajg-
cym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajg-
cego).
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

>

Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy.
Batagan lub brak os$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktoérym znajdujg sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na
zblizanie sie dzieci i innych oséb. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna
straci¢ kontrole nad urzagdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wy-
padku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywac trojnikow
w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane
wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko poraze-
nia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury,
grzejniki, piece i lodowki. W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgociag. Wniknigcie
wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pra-
dem.

Nigdy nie uzywac przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przezna-
czeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani
do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewdd zasilajacy chroni¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja
ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym
powietrzu nalezy uzywaé wytacznie przedtuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieunik-
nione, nalezy stosowac¢ wytacznik ré6znicowo-pradowy. Stosowanie
wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osoéb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé
ostroznosé¢ i rozwage. Nie uzywac elektronarzedzia bedac zme-
czonym lub znajdujac sie pod wplywem narkotykow, alkoholu lub
lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

TR 222 Polstd o7



L5

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny
lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektro-
narzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed
podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki
lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wylaczone. Jesli
podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub
podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowo-
dowaé wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze
oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajduja sie w ruchomych
czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozy-
cje i zawsze utrzymywacé rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza
kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani
bizuterii. Nie zbliza¢ wlosoéw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wtosy moga
zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wy-
tapujacych, upewni¢ sie, czy sq one wiasciwie podtaczone i pra-
widlowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig¢ pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek
dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nie-
uwazne obchodzenie sie z urzgdzeniem moze w utamku sekundy dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do
prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuije sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna witgczy¢ lub wytaczyé, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub
odlozeniem urzadzenia nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub
wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu nie-
dostepnym dla dzieci. Nie pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia
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osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie
przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie,
jesli uzywane sa przez osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kon-
trolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg
zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidtowe funk-
cjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji
urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng
wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymy-
wane w dobrym stanie narzedzia tngce z ostrymi krawegdziami tngcymi
rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sie je prowadzi.

Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé
zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektro-
narzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche
i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub olejem.
Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng obstuge i
kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikéw zaleca-
nych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania
okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania
innych akumulatoréw, moze dojsé do pozaru.

Nalezy uzywac wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego
elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢
do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywa¢ z daleka od spinaczy, mo-
net, kluczy, gwozdzi, srub i innych drobnych przedmiotow metalo-
wych, ktére moglyby spowodowaé zwarcie stykéw. Zwarcie pomie-
dzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elek-
trolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie
przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli
elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie
z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do
podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewi-
dywalny sposoéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem, wybuchem
lub obrazeniami ciata.
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>

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich
temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢
przyczyna wybuchu.

Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy
nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w tem-
peraturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi.
Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyng uszkodzenia akumulatora
i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zlecaé¢ wylacznie wykwalifikowanemu perso-
nelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzagdzenia.

Nigdy nie konserwowac¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie
czynnosci zwigzane z konserwacjg akumulatoréw moga by¢ wykony-
wane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

>

>

Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.
Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytow do
urzadzenia. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, trzyma¢ urzadzenie wy-
tacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pradem.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo oséb

>
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Uzywaé wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie
technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akceso-
riach.

Do wymiany narzedzi roboczych zaktada¢ rekawice ochronne, poniewaz
podczas pracy narzedzia robocze i mocowanie narzedzia nagrzewajg
sie.

W zaleznosci od zastosowania, produkt pracuje z odpowiednio wysoka
predkoscia obrotowa. Urzadzenie zawsze trzymaé oburacz za przewi-
dziane do tego celu uchwyty. Uzytkownik musi by¢ przygotowany na
ewentualne zablokowanie sie narzedzia.

Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.
Uchwyt boczny chwytaé zawsze od zewnatrz.
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Podczas obrébki materiat moze odpryskiwa¢. Odtamki odtupanego

materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu. Podczas pracy

przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny

oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo

nalezy nosi¢ lekka maske przeciwpytowa.

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczyé obszar po drugiej

stronie. Oderwane materialy moga wypas¢ i/lub spasé, powodujac

obrazenia os6b trzecich.

Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewnié¢ sobie bez-

pieczng i stabilng pozycje. Nagte przebicie na drugg strone moze

spowodowagé utrate rbwnowagi.

Nie dotyka¢ obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen

ciatal

Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstoniete. Niebezpieczen-

stwo poparzenia przez szczeliny wentylacyjne!

Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji roboczej.

Nie wolno pracowac w otoczeniu silnie zapylonym.

Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia,

moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki chemiczne. Przyktadowo: otow lub

farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania

muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane

gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicz-

nej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien

narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwig-

zanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby

utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowaé system

odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogélne $srodki

majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z
mydfem.

Robi¢ przerwy oraz wykonywaé¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie pal-

céw. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢

przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie nerwo-

wym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym

osobom w twarz. Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.

Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci. Zwarcie spowodowane wilgocia

moze doprowadzi¢ do pozaru lub do powstania obrazen.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia

i/lub wyposazenia. Przed rozpoczgciem pracy sprawdzié, czy akumulator

i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.
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» Do tego produktu nie montowac¢ zaczepu do paska.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar
roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodéw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociggowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowaé porazenie pragdem lub eksplozje, jesli
dojdzie do uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociagowej
lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.
Moze dojé¢ do bocznego wychylenia urzadzenia.

» Przed odtozeniem produktu odczekac¢, az catkowicie sie zatrzyma.

2.4 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania aku-
mulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowac
podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia che-
miczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréow uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen
lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniatac,
podgrzewac do temperatury powyzej 80°C (176°F) oraz spalac.

» Nie uzywac¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty
uszkodzeniu w inny sposob. Regularnie sprawdzaé akumulatory pod
katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumu-
latorem jako miotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze
to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani
innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie
akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca
wilgoé moze spowodowaé zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przezna-
czonych dla danego typu akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informaciji
zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywacé ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym

wybuchem.
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Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie,
akumulator moze byé uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materia-
tow. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze
jest uszkodzony. Nalezy zwroci¢ sig do serwisu Hilti lub zapoznac sie
z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania
Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych
transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-
jonowych. — Strona 211
Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa
i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna
znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie na koncu
niniejszej instrukciji.

3

3.1
®
@
®
®

®

Opis

Ogélna budowa urzadzenia ]
Pierécien przeciwpytowy ® Uchwyt
Uchwyt narzedziowy @ Otwdr do montazu wyposaze-
Przetacznik wyboru funkciji nia
Przetacznik biegu Akumulator
W prawo/lewo ® Przycisk odblokowujacy aku-
z zabezpieczeniem na czas mulator
transportu Wskaznik stanu akumulatora
Wigcznik @ Uchwyt

@ Ogranicznik gtebokosci

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa miotowiertarka SDS-Plus. Jest
przeznaczona do wiercenia w murze i wiercenia udarowego w betonie i
murze.

Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron
typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Do tadowania tych akumulatorow uzywac tylko typéw tadowarek Hilti
wymienionych w tabeli na konhcu tej instrukcji obstugi.
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3.3 Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Plus, uchwyt boczny, ogranicznik gtebokosci, instrukcja
obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w
Hilti Store lub na stronie: www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania,
komunikaty o btedach oraz stan pracy.

3.4.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

/) OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upad-
kiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wtozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowu-
jacy nalezy upewni¢ sie, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo
zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk
odblokowujacy akumulator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa rowniez w
trybie ciagtym, dopoki podtgczony produkt jest wtgczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sig Stan natadowania: 100% do 71%
stale na zielono
Trzy (3) diody LED $wiecg sie stale | Stan natadowania: 70% do 51%
na zielono
Dwie (2) diody LED $wiecq sie stale | Stan natadowania: 50% do 26%
na zielono
Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale | Stan natadowania: 25% do 10%
na zielono
Jedna (1) dioda LED powoli miga na | Stan natadowania: < 10%
zielono
Jedna (1) dioda LED szybko miga Akumulator litowo-jonowy jest cat-
na zielono kowicie roztadowany. Natadowac¢
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumula-
tora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sig z serwisem Hilti.
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Stan
Jedna (1) dioda LED szybko miga
na zétto

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale
na zétto
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Znaczenie

Akumulator litowo-jonowy lub zwia-
zany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.
Utrzymywac temperature robocza
produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przecigzaé pro-
duktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrécié
sie do serwisu Hilti.

Akumulator litowo-jonowy i produkt
z nim potaczony nie sg kompaty-
bilne. Prosimy zwréci¢ do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga
na czerwono

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Akumulator litowo-jonowy jest za-
blokowany i nie moze by¢ dalej wy-
korzystywany. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowu-
jacy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nieprawidto-
wego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem,
takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie
$wiatta ruchomego, a nastegpnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolo-
rze zielonym.

Akumulator nadaje sig¢ do dalszego
uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie
Swiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda miga szybko na
zotto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfika-
cji stanu akumulatora. Powtorzyc¢
czynnos$¢ lub skontaktowac sig z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie
$wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolo-
rze czerwonym.

TR 222

Jesli poditaczony produkt moze by¢
nadal uzywany, poziom natadowa-
nia akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze
by¢ dtuzej uzywany, poziom nata-
dowania akumulatora jest zbyt ni-
ski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.
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4 Dane techniczne

Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 2,3 kg
01

Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg 1,5J

EPTA 05

Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 4 mm ... 16 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C

4.1 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec ni-
niejszej instruk-
cji obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C

Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesuta- |-10°C ... 45°C

dowania

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan
zostaly zmierzone zgodnie z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢
stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowac
do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektro-
narzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami ro-
boczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga
odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia eks-
pozyciji przez caty czas eksploatacji.

Aby dokfadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktorym
urzadzenie jest wylaczone lub wtaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzié¢
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy
zastosowac¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektro-
narzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 92 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego 3 dB(A)
(Koa)

Poziom mocy akustycznej (Lw,) 103 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)
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taczna wartos¢ drgan

Wiercenie udarowe w betonie (as, wp) B 22-55 14,7 m/s?
‘ B 22-110 14,7 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) B 22-55 1,5 m/s?
‘ B22-110 | 1,5m/s?

5 Przygotowanie do pracy

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie
jest wytaczone.

» Przed rozpoczgciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyjaé
akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrze-
zen zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi
prostownika.

2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i
suche.

3. tadowa¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika.
— Strona 203

5.2 Zaktadanie akumulatora

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumu-

lator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sig, czy styki
akumulatora i urzadzenia sa czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumu-
lator.

2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisng¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.
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5.4 Montaz uchwytu bocznego &

1. Obroci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme
zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narze-
dziowy w przewidziany do tego celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

4. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme
zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.5 Montaz i regulacja ogranicznika gtebokosci &

1. Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk odblokowujacy na uchwycie bocznym.

2. Ogranicznik gtebokosci wsuna¢ od przodu w przewidziany do tego celu
otwér w uchwycie bocznym. Ustawié ogranicznik gtebokoéci na zadanag
gtebokosé wiercenia.

3. Zwolni¢ przycisk odblokowujacy.
» Ogranicznik gtebokosci jest zablokowany.

5.6 Wktadanie narzedzia roboczego [

Lekko nasmarowac¢ korncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
Nalezy stosowac wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni
smar moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu.

1. Wsunaé narzedzie robocze w uchwyt narzedziowy i obraca¢ z lekkim
dociskiem, poki narzedzie nie zaskoczy styszalnie na swoje miejsce.

2. Po zamocowaniu pociaggna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia,
czy zostato prawidtowo zablokowane.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

5.7 Wyjmowanie narzedzia roboczego B

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem robo-
czym! Narzedzie robocze moze byé gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1. Odciagna¢ do oporu blokade narzedzia.
2. Wyjaé narzedzie robocze.
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5.8 Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wy-

posazenial

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed
kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Do tego produktu uzywac wytacznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti

i linki asekuracyjnej Hilti, jako zestawu zabezpieczajacego przed upadkiem

narzedzia #2261970.

» Przymocowaé zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do
akcesoriow. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowaé jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do za-
bezpieczenia przed upadkiem, a drugi karabinczyk do czesci nosnej.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti
i linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrze-
zen zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie i wytaczanie
1. Aby wiaczy¢ urzadzenie, nacisna¢ wiacznik.
2. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wiacznik.

6.2 Kierunek obrotéw [

» Ustawic¢ kierunek obrotéw.
» Przetgcznik zaskoczy w tej pozyciji

6.3 Przetacznik wyboru funkciji
Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadana funkcje.

ﬂ Niebezpieczenstwo uszkodzenia! W trakcie pracy nie wolno urucha-
miac przetacznika wyboru funkcji.

Wiercenie bez udaru
*  Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na % .
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Wiercenie z udarem
* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na 4T .

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym
stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wtozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy
zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka,
jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rod-
kéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszko-
dzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

e Aby oczysci¢ styki produktu, uzywac czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentyla-
cyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg, migkka
szczotka.

¢ Unikaé¢ narazania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudze-
nie. Nigdy nie naraza¢ akumulatora na dziatanie wysokiej wilgotnosci
(np. nie zanurzy¢é w wodzie ani nie pozostawia¢ na deszczu).

Jesli akumulator zostat zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumulator
uszkodzony. Odizolowaé go w niepalnym pojemniku lub zwréci¢ sie do
serwisu Hilti.

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie
wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na
akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub czysta,
suchg szmatka. Nie stosowac srodkéw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat
natozony fabrycznie.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé $rod-
koéw pielegnacyjnych zawierajgcych silikon, poniewaz moga one uszko-
dzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem
uszkodzen a elementy obstugi pod wzglgdem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywac pro-
duktu. Niezwtocznie oddac¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
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Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy
zabezpieczajgce i skontrolowa¢ ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci za-
mienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci za-
mienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne
w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i
akumulatoréw

Transport

A OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

>

>
>

Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

Wyja¢ akumulator/akumulatory.

Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowaé¢ akumulatoréw luzem.
Podczas transportu akumulatory powinny byé zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatow
przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie
z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegac¢
lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych akumulatoréow.
Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne
akumulatory, zwréci¢ sie do odpowiedniej firmy kurierskiej.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu spraw-
dzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

/A OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulato-
rami lub akumulatorami, z ktorych wycieka ptyn !

>

Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

>

Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym.
Przestrzega¢ wartosci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

Nie nalezy przechowywaé¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu
procesu tadowania zawsze wyjmowaé akumulator z prostownika.

Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta
ani za szyba.

Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci
i 0séb nieupowaznionych.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania
sprawdzié, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
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9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktécen zwracaé uwage na wskazniki stanu na-
tadowania i btedéw akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora

litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych
uzytkownik nie jest w stanie sam usunaé, nalezy skontaktowac sie z serwi-

sem Hilti.

Awaria

Wiacznik nie daje
sie wcisna¢ lub jest
zablokowany.

Mozliwa przyczyna
Przetacznik biegu
w prawo/lewo jest

w potozeniu $rodkowym.

Rozwiagzanie

» Przetacznik biegu
w prawo/lewo prze-
suna¢ w prawo lub
w lewo.

Wrzeciono urzadze-
nia nie obraca sie.

Przetacznik biegu
w prawo/lewo jest

w potozeniu $rodkowym.

Akumulator nie jest pra-
widtowo zamocowany.

v

Przetacznik biegu
w prawo/lewo prze-
sung¢ w prawo lub
w lewo.

Zatrzasna¢ akumu-
lator ze styszalnym
kliknieciem.

v

Brak udaru.

Produkt wytacza sie
automatycznie.

Akumulator roztado-
wuije sie szybciej niz
zwykle.

Produkt zbyt zimny.

Przetacznik wyboru
funkcji ustawiony na
"Wiercenie bez udaru"
%
7.
Zadziatat mechanizm
przeciwprzeciazeniowy.

Stan akumulatora nie
jest optymalny.

v

Przytozyé produkt do
podtoza i wigczy¢ na
biegu jatowym. W
razie potrzeby powta-
rza¢, az mechanizm
udarowy zacznie pra-
cowac.

Ustawi¢ przetacznik
wyboru funkcji na
pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T.

Pusci¢ wigcznik. Po-
czekaé, az urzadzenie
ostudzi sie. Ponow-
nie wcisng¢ wiacznik
urzadzenia. Zredu-
kowa¢ obciazenie
urzadzenia.
Sprawdzi¢ stan
akumulatora.

— Strona 204

v

v

v
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Akumulator nie za-
trzaskuje sig ze sty-

szalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulato-
rze zanieczyszczony.

» Oczysci¢ noski za-
trzaskowe i ponownie
zamontowa¢ akumu-
lator.

Diody LED nic nie
wskazuja.

Silne nagrzewanie
sie produktu lub
akumulatora.

Akumulator uszkodzony

Usterka elektryczna

v

Zwrécic sie do serwisu
Hilti.

Natychmiast wyta-
czy¢ produkt. Zdjac
i obserwowa¢ aku-
mulator. Pozostawi¢
go do ostygniecia.
Skontaktowaé sie

z serwisem Hilti.

v

Nie mozna wyja¢

narzedzia z blokady.

Nie do konca odcig-
gniety uchwyt narze-
dziowy.

v

Odciagna¢ blokade
narzedzia do oporu
i wyja¢ narzedzie.

Narzedzie nie wierci.

Produkt ustawiony na
lewe obroty.

v

Ustawi¢ przetacznik
lewych/prawych obro-
téw na prawe obroty.

Przetacznik wyboru
funkcji ustawiony na
"Wiercenie bez udaru"

’
% -

v

Ustawi¢ przetacznik
wyboru funkcji na

pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T.

10 Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji!

Wydobywajace sig gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ zlacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unik-
nac zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowied-
niego zaktadu utylizacji odpadéw.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nada-
jacych sie do powtdrnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest pra-
widtowa segregacja materiatdw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zu-
zyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat
mozna uzyskac¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.
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X » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzagdzen elektronicznych i akumula-
toréw wraz z odpadami komunalnymi!

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac
sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, Srodowiska i recyklingu
znajduja sie pod ponizszym linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Ten link znajduje sig rowniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si prec¢téte tuto dokumentaci. Je to predpo-
klad pro bezpe¢nou praci a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci
a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dals$im osobam
predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek
1.2.1 Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla
pouzita nasleduijici signlni slova:

/A NEBEZPECI |
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo
vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

/A VYSTRAHA

VYSTRAHA!
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které muize vést
k téZzkym poranénim nebo k smrti.
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A POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k poranénim nebo k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

FEXIS&RO

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

Tato &isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu

2 k obsluze.
3 Cislovani udava poradi pracovnich krokt na obrazku a mize se lisit
od pracovnich krok( v textu.
| Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla
11 YT .
~ |z legendy v ¢asti Prehled vyrobku.
ol Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat

* | zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

N | Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se sys-
témy iOS a Android.

== | Stejnosmérny proud

ton | Lithium-iontovy akumulator

% | Vrtani bez piiklepu
4T | Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

= | Chod vpravo/vlevo

no | Jmenovité volnobézné otacky
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®4 ‘Akumulétor nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator,
% | ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak podkozeny.

1.4 Informace o vyrobku

Vyrobky [Call®a ] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obslu-

hovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany

persondl. Tento persondl musi byt speciélné informovan o vyskytujicich se

nebezpecdich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt

nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo

pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznameneijte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku
budete pottebovat pfi dotazech adresovanych naSemu zastoupeni nebo
servisu.

Udaje o vyrobku

Vrtaci kladivo SDS-Plus TE 2-22
Generace 03
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek
odpovida platnym zakonlm a splfiuje platné normy. Kopii prohladeni o shodé
najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZzené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce,
vyobrazeni a technické udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi.
Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci miize mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci
potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vzta-
huje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na
elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).
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Bezpecnost pracovisté

>

Pracovisté musi byt Cisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlend mista mohou vést k traziim.

S elektrickym narfadim nepracujte v prostiedi s nebezpecim vy-
buchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.
Pfi praci s elektrickym naradim zabraiite pfistupu détem a jinym
osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zplsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

>

Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Za-
stréka nesmi byt Zadnym zplUsobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte Zzadné adaptéry. Neu-
pravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych povrchd, napf. trubek, topeni, sporakut
a chladnicéek. Pri télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko
Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje nebezpedi urazu elektrickym proudem.
Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je urceny.
Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i zavésovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pied
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo
zamotané sitové kabely zvysuii riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud pracujete s elektrickym narfadim venku, pouzivejte pouze
takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém
prostredi, pouzijte proudovy chrani¢. Pouziti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci
s elektrickym naradim rozumné. Elektrické narfadi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i 1ékd. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mize mit za nasledek vazna
poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle.
Pouzivani osobnich ochrannych pomdcek, jako jsou dychaci maska proti
prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna helma
nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.
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Zabrarite neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elek-
trického naradi do sité a/nebo vioZzenim akumulatoru, pred ucho-
penim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze je
vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo
pripojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k Urazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje
nebo klié. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otacivém dilu nafadi mdze
zpUsobit uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte
rovnovahu. Tak si v neGekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad
vyrobkem.

Noste vhodné oblec¢eni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév
a rukavice méjte v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dila.
Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni
prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte
bezpecénostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohona-
sobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné
jednani mlze ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretéZujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi,
které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat |épe a bezpec€néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spina¢em. Elektrické naradi,
které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpetné a musi se opravit.
Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho prisluSenstvi nebo
nez ho odlozZite, vytahnéte sitovou zastrCku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatteni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Ne-
dovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz
ho pouzivaji nezkuSené osoby.

O elektrické naradi a prislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte,
zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce elektric-
kého naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho Uraz(i ma na svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.
Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé oSetfované fezné
nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.
Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu
s témito instrukcemi. Respektujte pritom pracovni podminky a pro-
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vadénou ¢éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez ke
kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje
a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né oviadani
a kontrolu elektrického nafadi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuc¢ené
vyrobcem. P¥i pouziti jinych akumulator(l, nez pro které je nabijecka
uréend, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né
uréené. Pouziti jinych akumulatord mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi
sponkami, mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi
kovovymi pfedméty, které by mohly zpisobit pfemosténi kontaktc.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze zp(lsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Za-
brarite kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu oplach-
néte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhle-
dejte také i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUlsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné a zpdsobit
pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo
teploty pres 130 °C (265 °F) mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator
nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v na-
vodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo piipustny rozsah
teplot muze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbor-
nym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily. Tak
zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou
Gdrzbu akumulatort by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zéakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hiuk mdzZe zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mGze
vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které muiize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody,
drzte elektrické naradi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod
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proudem mUze uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatec¢né bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

>

>

>

Vyrobek a pfislusenstvi pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéijte na vyrobku nebo na pfisluenstvi Upravy nebo zmény.

Pfi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice, protoze nastroj a upi-

nani se pii pouziti zahtivaji.

Vyrobek ma vysoky kroutici moment, coz odpovida jeho pouziti. Vy-

robek drzte vzdy pevné obé&ma rukama za rukojeti, které jsou k tomu

uréené. Uzivatel musi byt pfipraveny na to, Ze se nafadi mGze najednou

zablokovat.

Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné

pfipevnéna. Postranni rukojet vzdy drzte z vnéjsi strany.

P¥i praci mGze dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty material mdze

zpUsobit poranéni téla a o¢i. PFi pouzivani vyrobku noste ochranu

oci, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu. Pokud nepouZzivate odsavani

prachu, noste navic lehky respirator.

P¥i prorazeni otvor(l zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané Casti

mohou vypadnout ven a/nebo dol( a poranit jiné osoby.

Pfi sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpec€ny a stabilni postoj.

P¥i nahlém prorazeni mlzete ztratit rovnovahu.

Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpeéi poranéni!

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci

otvory!

Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nepracuijte v prostredi, kde je hodné prachu.

Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani

a vrtani, mize obsahovat nebezpe&né chemické latky. Nékteré priklady

jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton a dalsi zdivo, pfirodni

kamen a daldi vyrobky s obsahem silikatl; urcité druhy dfeva, jako

dub, buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici

azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy

nebezpedi materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,

abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouziti systému

pro zachyceni prachu nebo noSeni vhodného respiratoru. K vSeobecnym

opatfenim pro omezeni plsobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a my-
dlem.
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» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd.
P¥i delsi praci mudze vlivem silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo
k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym
osobam. Hrozi nebezpedi osInéni.

» Zabrante vniknuti vihkosti. Zkrat zplsobeny vihkosti miZe zpusobit
pozar nebo popaleniny.

» Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pred
zahdjenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované pfi-
sluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» K tomuto vyrobku neupeviujte hak na pasek.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenacha-
zeji skryté elektrické rozvody, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové
Gasti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo vybuch,
pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mlze
vychylit do strany.

» Nez vyrobek odloZite, pockejte, dokud se UpIné nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpe¢nostni pokyny pro bezpe¢nou mani-
pulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpecné pouZiti.
Nedodrzovani mdze zpdsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni po-
leptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedos$lo k poskozeni a uniku
kapalin, které jsou silné zdravi $kodlivé!

» Akumulatory se nesmi v Zzadném pfipadé pfizplsobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesmeéji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C (176 °F) ani
palit.

» NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo
jsou jinym zplGsobem poskozené. Akumulatory pravidelné& kontrolujte,
zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouZivejte jako
uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pred pfimym slune¢nim zafenim, vy$Simi
teplotami, jiskfenim a otevienym plamenem. Mize by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se poll akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi
elektricky vodivymi predméty. Mdize dojit k poskozeni akumulatoru,
vécnym Skodam a poranéni.
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>

>

>

Akumulatory chrarite pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé
proniknuti vihkosti miZe dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,
popalenindm, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijeCky a elektrické naradi uréené pro tento typ
akumulatoru. Ridte se Udaji v piislusnych navodech k obsluze.
Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpecim vy-
buchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Akumulator
polozte na nehotlavé misto, na které je vidét, v dostateéné vzdalenosti od
hotlavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator
i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis
Hilti nebo si prectéte dokument ,Pokyny k bezpec¢nosti a pouzivani
lithium-iontovych akumulator( Hilti.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani
a pouzivani lithium-iontovych akumulatord. — Strana 229

Prectéte si Pokyny k bezpec€nosti a pouzivani lithium-iontovych
akumulator( Hilti, které ziskate na¢tenim QR kodu na konci tohoto
navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku

@ Protiprachovy kryt @ Montazni otvor pro pfislugen-

@ Upinani nastroje stvi

® Volig funkei Akumulator

@® Prepina& chodu vpravo/vlevo ® Odjistovaci tlagitko akumula-
s prepravni pojistkou toru

® Ovladaci spinaé Stavova kontrolka akumula-

(® Rukojef toru

Rukojet
Hloubkovy doraz

®6

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Plus. Je uréené
k vrtani do zdiva a vrtani s pfiklepem do betonu a zdiva.
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Pro tento vyrobek pouZivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti
Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro
tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu
k obsluze.

Pro tyto akumulatory pouZzivejte pouze nabijec¢ky Hilti typovych fad
uvedenych v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.
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3.3 Obsah dodavky
Vrtaci kladivo SDS-Plus, postranni rukojet, hloubkovy doraz, navod k ob-
sluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti,
chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

‘] VYSTRAHA

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontro-
lujte, zda akumulator znovu spravné zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci
tla¢itko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuji také trvale, dokud je pfipojeny
vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zeleng Stav nabiti: 100 % az 71 %
Tti (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %
Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené | Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné
vybity. Nabijte akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru
stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vy-
robek, ktery je s nim spojeny, jsou
pretizené, prili§ horké, pfili§ studené
nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek

a akumulator doporu¢enou
pracovni teplotu, a vyrobek pfi
pouZziti nepretézujte.

Pokud se hlaSeni zobrazuje i na-
déle, obratte se na servis Hilti.
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Stav
Jedna (1) LED sviti Zluté

Vyznam

Lithium-iontovy akumulator a s nim
spojeny vyrobek nejsou kompati-
bilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je za-
blokovany a nelze dale pouzivat.
Obratte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zji§téni stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté

odjistovaci tlagitko.

vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Systém nerozpozna potencialni nespravné funkce
akumulatoru kv@li nespravnému zachéazeni, napt.

pfi padu, propichnuti,

Stav

Vyznam

V8echny LED sviti jako béZici svétlo
a poté se jedna (1) LED rozsviti ze-
lené.

VSechny LED sviti jako béZici svétlo
a poté jedna (1) LED blika rychle
Zluté.

Akumulator Ize nadéle pouzivat.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepo-
dafilo dokong¢it. Zopakuijte postup
nebo se obratte na servis Hilti.

VSechny LED sviti jako béZici svétlo
a poté se jedna (1) LED rozsviti Ger-
veneé.

4  Technické udaje

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale
pouzivat, ¢ini byvajici kapacita aku-
mulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze
pouzivat, skoncila Zivotnost akumu-
latoru a akumulator se musi vymeé-
nit. Obratte se na servis Hilti.

Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumula- | 2,3 kg

toru

Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA05 |1,5J

Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) |4 mm ... 16 mm

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C

Skladovaci teplota -20°C ... 70°C

4.1 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci
tohoto navodu
k obsluze
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Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly
zméFené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani
elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad pUsobeni.
Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouZiti elektrického naradi. PFi jiném
zpUsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se
udaje mohou ligit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné
zvysit.

Pro ptesny odhad plisobeni je potteba brat v tivahu také dobu, kdy je nafadi
vypnuté nebo sice bézi, ale nepouziva se. Plasobeni béhem celé pracovni
doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpecnostni opatfeni na ochranu pracovnika pred
pusobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: Gdrzbu elektrického nafadi
a nastrojl, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Hodnoty emitovaného hluku

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 92 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Ly,) 103 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

Vrtani s pfiklepem do betonu (ay, o) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 |14,7 m/s?

Nejistota (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 | 1,5 m/s?

5  Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek
vypnuty.

» Pfed nastavovanim naradi nebo vymeénou pfisluSenstvi vyjméte akumu-
lator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci
a na vyrobku.
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5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabije¢ky suché a Gisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. - Strana 222

5.2 Nasazeni akumulatoru

A] VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech
akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
Zasunite akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskocil.
Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

WY

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz postranni rukojeti &

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2. Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do
uréené drazky.

3. Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

4. Otéacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

5.5 Montaz a nastaveni hloubkového dorazu &

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko na postranni rukojeti.

2. Zasunte zeprfedu hloubkovy doraz do pfislusného otvoru na postranni
rukojeti. Nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku vrtani.

3. Uvolnéte odjistovaci tlagitko.
» Hloubkovy doraz je zajistény.

5.6 Nasazeni nastroje [l

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
PouZivejte pouze origindini tuk Hilti. Nespravny tuk miZze zpUsobit
poskozeni vyrobku.

1. Nasadte nastroj do upinani a pod mirnym tlakem s nim otacejte, dokud
slySitelné nezaskodi.
2. Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.

» Vyrobek je pfipraveny k pouziti.
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5.7 Vyjmuti nastroje §

A POZOR

Nebezpeéi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo muaze mit
ostré hrany.

» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

1. Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu.
2. Vyjméte nastroj.

5.8 Pojistka proti padu

Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporucené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevnovaci bod zachytného lana
naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni pfedpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci

pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvorl pro pfislusenstvi. Zkont-
rolujte, zda bezpecné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku
a duhou karabinu k nosné konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny
bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana
naradi Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci
a na vyrobku.

6.1 Zapnuti a vypnuti

1. Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spinac.
2. Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spinac.

6.2 Smér otaceni S

» Nastavte smér otaceni.
» Spinac¢ zaskodi v této poloze.
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6.3 Voli¢ funkci
Nastavte voli¢ funkci na pozadovanou funkci.

ﬂ Nebezpeci poskozeni! Voli¢ funkci se nesmi pfepinat za provozu.

Vrtani bez priklepu

Nastavte voli& funkcina % .

Vrtani s priklepem

Nastavte voli¢ funkci na 4T.

7 Péce a udrzba
A VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

>

Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

Pokud ma néaradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym
kartaéem.

Kryt Gistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci
prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoSlo k poskozeni plastovych
casti.

K ¢iténi kontaktd vyrobku pouzivejte gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory
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Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci
otvory vycistéte opatrné suchym, mékkym kartacem.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedis-
totam. Chrante akumulator pfed vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte
do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s posSkozenym
akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obrafte se na servis
Hilti.

Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby
se na akumulatoru hromadily zbyteény prach nebo necistoty. Akumu-
lator Cistéte suchym, mékkym kartaéem nebo &istym, suchym hadrem.
Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo
k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstranujte z kontaktd tuk,
ktery je na nich naneseny z vyroby.

Kryt Gistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci
prosttedky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych
Casti.
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Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené,
a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.

e V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouZivejte.
Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovania udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte,
zda bezvadné funguiji.

ﬂ Pro bezpe¢ny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily
a spotrebni materidl. Nahradni dily, spotfebni material a pfislusenstvi
schvélené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumu-
latora

Pfeprava

A POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Vyrobky pfepravujte vZzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi
pfepravé chranéné proti nadmérnym narazdm a vibracim a izolované od
jakychkoli vodivych materidld nebo jinych akumulatort, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulatorl a zpQsobit tak zkrat.
Dodrzujte mistni prepravni pfedpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené
akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delSi pfepravou a po del§i prepravé zkontrolujte
vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vZzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni
hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechdvejte v nabijeCce. Po nabijeni akumulator vzdy
z nabijeCky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po delSim skladovani zkont-
rolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.
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9 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz
kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nem(izete
odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Ovladaci spina¢
nelze stisknout,

resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo je
v prostiedni poloze.

» Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo stisknéte
smérem vpravo nebo
vlevo.

Vieteno naradi se
netodi.

Nefunguje pfiklep.

Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

v

Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo stisknéte
smeérem vpravo nebo
vlevo.

Akumulator neni Uplné
zasunuty.

Vyrobek je prilis stu-
deny.

Zasurite akumulator
tak, aby zacvaknul.
Nasadte vyrobek na
podklad a nechte ho
bézZet na volnobéh.
V pfipadé potieby
opakuijte, dokud pfi-
klepovy mechanismus
nezacne pracovat.

v

v

Voli¢ funkci na "vrtani

bez priklepu" % .

Nastavte voli¢ funkci
na "vrtani s priklepem"

iT.

v

Vyrobek se automa-
ticky vypne.

Aktivovala se ochrana
proti pretizeni.

» Uvolnéte ovladaci spi-
nac¢. Nechte vyrobek
vychladnout. Znovu
stisknéte ovladaci
spinaé. ZmenSete
zatizeni naradi.

Akumulator se vybiji
rychleji nez obvykle.

Akumulator neni v opti-
malnim stavu.

v

Zjistéte stav akumula-
toru. - Strana 223

Akumulator neza-
skoci se slysitelnym
cvaknutim.

LED nic neindikuiji.

Aretacni vystupek na
akumulatoru je znegis-
tény.

Vadny akumulator.

v

Vycistéte aretacni
vystupek a znovu
nasadte akumulator.
Kontaktujte servisni
oddéleni spole¢nosti
Hilti.

v
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Porucha Mozna pficina Reseni

Vyrobek nebo Elektricka zavada » Vyrobek okamzité
akumulator se silné vypnéte. Vyjméte
zahtiva. akumulator a sle-

dujte ho. Nechte ho
vychladnout. Kontak-
tujte servis Hilti.
Zatéhnéte aretaci

Nastroj nelze uvolnit | Upinani nastroje neni

v

z aretace. zatazené Uplné dozadu. nastroje az nadoraz
dozadu a vyjméte
nastroj.

Nastroj neubira ma- | Vyrobek je pfepnuty na |» Pfepinaé chodu

terial. chod vlevo. vpravo/vlevo nastavte

na chod vpravo.
Voli¢ funkci na "vrtani Nastavte voli¢ funkci
bez piklepu" % . na "vrtani s pfiklepem"

/T

v

10 Likvidace

Nebezpeci poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpedi poskozeni zdravi

unikajicimi plyny nebo kapalinami.

» Poskozené akumulatory Zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na
ptislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i.
Predpokladem pro recyklaci materialll je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

/X » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory
do smi$eného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otdzek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho
partnera Hilti.
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12 Dalsi informace

Podrobnéjsi informace o obsluze, technice, zivotnim prostfedi a recyklaci
najdete pod nasledujicim odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to
predpoklad na bezpe¢nu pracu a bezproblémovu manipuléciu.

¢ Dodrzujte bezpeénostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na
produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam
odovzdavajte vyrobok iba s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie symbolov
1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom.
Pouzivaju sa nasledujuce signalne slova:

/A NEBEZPECENSTVO|

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze
sposobit tazky Graz alebo smrt.

/i) VAROVANIE |

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k taz-
kym poraneniam alebo usmrteniu.

A POZOR

POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym
poraneniam alebo k vecnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

® | Dodrziavajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie
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Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

)&

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho
odpadu

Hilti Litiovo-idnovy akumulator

Hilti Nabijacka

g8

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto na-
vodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych Gikonov na obrazku a moze sa
odliSovat od ¢islovania pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na ¢isla
legendy v odseku Prehlad vyrobkov.

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaob-
chadzani s vyrobkom.

"1’1,‘

!

1.3 Symboly tykajtice sa vyrobkov
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujuce symboly:

> | Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systé-
El mami iOS a Android.

=== | Jednosmerny prud

ten | Litiovo-idnovy akumulator

% | Vitanie bez priklepu
4T | Vitanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)

— | Pravobezny/lfavobezny chod

no | Menovité volnobezné otacky

®‘ Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatika-
nie.

4 | Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol

% | vystaveny narazu alebo je inak podkodeny.

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky [ERll®a el su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie
ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny
personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajucich rizikach
a nebezpeéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa moézu stat
zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal
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bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade

s uréenim.

Typové oznacenie a sériové &islo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlcej tabulky. Udaje vyrobku
budete potrebovat pri dopytoch adresovanych naSmu zastipeniu alebo

servisu.

Udaje o vyrobku

Vrtacie kladivo SDS-Plus TE 2-22
Generéacia 03

Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze tu opisany vyrobok zod-
poveda platnym pravnym predpisom a normam. Vyobrazenie vyhlasenia
o zhode néjdete na konci tejto dokumentacie.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 VsSeobecné bezpeénostné pokyny a upozornenia pre elektrické

naradie

A\ VYSTRAHA Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny,

obrazky a technické udaje tykajlce sa toto elektrického naradia. Ned-

balost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze mat za nasledok

Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu

potrebu.

Pojem '"elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa

vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na

akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie.
Neporiadok na pracovisku a neosvetlené Casti pracoviska mézu viest
k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie prachu alebo
vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost
deti a inych oséb. Pri odputani pozornosti od prace modzete stratit

kontrolu nad naradim.
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Elektricka bezpeénost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej
zasuvky. Zastréka sa nesmie Ziadnym spésobom menit éi upravo-
vat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Zziadne
zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju
riziko Urazu elektrickym prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radia-
tory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

Chranite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvySuije riziko urazu elektrickym pradom.
Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr.
na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na vytahovanie za-
stréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej vzdialenosti
od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kéble zvySuju riziko Urazu elektrickym prua-
dom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte
iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajSieho prostredia. Pouzi-
vanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia
vo vlhkom prostredi, pouzite pradovy chrani¢. PouZitie prddového
chranic¢a znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

>

Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci
s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alko-
holu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia moze viest k zavaznym poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte
ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpeé¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chranice sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického nara-
dia), znizuje riziko poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim
na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred ucho-
penim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je vypnuté.
Ak mate pri prenasSani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak
pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku
Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavova-
cie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v otacajucej
sa Casti naradia moze sposobit Urazy.
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Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabez-
pecte stabilny postoj a neustale udrzZiavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neoakavanych situaciach lepsie kontrolovat.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo $perky. Vlasy, odev
a rukavice udrziavajte mimo pohybujtcich sa dielov. Volny odev,
$perky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit o pohybujlice sa diely.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie
prachu, presvedcite sa, ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit
ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpeénosti a nekonajte v rozpore
s bezpecnostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked” mate
dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé
konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elek-
trické naradie uréené na pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umoziiuje lepSiu a bezpecénejsiu pracu v uvedenom rozsahu vy-
konu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.
Skoér nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislusen-
stva alebo nez ho odlozZite, vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec¢nostné opatre-
nie zabraruje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred
pristupom deti. Nedovolte pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie si oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické
naradie je pre neskusenych pouZivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontro-
lujte, €i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaju
sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom roz-
sahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
¢asti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Grazy su zapri¢inené
nespravne a nedostato€ne udrziavanym elektrickym naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa
vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
v stlade s tymito pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky
a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez
uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.
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» Rukovati a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku.
Kizké rukovéti a plochy neumozriuju bezpeénu obsluhu a kontrolu elek-
trického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporu¢anych vyrobcom.
Ak sa nabijacka vhodna pre ur€ity druh akumulatorov pouziva s inymi
akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre
naradie uréené. PouZivanie inych akumulatorov méze viest k drazom
a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych
sponiek, minci, kl'aéov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovo-
vych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popa-
lenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina.
Zabrante kontaktu s nou. Pri nahodnom kontakte vykonajte oplac-
hnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze spdsobit
podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Posko-
dené alebo upravované akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne
a sposobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko tUrazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym
teplotam. Oheri alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mozu spdsobit
vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a akumulator alebo
akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu uve-
deného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znic¢it akumulator alebo zvy-
Sit riziko poZziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym
personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpedi, Ze zostane zachovanda bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavaijte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek
udrzbu moze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné stre-
disko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pdsobenie hluku mbze spdsobit stratu
sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad
naradim moze viest k poraneniam.
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Ked’ vykonavate prace, pri ktorych sa moze vkladaci nastroj dostat
do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami, drzte naradie za
izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod
napatim spdsobi, Zze aj kovové ¢asti naradia budu pod napétim, a tym
mozu viest k Urazu elektrickym pradom.

2.3 DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpecnost os6b

>

>

>

Vyrobok a prislu§enstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.
Pri vymene nastroja pouZivajte ochranné rukavice, pretoze pracovny
nastroj a upinanie nastroja sa pri praci zahrieva.

Vyrobok ma zodpovedajuco vysoky kratiaci moment. Vyrobok vzdy
pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovati. Pouzivatel musi byt
pripraveny na to, Ze nastroj sa moze nahle zablokovat.

PresvedGite sa, ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne
upevnena. Vonku vzdy uchopte bo¢nu rukovat.

Pri opracovani mdZe odskakovat material. Odskoc¢eny material moze
poskodit telo a zrak. Po¢as pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu
prilbu a chrani¢e sluchu. Ak nepouZzivate odsavanie prachu, noste tiez
fahku ochranu dychacich ciest.

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protifahlej strane.
Vyburané ¢asti mozu vypadnut a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpe¢ny a stabilny
postoj. Pri nahlom prerazeni mézete stratit rovnovahu.

Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecéenstvo poranenial
Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. NebezpeCenstvo popalenia
o zakryté vetracie Strbiny!

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Nepracujte v prostredi silne kontaminovanom prachom.

Prach vznikajuci pri brdseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat
nebezpecné chemikalie. Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze
olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamer a iné vyrobky
s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte
expoziciu pouzivatela a 0séb v blizkosti na zaklade tried nebezpecnosti
materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na
udrzanie expozicie na bezpe€nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest.
K v8eobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

298 Sovencina 220602 MM



LIS

» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou
a mydlom.

» Robte si Gasté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri
dihsej praci sa moézu v désledku vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo
nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do
tvare. Hrozi nebezpecenstvo oslepenia.

» Zabrante vniknutiu vinkosti. Skrat sposobeny vihkostou méze mat za
nasledok poziar alebo popaleniny.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo
prislusenstvom. Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je akumulator
a namontované prislusenstvo bezpeéne upevnené.

» K tomuto vyrobku neupeviiujte hdk na opasok.

Elektricka bezpecénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky
vedeni, plynovych a vodovodnych potrubi. VonkajSie kovové Casti vy-
robku mézu spdsobit Uraz elektrickym prudom alebo vybuch v pripade
nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodo-
vodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa nastroj zablokuje, vyrobok okamzZite vypnite. Vyrobok moze
vybodit.

» Prv nez vyrobok odlozite, po¢kajte, kym sa Uplne zastavi.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujuce bezpeénostné opatrenia na bezpecné za-
obchadzanie s litiovo-idnovymi batériami a ich bezpecné pouzivanie.
Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym koro-
zivnym poraneniam, popalenindm, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poSkodeniu
alebo aby z nich nezacala vytekat tekutina, ktord moze vazne poskodit
zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak
s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F)
alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu
alebo su inak poskodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju
znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.
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Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouZzivajte
ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy$$im
teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.
Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo
inymi elektricky vodivymi predmetmi. MéZe to viest k poskodeniu
akumulatora, ako aj vecnym Skodam a poranenia.

Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta
vihkost moze spoOsobit skraty, Uraz elektrickym pradom, popaleniny,
poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumu-
latora. ReSpektujte pritom udaje v prislusnych navodoch na obsluhu.
Akumulator neskladujte alebo nepouZivajte v prostredi s nebezpecen-
stvom vybuchu.

Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, moze byt poskodeny.
Akumulator umiestnite na viditelné, nehorfavé miesto s dostato¢nou
vzdialenostou od horlavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ horici na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si preditajte dokument
,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-iénovymi batériami Hilti
a ich bezpec¢né pouzivanie“.

Dodrziavajte $pecialne smernice platné pre prepravu, skladovanie
a pouzivanie litiovo-iénovych akumulatorov. — strana 247

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecénosti a pouzivania litiovo-
ionovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kédu
na konci tohto navodu na obsluhu.

3 Opis

3.1 Prehrad vyrobku

(@ Ochranna giapocka proti pra- @ Montazny otvor pre prislusen-
chu stvo

@ Upinanie nastrojov Akumulator

® Prepinag¢ na volbu funkcie ® Tlagidlo na odistenie akumula-

@ Prepinag pravobez- tora
ného/lavobezného chodu Indikéacia stavu akumulatora
s transportnou poistkou @ Rukovat

® Ovladaci spinad @ Hibkovy doraz

(® Rukovat

240 Slovendina 2266024 H"HI HI‘




LS

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je vitacie kladivo prevadzkované s napdjanim z akumula-

tora SDS-Plus. Je uréeny na vitanie do muriva a na vitanie s priklepom do

beténu a muriva.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idonové akumulatory Hilti Nuron
typového radu B 22. Pre optimalny vykon odporuca Hilti pre tento
vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na
obsluhu.

¢ Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov
uvedenych na konci tohto navodu na obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

\!ftacie kladivo SDS-Plus, boéna rukovit, hibkovy doraz, navod na obsluhu.
DalSie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo
vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

3.4 Indikacie litiovo-ionového akumulatora
Litiovo-ionové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hla-
senia chyb a stav akumulatora.

3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

/s] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vloZeni akumulatora sa po stladeni odistovacieho tladidla uistite, &i
akumulator opat spravne zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujlcich indikatorov kratko stlacte odistovacie
tlacidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny
vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite na- | Stav nabitia: 100 % az 71 %
zeleno
Tri (3) LED svietia nepretrzite naze- | Stav nabitia: 70 % az 51 %
leno
Dve (2) LED svietia nepretrzite naze- | Stav nabitia: 50 % az 26 %
leno
Jedna (1) LED svieti nepretrzite na- | Stav nabitia: 25 % az 10 %
zeleno
Jedna (1) LED pomaly blika naze- Stav nabitia: < 10 %
leno
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Stav
Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Vyznam

Litiovo-ibnovy akumulator je Uplne
vybity. Nabite akumulator.

Ak LED po skon&eni akumulatora

akumulator este stale rychlo blika,
obrafte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvi-
siaci vyrobok su pretazené, prili$
horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na
odporucanu pracovnu teplotu a ne-
pretazujte vyrobok pri jeho pouZi-
vani.

Ak hldsenie pretrvava, obratte sa na
servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti naZlto

Jedna (1) LED rychlo blika nacer-
veno

Litiovo-idnovy akumulator a suvi-
siaci vyrobok nie s kompatibilné.
Obratte sa na servis Hilti.
Litiovo-idnovy akumulator je zablo-
kovany a neda sa dalej pouzivat.

Obratte sa na servis Hilti.

3.4.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo
dihsie ako tri sekundy. Systém nerozpozné pripadnu poruchu akumulatora
na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé

poskodenie teplom a pod.

Stav

VSetky LED svietia ako beziace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Vyznam
Akumulator sa méze nadalej pouzi-
vat.

VSetky LED svietia ako beziace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa
nedalo dokongit. Postup zopakujte
alebo sa obratte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beziace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej
déa pouzivat, zostavajluca kapacita
je menej ako 50 %.

Ked' sa pripojeny vyrobok uz neda
pouzivat, akumulatoru sa konéi
zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.
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4  Technické udaje
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Hmotnost podlra EPTA Procedure 01 bez akumula-
tora

Energia jedného priklepu podla standardu EPTA 05
Rozsah vitania do betonu/muriva (vitanie s prikle-

2,3 kg

1,5J
4mm ... 16 mm

pom)

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator

Prevadzkové napéatie akumulatora 216V

Pozri na konci
tohto navodu na

Hmotnost akumulatora

obsluhu
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podla EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané
podla normovanej metody merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovna-
vanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.
Uvedené udaje reprezentuju hlavné spésoby pouzitia elektrického naradia.
Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné Ucely, s odlisSnymi vkladacimi
nastrojmi alebo nema zabezpe€enu dostatocnu udrzbu, udaje sa mdzu
odliSovat. Tym sa méze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu
ktorého bolo naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale v skuto€nosti
sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne zniZit miera posobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby
pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako st napriklad: Udrzba elektrického
naradia a vkladacich néstrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia
pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

Hladina emisii akustického tlaku (L) 92 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Uroven akustického vykonu (Lw,) 103 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)
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Celkové hodnoty vibracii

Vrtanie do beténu s priklepom (a;, 1) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 14,7 m/s?
Neistota (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 | 1,5 m/s?

5 Priprava prace

/A VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prisluSny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva,
odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na
produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli €isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 241

5.2 Vlozenie akumulatora

/A VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumula-
tora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Gplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskodcil.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpeéne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tla¢idlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz boénej rukovati &

1. Otacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

2. Posunite drziak (upinaci pas) cez skluCovadlo spredu az do urCenej
drazky.

3. Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

4. Otacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
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5.5 Montaz a nastavenie hibkového dorazu &

1. Stlacte a podrzte odblokovacie tla¢idlo na bo¢nej rukovati.

2. Hibkovy doraz spredu zasufite do prisluného otvoru na bo&nej rukovati.
Hibkovy doraz nastavte na pozadovanu hibku vrtu.

3. Uvolnite odblokovacie tlacidlo.
» Hibkovy doraz je zablokovany.

5.6 Vlozenie pracovného nastroja [

Vsuvaci koniec pracovného ndstroja mierne namazte.
Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk moze spdsobit
poskodenia vyrobku.

1. Zasurte pracovny ndstroj az na doraz do upinacieho mechanizmu
nastrojov a lahkym pritlakom ho otocte tak, aby pocutelne zapadol.

2. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vlozZeni jeho bezpecné zaistenie.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

5.7 Vybratie pracovného nastroja

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj
moze byt hortci alebo méze mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1. Potiahnite zaistenie nastroja aZz na doraz smerom dozadu.
2. Vyberte pracovny nastroj.

5.8 Ochrana proti padu

Nebezpecéenstvo poranenia v désledku padajuceho naradia a/alebo prislu-

Senstval

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas
vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod pridrzného lanka na
naradi, ¢i nie je poskodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu

poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti pAdu do montaznych otvorov pre prislusenstvo.
Skontrolujte, ¢i bezpe€ne drzi.
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» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu
a druhu karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie
obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prisluSny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti
a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na
produkte.

6.1 Zapnutie a vypnutie

1. Na zapnutie vyrobku stlaéte ovladaci spinac.
2. Na vypnutie vyrobku uvornite ovladaci spinac.

6.2 Smer otacania

» Nastavte smer otacania.
» Spinac zaskodi v tejto polohe.

6.3 Prepinac na vol'bu funkcie
Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na pozadovanu funkciu.

Nebezpecéenstvo poskodenia! Prepina¢ na volbu funkcie sa po¢as
prevadzky nesmie aktivovat.

Vrtanie bez priklepu

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na % .
Vritanie s priklepom

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 4T.

7  Starostlivost a udrzba/oprava

/A, VAROVANIE |
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

e Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie $trbiny opatrne vygistite suchou, makkou
kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky
na o$etrovanie obsahujuce silikdn, pretoZze mézu poskodit plastové casti.

¢ Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchd handru.
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Starostlivost o litiovo-idonové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie
Strbiny opatrne vygistite suchou, mékkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo nedis-
totdm. Akumulator nikdy nevystavujte vysokej vihkosti (napr. neponorte
do vody alebo nenechajte stat v dazdi).
Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poskodenom akumulatore.
Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.

¢ Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte,
aby sa na akumulatore zbyto€ne nahromadil prach a Spina. Akumulator
vycistite suchou, mékkou kefkou alebo &istou, suchou handrou. Ne-
pouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mézu
poskodit plastové Casti.
Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk apliko-
vany z vyroby.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. NepouZzivajte prostriedky
na oSetrovanie obsahuijlce silikon, pretoZze mézu poskodit plastové ¢asti.

Udrzba a oprava

¢ Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie su poskodené a ovla-
dacie prvky, ¢i spravne funguju.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte.
Vyrobok nechajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripev-
nite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Aby bola zaistena bezpe¢na prevadzka, pouzivajte len originalne nah-
radné suciastky a spotrebné materialy. Firmou Hilti schvalené ndhradné
suciastky, spotrebné materialy a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a aku-
mulatorov

Preprava

A POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne poloZzené. Pocas prepravy by
sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku
s opacénym podlom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.
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Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené
akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred
a po dlhsej preprave, ¢i nie su poskodené.

Skladovanie

/A] VAROVANIE |

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumu-
latormi !

>

Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

>

9

Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty
teploty, ktoré su uvedené v technickych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy
vyberte z nabijacky.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo
za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych
osob.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred
a po dih§om skladovani, ¢i nie su poskodené.

Pomoc v pripade portch

Pri v8etkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie
poruch. Pozri kapitolu Indikacie litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré
nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

zablokovany.

v stredovej pozicii.

Porucha Mozna pric¢ina RiesSenie
Ovladaci spina¢ sa | Prepina¢ pravobez- » Zatlacte prepinac
neda stlacit alebo je | ného/favobezného je pravobez-

ného/lavobezného
chodu doprava alebo
dolava.

Vreteno naradia sa
netodi.

Prepinac¢ pravobez-
ného/favobezného je
v stredovej pozicii.

» Zatlacte prepinac
pravobez-
ného/lavobezného
chodu doprava alebo
dolava.

Akumulator nie je Uplne
zasunuty.

» Akumulator nechajte
zapadnut s pocutel-
nym cvaknutim.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

Ziadny priklep.

Vyrobok sa automa-
ticky vypne.

Vyrobok je prili§ stu-
deny.

» Postavte vyrobok na
podklad a nechajte ho
spusteny na volno-
beznych otackach. Ak
je to potrebné, opa-
kujte postup dovtedy,
kym nebude prikle-
povy mechanizmus
pracovat.

Prepina¢ na volbu fun-
kcie je v pozicii pre "Vi-
tanie bez priklepu" % .

Aktivovala sa ochrana
proti pretazeniu.

Nastavte prepina¢
na volbu funkcie do
pozicie pre "Vritanie
s priklepom" 4T.
Uvolnite ovladaci spi-
nac. Nechajte vyrobok
vychladnut. Opét akti-
vujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie
naradia.

v

v

Akumulator sa vybija
rychlejSie ako zvy-
Gajne.

Stav akumulatora nie je
optimalny.

v

Skontrolujte stav
akumulatora.
— strana 241

Akumulator neza-
skodi s pocutelnym
zacvaknutim.

Zaskakovaci vyénelok
na akumulatore je zne-
Cisteny.

v

Ocistite zaskakovacie
vyénelky a znovu
vlozte akumulator.

LED-diody ni¢ nesig-
nalizuju.

Akumulator je posko-
deny

Obratte sa na servis
firmy Hilti.

v

Prili§ velké vytvéra-
nie tepla vo vyrobku
alebo v akumulatore.

Elektricka porucha

v

Vypnite okamzZite vy-
robok. Vyberte aku-
mulator a prezrite ho.
Nechajte ho ochlad-
nut. Kontaktujte servis
firmy Hilti.

Nastroj sa neda
uvolnit zo zaistova-
cieho mechanizmu.

Nastroj nevykazuje
Ziadny Uber.

Upinaci mechanizmus
nastrojov nebol stia-
hnuty Uplne dozadu.

Vyrobok je prepnuty na
favobezny chod.

Potiahnite zaistovanie
nastrojov az na do-
raz smerom dozadu
a nastroj vyberte.
Prepnite prepinaé
pravobez-
ného/favobezného
chodu na pravobezny
chod.

v

v
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[Porucha Mozna pri¢ina Riesenie |
Nastroj nevykazuje | Prepina¢ na volbu fun- | » Nastavte prepinac
Ziadny Uber. kcie je v pozicii pre "Vi- na volbu funkcie do

tanie bez priklepu" % . pozicie pre "Vitanie

s priklepom" 4T.
10 Likvidacia
/A VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia
sposobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!
» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.
» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.
>

Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na pri-
slusnu prevadzku na likvidaciu odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti st z velkej asti vyrobené z recyklovatelnych ma-
teridlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov
je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase
staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

?; » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte

do domaceho odpadul!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte
sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii
najdete na nasledujucom odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentécie ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacio adatai

1.1 A dokumentumrdl

+ Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos
munkavégzés és a hibamentes kezelés eléfeltétele.
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* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket.
e Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet
csak ezzel az utasitassal egyitt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat
1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak
fel a figyelmet. A kdvetkez6 figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !

» Sulyos testi sériléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

/A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely
sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre,
amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbdlumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos informaciok

=l

5
&

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku
Hilti toltokészulék

58X

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra
vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltér-
het a szOvegben talalhaté munkalépések szamozasatol.

Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekinté-
sére szolgal6 szakasz jelmagyarazataban 1évé szamokra utalnak.
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Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran

!
| kiilones odafigyeléssel kell eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6d6 szimbdélumok

1.3.1 Szimbdélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbolumokat hasznélhatjuk:

N | A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompati-
bilis adatatvitelhez hasznalhato.

=== | Egyenaram

ton | Li-ion akku

Furas Gtés nélkul

4

4

4T | Utvefuras (kalapacsfiras)
— | Jobbra/balra forgas

no | Névleges Uresjarati fordulatszam

®4 Az akkut soha ne hasznalja Gtészerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut,
% | amelyet (ités ért vagy egyéb modon sérillt.

1.4 Termékinformaciok

A ™2 termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és

a gépet csak engedéllyel rendelkez6, szakképzett személy hasznalhatja, ja-

vithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérél tajékoztatni

kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett

személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszerlen hasznaljak éket.

A tipusjel®lés és a sorozatszam a tipustablan talalhatoé.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kovetkezd tablazatba. Amennyiben
kérdéssel fordul a képviseletlinkhdz vagy a szervizhez, sziiksége lesz
ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furokalapacs SDS-Plus |TE 2-22
Generacio |03
Sorozatszam \

1.5 Megdfeleléségi nyilatkozat

A gyarto kizarélagos felel6ssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék meg-
felel az érvényben Iévd torvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén talalja.

A mUszaki dokumentacié helye:
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2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamok-
hoz

/\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és uta-

sitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elekt-

romos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi tudnivalok és
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni

hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom

halézatrol Gzemeld elektromos kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve)

és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkiil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munka-
helyek és megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasve-
szélyes kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, ame-
lyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél,
ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjék a figyelmét
a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell
a dugaszoloaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos kézi-
szerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatla-
kozédugd és a hozzi illeszkedd csatlakozéaljzat csdkkenti az aramiités
kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétes-
tekhez, tiizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedves-
ség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az néveli
az aramUtés kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltérd
célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a
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csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol,
mozgo6 alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel
ndveli az aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor
csak a szabadban valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitoka-
belt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszer-
szam nedves kornyezetben torténé lizemeltetése nem keriilhet6 el.
A hibadram-védékapcsol6 hasznalata csokkenti az d&ramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meg-
gondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja
az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitészer, al-
kohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal
végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérilllésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemii-
veget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfelelé személyi
véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, veé-
désapka és flilvédd haszndlata csdkkenti a személyi sériilések kockaza-
tat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan ilizembe helyezé-
sét. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos hal6zatra
és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szallitja,
gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektro-
mos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy
ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az
balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa
el a beallitd6 szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgo részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csavarkulcs
sérlléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltér testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és megtartsa az egyensilyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszere-
ket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo részektél.
A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo alkatrészek ma-
gukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elsziva-
sahoz és 6sszegyljtéséhez szilkkséges berendezéseket, ellenérizze,
hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszam-
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hoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen mikodnek. Porelszivéd egység
hasznélata cstkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.
Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen
kiviill az elektromos kéziszerszam biztonsagi el6irasait, akkor sem,
ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal
jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tal a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalo elektromos
kéziszerszamot hasznalja. A megfeleld elektromos kéziszerszammal
a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kap-
csoloja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt
huzza ki a csatlakozédugot a csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye
ki a kiveheté akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen ta-
rolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik
nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az atmutatot.
Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan sze-
mélyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a
tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgo6 alkatrészek kifogastalanul
miikddnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt
javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel
rendelkezé és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be,
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat
stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsir-
mentes allapotban. A csliszds markolatok és fogofelliletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lUzemeltetését és el-
lendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltéberendezésben
toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltoltésére szolgalo toltd-
berendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz keletkezhet.
Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumula-
tort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és
tizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szégektdl, csavaroktol és mas kisméretii
fémtargyaktél, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumula-
tor érintkezdi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.
Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék Iéphet ki. Ke-
riilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintke-
zésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az
érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy
orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses borséri-
léseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott
akkuk elére nem lathaté modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy
sérilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és
a 130 °C (265 °F) feletti hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozo Osszes utasitast, és az akkut vagy
akkus szerszamot soha ne téltse a hasznalati utasitasban megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a megengedett
hémérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasa-
hoz és tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

>

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javit-
hatja, kizarolag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja,
hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal
felhatalmazott tigyfélszolgalatok végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

Haszndlja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti
ellenérzés elvesztése sérilést okozhat.

A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan
munkat végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett elektromos
vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszliltséget vezetd vezeték-
hez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kertilhetnek és ez elektromos
aramiitéshez vezethet.
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2.3 Kiegészitd biztonsagi tudnivalék
Személyi biztonsagi eléirasok

>

>

Aterméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.
Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy
a tartozékokon.

Szerszamcsere soran viselien véddkeszty(t, mert a betétszerszam és a
szerszambefogd a haszndlat soran felmelegedhet.

A termék az alkalmazasanak megfeleléen nagy forgatonyomatékkal ren-
delkezik. A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgalé marko-
latoknal. A gép kezelbje készuljon fel arra, hogy a szerszam hirtelen
leblokkolhat.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az oldals6 markolat megfeleléen van felsze-
relve és eldirasszerlien van rogzitve. A markolatot mindig kivil fogja
meg.

A megmunkalas kdvetkeztében az anyagrdl szilankok valhatnak le. A
szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak. A termék
haszndlata kdzben viseljen védészemiveget, véddsisakot és hallasvédot.
Ha nem alkalmaz porelszivast, viseljen kdnnyl lIégzémaszkot.

Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti
terlletet. A letéredezd darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi
sérliléseket okozhatnak.

Mennyezet, fal vagy padlé vésésekor Ugyelien arra, hogy biztosan és
szilardan allion. A munkadarab hirtelen &ttérése kibillentheti Ont az
egyensulyabol.

Kertlje a forgo részekkel valo érintkezést - sériilésveszély!

Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az
eltakart szellézényilasok miatt!

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapoziciéba éllitotta.

Ne dolgozzon porral erésen szennyezett kdrnyezetben.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas
vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhany példa: élom vagy élombazisu
festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd és egyéb
szilikattartalmua termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegy-
szerrel kezelt fa; Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza
meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodd személyek kitettségét
azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végez-
nek. Tegye meg a sziikséges ovintézkedéseket az expozicié biztonsagos
szinten tartasa érdekében, példaul: porgyUjté rendszer haszndlata vagy
megfeleld légzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkez6 altalanos intéz-
kedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzeés jol szell6z6 terileten

» Porral val6 hosszabb érintkezés elkertilése,
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» Vezesse el a port a testtél és a fejtdl,
» Viselien véddéruhat és a szennyezddésnek kitett terlleteket tisztitsa
meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérel-
latésa érdekében. Hosszabb ideji munkavégzés esetén az erés rezgések
zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy ideg-
rendszerében.

» Ne nézzen kdzvetlenil a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas
személyek arcaba. Megvakulas veszélye all fenn.

» Ugyeljen arra, hogy ne kerliljon nedvesség a termékbe. A nedvesség
okozta révidzarlat tizet vagy égési sériiléseket idézhet el6.

» Sérllésveszély a lees6 szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munka-
végzés megkezdése el6tt ellenérizze, hogy az akkumulator és a tartozék
biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Ne rogzitsen dvkampét a termékre.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Amunka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-
e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsdvek. A termék kiilsd
részén talalhaté fém alkatrészek aramutést vagy robbanast okozhatnak,
ha a termék hasznalata kbzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
gaz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék
oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen ledlljon.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye fi-
gyelembe a kdvetkezé biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivdil
hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérllést, kémiai égési sériilést, ti-
zet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mlszaki allapotban hasznalja.

» A sérilések elkerllése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok
kifolyasanak megakadalyozasara odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy
elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb
mas modon sériilt. Rendszeresen ellenérizze az akkukat sériilés szem-
pontjabadl.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasz-
ndlja Utészerszamkeént.
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» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hé-
mérsékletnek, szikraképzédésnek vagy nyilt langnak. Ezek robbandst
okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszdmmal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd
targyakkal az akkumulator polusait. Ez az akku sérllését okozhatja,
valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktol.
A behatol6 folyadék rovidzarlatot, aramitést, égési sériilést, tizet és
robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészilékeket és
elektromos kéziszerszamokat haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a
megfeleld hasznalati utasitas adatait.

» Ne haszndljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa
az akkut egy lathatd, nem gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendé
tavolsagra. Hagyja lehdlni az akkut. Amennyiben egy 6ra elteltével
még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon
a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk
biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkal-
mazasara vonatkozé specidlis iranyelveket. — Oldal 266
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kap-
csolatos tudnivalokat, amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén
taldlhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés [

@ Porvédd sapka @ Szerelényilas a tartozék sza-
® Tokmany mara
(® Funkcibvalaszté kapcsold Akku
@ Jobbybal forgasiranyvalt kap- @ Akkukioldo gomb
csolo szallitasi biztositoval Akku allapotjelzése
® Inditékapcsold @ Markolat
® Markolat @ Mélységiitkdzd

3.2 Rendeltetésszerii géphasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrol Gzemeltetett SDS-Plus furdkala-

pacs. Falazatban torténd furasra, illetve betonban és falazatban térténd ka-

lapacsfurasra tervezték.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion ak-
kumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében
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a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhat6 tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén
talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti tolt6késziilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem

Furokalapacs SDS-Plus, oldalsé markolat, mélységiitk6z6, hasznalati utasi-
tés.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen
vagy a kévetkezé oldalon talal: wwwe.hilti.group

3.4 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltéttségi allapotot, a hibalizene-
teket és az akku allapotat.

3.4.1 A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldobgomb megnyoméasa utan gy6zédjon
meg arrdl, hogy az akkumulatort el@irasszer(ien helyezte vissza a ter-
mékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az
akku kioldégombijat.

A toltottségi allapot és a lehetséges lzemzavarok folyamatosan megjelen-
nek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld Toltéttségi allapot: 100% és 71%
fénnyel vilagit kozott

Harom (3) LED folyamatos z6ld Toltottségi allapot: 70% és 51%
fénnyel vilagit kozott

Két (2) LED folyamatos zdld fénnyel | Toltéttségi allapot: 50% és 26%
vilagit kozott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel | Téltéttségi allapot: 25% és 10%
vilagit kozott

Egy (1) LED lassu zdld fénnyel villog | Tolt6ttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog | A Li-ion akku teljesen lemerdilt.
Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltolté-
sét kdvetden is még mindig gyorsan
villog, akkor forduljon a Hilti Szer-
vizhez.
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Allapot
Egy (1) LED gyors sarga fénnyel
villog

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit
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Jelentés

A Li-ion akku vagy az azzal 6ssze-
kapcsolt termék tulterhelt, tul hideg,
tul forr6 vagy egyéb mikodési za-
var all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az
ajanlott munkahémérsékletre és
Uigyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kézben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall,
forduljon a Hilti Szervizhez.

A Li-ion akku és az azzal &ssze-
kotott termék nem kompatibilisek.
Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel
villog

3.4.2 Az akku allapotkijelzései

A Li-ion akku zarolva van, és nem
hasznalhaté tovabb. Kérjik, fordul-

jon a Hilti Szervizhez.

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél
hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az
akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul
a leejtés, atszuras, kils6é hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot
jelzé fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan zélden vilagit.
Minden LED bekapcsolt allapotot
jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED sérga fénnyel villog.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Az akku allapotanak lekérdezése
nem zarhato le. Ismételje meg a
mUveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot
jelzé fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan pirosan vila-
git.

Ha a csatlakoztatott termék
tovabbra is hasznalhato, akkor a
fennmarado akkukapacitas 50%
alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem
hasznalhato tovabb, akkor az ak-
kut annak élettartama végén ki kell
cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti
Szervizhez.
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4  Miiszaki adatok

Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 2,3 kg

Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 1,5J

Fuarasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfa- |4 mm ... 16 mm

ras)

Kornyezeti h6mérséklet miikodés kézben -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C

4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a hasz-
ndlati utasitas
végén

Koérnyezeti hdmérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhdémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatdkban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szab-
vanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos
kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitdsara. Az értékek emellett
alkalmasak az expozici6 elézetes megbecsulésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonat-
koznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszersza-
mokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok
eltéréek lehetnek. Ez jelentdsen megndvelheti az expoziciokat a munkaidd
teljes id6tartama alatt.

Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe
kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép ugyan muikodik, de
ténylegesen nincs haszndlatban. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciokat
a munkaido teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang
és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel® kezének melegen tartasa, a
munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 92 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (Lwa) 103 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kwa) 3 dB(A)
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Rezgési 0sszértékek

Kalapacsfuras betonban (ay, o) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 |14,7 m/s?

Bizonytalansag (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 | 1,5m/s?

5 A munkahely el6készitése

A FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a vonatkozo6 termék
ki van kapcsolva.

» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje elétt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés el6tt olvassa el a toltdékésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyelien arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkez6i tisztak és
szarazak.

3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben tdltse fel. - Oldal 259

5.2 Az akku behelyezése

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a
termék érintkezéihez nem ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogzul.

1. Az els6é GUzembe helyezés el6tt tdltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Oldalsé markolat felszerelése &

1. Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

2. Elolrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfeleld
horonyba.

3. Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.
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4. Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elfordita-
saval.

5.5 Mélységiitkozo felszerelése és bedllitasa K

1. Nyomja le és tartsa lenyomva az oldalsé markolaton talalhaté kioldo-
gombot.

2. Vezesse be elolrél a mélységiitkdzét az erre a célra szolgald nyilasba
az oldalsé markolaton. Allitsa be a furasmélység-iitkézét a kivant
furasmélységre.

3. Engedije el a kioldogombot.

» A mélységutkdzo reteszelve van.

5.6 A betétszerszam behelyezése [l

ﬂ Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.
Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld zsir hasznalata a
termék karosodasahoz vezethet.

1. Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba, és enyhén raszoritva forditsa
el, amig az hallhatéan be nem kattan a vezetéhornyokba.

2. A szerszam meghuzasaval ellenérizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék Uzemkész.

5.7 Betétszerszam kivétele

A VIGYAZAT

Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forr6 és nagyon
éles is lehet.

» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.

1. Utkdzésig huzza vissza a szerszamreteszelést.
2. Vegye ki a betétszerszamot.

5.8 Leesés elleni biztositas

Sérillésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden haszndlat el6tt ellendrizze a szerszamtarté heveder rogzitési
pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozd orszdgos iranyelveket a magasban
végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarélag a Hilti biztonsagi leesésgatld
és a Hilti szerszamtartd heveder #2261970 kombinaciojat hasznalja.
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» Rodgzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyilasaiba.
Ellendrizze az akku stabil rdgzitését.

» Robgzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi
leesésgatlora, a masik horgot pedig egy teherhordd szerkezetre. Ellené-
rizze a karabinerhorog stabil rdgzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti
szerszamtart6 heveder hasznalati utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas és kikapcsolas

1. Atermék bekapcsolasadhoz nyomja le az inditokapcsolét.
2. Atermék kikapcsolasahoz engedie fel az inditékapcsolot.

6.2 Forgasirany £
» Allitsa be a forgasiranyt.
» A kapcsol6 ebben a helyzetben bereteszel.
6.3 Funkciévalaszt6 kapcsolé
Allitsa a funkciévalaszto kapcsolot a kivant funkciora.

ﬂ Sériilésveszély! A gép mikodése kdzben tilos hasznalni a funkciova-
laszt6 kapcsolét.

Fuaras lités nélkiil

* Allitsa a funkciévalaszté kapcsol6t a kdvetkezd allasra: % .
Utvefuras

« Allitsa a funkciovalaszto kapcsolét a kdvetkezo allasra: 4T

7  Apolas és karbantartas

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezddést.

¢ Havan, évatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikon-
tartalmu apolodszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

¢ A termék érintkezobinek tisztitasahoz tiszta, szaraz torlékendét hasznal-
jo

n.
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A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltémédott szellézényilasokkal. Ovatosan
tisztitsa meg a szellé6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szlikségtelenil pornak és szennyezdédésnek. Soha
ne tegye ki az akkumulatort erés nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és
ne hagyja kint az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor ugy kezelje, mintha megsérilt volna.
Kuldnitse el egy nem gyulékony tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa idegen olajoktdl és zsiroktdl mentes allapotban. Ne
hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezédés gylljon dssze.
Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta térléken-
dével. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a
mianyag alkatrészeket.

Ne érintse meg az akku érintkezéit, és ne tavolitsa el az érintkezére
gyarilag felvitt zsirt.

¢ Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikon-
tartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezeldele-
meket kifogastalan mikddés szempontjabol.

e Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mulkddtesse a terméket.
Haladéktalanul javittassa meg a terméket egy Hilti Szervizben.

 Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden védéfelsze-
relést, és ellenérizze azok kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és
fogydanyagokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket,
fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store
helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa
Szallitas

A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa dmlesztve. A szallitas soran az akkukat a tul
nagy Utédéstdl és rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és
a tébbi akkumulatortol el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpoélussal
ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkoz6 helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha
sértetlen akkukat szeretne kildeni.
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» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze
az akkumulator és a termék sértetlenségét.
Tarolas
Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivis helyen tarolja. Vegye figyelembe
a mlszaki adatok alatt megadott hdmérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltdkésziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az
akkumulatort mindig vegye le a téltékészilékrol.

» Soha ne térolja az akkut t(izé napon, héforrason vagy tveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint
illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejli tarolas elétt és utan
ellenérizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hiba-
kijelzését. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cimU fejezetet.

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket
sajat maga nem tud elharitani, kérjluk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az inditokapcsold
nem nyomhato be,
ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgasirany-
valtd kapcsolo kdzépal-
lasban van.

» Nyomja jobbra vagy
balra a jobb/bal for-
gasiranyvaltoé kapcso-
l6t.

Az ors6 nem forog.

A jobb/bal forgasirany-
valto kapcsolo kdzépal-
lasban van.

v

Nyomija jobbra vagy
balra a jobb/bal for-
gasiranyvalté kapcso-
I6t.

Az akku nincs teljesen
betolva.

Az akkut hallhato
kattanassal reteszelje
be.

v

Nincs Utés.

A termék tul hideg.

v

Allitsa a terméket a
padldra, és hagyja
Uresjaratban jarni.
Szikség esetén is-
mételje addig, amig a
kalapacsm( mikddni
nem kezd.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Nincs Utés.

Funkciovalasztd kap-
csold a ,Furas Gtés nél-

kil” % allasban.

» Allitsa a funkcio-
vélasztd kapcsolot
sKalapacsfaras” 4T
allasba.

A termék automati-
kusan kikapcsol.

Az akku a megszo-
kottnal gyorsabban
merdl le.

A tulterhelés elleni véde-
lem elindul.

Az akku allapota nem
optimalis.

v

Engedje el az indi-
tokapcsolét. Hagyja
a terméket lehdini.
Nyomija be Ujra az in-
ditokapcsolét. Csok-
kentse a gép terhelé-
sét.

Ellendrizze az akku
allapotat. — Oldal 260

v

Az akku nem régzl
hallhat6 kattanassal.

Az akku patentfiile elko-
szolodott.

v

Tisztitsa meg a patent-
fuleket, majd helyezze
vissza az akkut.

A LED-ek nem jelez-
nek semmit.

Erés hofejlodés a
terméken vagy az
akkun.

Az akku meghibasodott

Elektromos hiba

v

Forduljon a Hilti
Szervizhez.

Azonnal kapcsolja ki
a terméket. Vegye ki
és vizsgdlja meg az
akkut. Hagyja lehdini.
Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

v

A szerszam rete-
szelését nem lehet
oldani.

Nincs teljesen hatra-
huzva a tokmany.

» Huzza vissza Utko-
zésig a szerszam
reteszelését, és vegye
ki a betétszerszamot.

A szerszam nem vé-
gez anyaglevalasz-
tast.

A termék balra forgasra
van kapcsolva.

v

Kapcsolja a jobb/bal
forgasiranyvalté kap-
csol6t jobbra forgasra.

Funkciovalaszté kap-
csol6 a ,Furas ltés nél-

kil” % allasban.

Allitsa a funkcio-
valasztd kapcsolot
sKalapacsfuras” 4T
allasba.

v
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10 Artalmatlanitas

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszer(itlen artalmatlanitas miatt! Egészségkaroso-

das veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.

»  Sériilt akkut ne kiildjén csomagktildé szolgalattal!

» A csatlakozdkat nem vezeté anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése
érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek
kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes
hulladéklerakohoz.

& A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az
Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok
orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze
meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

g » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akku-
kat ne dobja a haztartasi szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partne-
réhez.

12 Tovabbi informacidk

A  kezeléssel, technikaval, kornyezettel és  Ujrahasznositassal
kapcsolatos  tovabbi informaciékat a kdvetkezé linken taldlja:
qr.hilti.com/manual/?id=2266024

Ugyanez a link a dokumentacio végén QR-kod forméajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na
izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozite ta
navodila, ¢e izdelek posredujete drugim osebam.
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1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se
naslednje signalne besede:

/A NEVARNOST |

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeGo nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih
poskodb ali do smrti.

/A OPOZORILO |
OPOZORILO !

» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne po-
Skodbe ali smrt.

/A PREVIDNO

PREVIDNO !

» Zamozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne
Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Polnilnik

FEXKISRO

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

H | Te Stevilke oznaduijejo slike na zaéetku teh navodil za uporabo.
3 OstevilCenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko
razlikuje od delovnih korakov v besedilu.
Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na
11 « . . . .
— | Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.
©! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej po-
* | zorni.

270 Slovensgina 2266024 H"Hl HI‘




1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

> | Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in
E] Android.

=== | Enosmerni tok

e | Litij-ionska akumulatorska baterija

Vrtanje brez udarcev
Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
Vrtenje v desno/levo

53

CIEIREE IS

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumu-
latorske baterije, ki je bila podvrZzena udarcem ali je kako drugace
poskodovana.

N

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Eal ™2 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja,

vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno ose-

bje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se pojavljajo pri
delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, e jih nepravilno upo-
rablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.

» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku
potrebujete v primeru morebitnih vprasanj za nasega zastopnika ali
servis.

Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo SDS-Plus TE 2-22
Generacija 03
Serijska §t.

1.5 lzjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza
veljavni zakonodaji in veljavnim standardom. Kopijo izjave o skladnosti si
lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE
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2  Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektri¢éna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in

tehni¢ne podatke, prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice ne-

upostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se

nanas$a na elektricno orodje za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim

kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno céisto in dobro osve-
tlieno. Nered ali neosvetliena delovna obmocja lahko povzrocijo ne-
zgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive teko¢€ine, plini
ali prah. Elektricna orodja povzro€ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali
pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale
elektriécnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in
izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtiénici. Vtica
pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vticev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim elektri¢nim orodjem ni
dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektri¢cnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrS§inami, na primer
s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo,
obstaja povecano tveganje elektri¢cnega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v
elektri¢no orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elek-
tricnega orodja ali za vlecenje vti¢a iz vticnice. Elektri¢ni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo-
¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektri¢nega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo
podaljSke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba po-
daljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektri¢nega udara.
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Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite
zascitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$citnega stikala okvar-
nega toka zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se
lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zascitna
ocala. Uporaba osebne zascitne opreme, na primer protipraSne maske,
nedrsecih zasc€itnih Cevljev, zaS¢itne Celade in glusnikov, odvisno od
vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih
poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje pri-
kljucite na elektricno omrezZje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvi-
gnete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenaganjem
elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje
prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena
orodja ali vijacni klju€. Orodje ali klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko
privedeta do poskodb.

lIzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in
ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje,
oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajoc¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestre-
zanje prahu, se prepricajte, da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate
na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjsuje
ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila
za elektri¢na orodja, tudi, e ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro
navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del6ku sekunde povzro¢i hude
poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje,
ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmoc¢ju zmogljivo-
sti.

Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elek-
tri€no orodije, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.
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Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja
izvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega
otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.
Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premika-
joci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen
del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delova-
nje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan
del orodja popraviti. Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrze-
vana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela,
ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Rogaji in njihove povrSine morajo biti suhi, Cisti ter brez olja in
maséobe. Ce so rodaji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni
mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati
pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>
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Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoc¢a
proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste
akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite za
polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorske baterije. Uporaba drugaénih akumulatorskih baterij
lahko povzrodi telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni-
$kimi sponkami, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi
predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.
Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina.
1zogibajte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
izperite z vodo. Ce pride tekoédina v oé&i, po izpiranju poiséite
zdravniSsko pomoc¢. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze in
opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih ba-
terij. Poskodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko
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obnasajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost po-
Skodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim tem-
peraturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo
eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske
baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,
ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenije ali polnjenje pri temperaturi, visji ali niZji od dovoljene,
lahko uni¢i akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak,
in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa
vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali poobla$cen serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

» Uporabljajte zaséito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem.
Izguba kontrole nad orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja
s skritimi elektricnimi vodi, orodje prijemajte samo za izolirane
prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost
preide tudi na kovinske dele orodja in povzrogi elektriéni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri menjavi nastavkov uporabljajte zas¢itne rokavice, saj se nastavki in
vpenjalni sistem pri uporabi segrejejo.

» lzdelek ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno visok vrtilni mo-
ment. lzdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena rocaja.
Uporabnik mora biti pripravljen na trenutno blokado orodja.

» PrepriCajte se, da je stranski ro¢aj pravilino namescen in ustrezno pritrjen.
Stranski ro¢aj vedno prijemajte za zunanjo stran.

» Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko
poskodujejo telo in o¢i. Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za
o¢i in sluh ter elado. Ce ne uporabljate sistema za odsesavanje prahu,
nosite lahko zad¢itno masko.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci
lahko padejo in pri tem poskodujejo druge osebe.
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» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni
podlagi. Pri nenadnem preboju lahko izgubite ravnotezje.

» Ne dotikajte se vrtec¢ih se delov - nevarnost poskodb!

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin
zaradi pokritih prezracevalnih rez!

» lzdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozaju.

» Nikoli ne delajte v okolju, ki je mo¢no obremenjeno s prahom.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne
kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca;
opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki s
silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan
les; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost
upravljavca in oseb v okolici s pomogjo razreda nevarnosti materiala, na
katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete
izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu
ali pa noS$enje primerne dihalne zascite. K splo$nim ukrepom za znizanje
izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih obladil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in
milom.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev
prstov. Pri daljSem delu lahko mo¢ni tresljaji povzrocijo motnje prekrva-
vitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Ne usmerijajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite
drugim osebam v obraz. Sicer obstaja nevarnost zaslepitve.

» Preprecite vdor vlage. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik, posledica
pa so lahko opekline ali pozar.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zatetkom
dela se prepricajte, da sta akumulatorska baterija in namescen pribor
varno pritrijena.

» Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.

Elektri¢éna varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovhem obmocju skriti
elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku
lahko povzrocijo elektriéni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljugite. Orodije se lahko izmakne
vstran.

» Preden izdelek odlozite, po€akajte, da se popolnoma ustavi.
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2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

>

Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih aku-
mulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do
drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.
Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in
izstopanje tekocine, saj lahko to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi
slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na
temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene
udarcem ali so kako drugace poskodovane. Redno pregledujte akumu-
latorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.
Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko
baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi,
visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede do
eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli dru-
gimi elektri¢no prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih poSkodb.
Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor
vlage lahko povzrodi kratek stik, elektriéni udar, opekline, pozar in
eksplozije.

Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu
akumulatorskih baterij. Pri tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih
za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer
obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda
v okvari. Akumulatorsko baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevroca, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila za
uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo
litij-ionskih akumulatorskih baterij. — stran 285
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske
akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis
3.1 Pregled izdelka [

@ Pokrov za za$gito pred pra- @ Odprtina za montazo za pribor
hom Akumulatorska baterija

@ Vpenjalna glava (® Gumb za sprostitev akumula-

® stikalo za izbiro funkcije torske baterije

@ stikalo za preklop vrtenja v Indikator stanja akumulatorske
levo/desno s transportnim baterije
varovalom @ Rodaj

® Krmilno stikalo @ Omejevalnik globine

® Rogaj

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Plus. Namenjen je za

vrtanje v zidove in udarno vrtanje v beton in zidove.

e Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti
Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na
koncu teh navodil za uporabo.

e Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov,
navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Plus, stranski ro¢aj, omejevalnik globine, navodila za
uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru
Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group
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3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napol-
njenosti, sporogila o napakah in stanje akumulatorske baterije.

3.4.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporo¢ila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajoce akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev
se prepricajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v
uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za
sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je
prikljucen izdelek vklopljen.

Stanje Pomen
Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno Stanje napolnjenosti: 100 % do
svetijo zeleno 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno sve- | Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
tijo zeleno
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno sve- | Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
tita zeleno
Ena (1) LED-dioda neprekinjeno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
sveti zeleno

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa Stanje napolnjenosti: < 10 %
zeleno

Ena (1) LED-dioda hitro utripa ze- Litij-ionska akumulatorska baterija
leno je popolnoma prazna. Napolnite

akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju aku-
mulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.
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Stanje

Ena (1) LED-dioda hitro utripa ru-
meno

Pomen

Litij-ionska akumulatorska baterija
in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura iz-
delka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoceni delovni tem-
peraturi in izdelka med uporabo ne
preobremenjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite
na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija
in povezan izdelek nista zdruzljiva.
Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija
je zaklenjena in je ne morete upora-
biti. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drZite tipko za sprostitev za ve¢ kot
tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napa¢nega delovanja baterije
zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb

itd.
Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno zeleno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato utripa ena (1) LED-
dioda hitro rumeno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e
vedno uporabljate.

Odgitavanje stanja akumulatorske
baterije se ni moglo zakljuciti. Po-
novite postopek ali pa se obrnite na
servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek $e na-
prej uporabljate, je preostanek zmo-
gljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogoge
vec¢ uporabljati, je akumulatorska
baterija na koncu zivljenjske dobe in
jo morate zamenjati. Obrnite se na
servisno sluzbo Hilti.
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4  Tehniéni podatki
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Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumula- | 2,3 kg

torske baterije

Energija posameznega udarca v skladu s postop- 1,5J

kom EPTA 05

Obmodje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 4 mm ... 16 mm

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladis¢enja -20°C ... 70°C

4.1 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec
navodil za upo-
rabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C

Temperatura skladiséenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku -10°C ... 45°C

polnjenja

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolocene v skladu z
EN 62841

Vrednosti zvo€nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so
izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo
za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno
oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektri¢nega orodja. Ce
elektri¢no orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga
ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje
izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas¢€ito uporabnika pred u¢inkom
zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in nastavkov,
zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L) 92 dB(A)
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (K,) 3 dB(A)
Raven zvoéne moc¢i (Lya) 103 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moéi (Kya) 3 dB(A)
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Skupna vrednost tresljajev

Udarno vrtanje v beton (a;, 1p) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 14,7 m/s?

Negotovost (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 | 1,5 m/s?

5 Priprava dela

/A OPOZORILO |

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci
izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko
baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika €isti in suhi.

3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.
- stran 278

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A OPOZORILO |

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske

baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na
stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskoci.
Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v
orodju.

@ =

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza stranskega roéaja B

1. Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.
2. Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to

predvidenega utora.
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3. Stranski ro¢aj namestite v Zeleni poloZaj.
4. Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

5.5 Montaza in nastavitev omejevalnika globine E

1. Pritisnite in pridrzite tipko za sprostitev na stranskem roc¢aju.
2. Omejevalnik globine od spredaj vstavite v predvideno odprtino na stran-
skem ro¢aju. Omejevalnik globine nastavite na Zeleno globino vrtanja.
3. Izpustite tipko za sprostitev.
» Omejevalnik globine je fiksiran.

5.6 Vstavljanje nastavkov [l

ﬂ Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje
izdelek.

1. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite,
da se sli$no zaskodi.

2. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepri¢ate, ali je pravilno names-
cen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.7 Odstranjevanje nastavkov §

A PREVIDNO

Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre
robove.

» Pri menjavi nastavka uporabite za$citne rokavice.

1. Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.
2. Nastavek izvlecite iz orodja.

5.8 Varovanje pred padcem

A OPOZORILO |

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali priboral!

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporocena za va$
izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za
orodje poSkodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na vi$ini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala
pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti #2261970.
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» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite,
ali je zanesljivo pritrjeno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo
vponko pritrdite na nosilno strukturo. Preverite, ali sta obe vponki
zanesljivo pritrjeni.

Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in
drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vklop in izklop
1. Za vklop izdelka pritisnite na krmilno stikalo.
2. Zaizklop izdelka izpustite krmilno stikalo.
6.2 Smer vrtenja§
» Nastavite smer vrtenja.
» Stikalo se zaskoc¢i v polozaju.
6.3 Stikalo za izbiro funkcije
Stikalo za izbiro funkcije nastavite na Zeleno funkcijo.

ﬂ Nevarnost poskodb! Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med
obratovanjem.

Vrtanje brez udarcev

* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na % .
Vrtanje z udarci

* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na 4T .

7 Nega in vzdrzevanje

A OPOZORILO |

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko
baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $cetko.

¢ Ohi§je dgistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢&iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki
vsebuijejo silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

e Za cCiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.
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Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezracevalnimi
rezami. PrezraCevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $cetko.
Preprecite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena
prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte veliki
koli¢ini vlage (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).

Ce je vasa akumulatorska baterija premodena, ravnajte z njo kot s
poskodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in
se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih
virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo oCistite s suho, mehko $cetko ali
Cisto, suho krpo. Za &iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte
tovarnis§ko namescenega sloja mas¢obe s kontaktov.

Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i€enje ne uporabljajte Cistil, ki
vsebuijejo silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

VzdrZevanje

Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi
za upravljanje delujejo brezhibno.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno.
Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse zaScitne priprave in
preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potrosni
material. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov
in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

8

Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in aku-
mulatorskih baterij

Transport

A PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !

>

>

>

Izdelke vedno transportirajte brez name$cene akumulatorske baterije!

Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte neza$citenih med drugimi
predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije za$¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih mate-
rialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
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>

>

drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte
nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati
neposkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podjetje.
Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

Skladis¢enje

/A, OPOZORILO |

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz.
akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoé¢ina. !

>

Izdelke vedno shranjujte brez names¢ene akumulatorske baterije!

>

9

Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.
Upostevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih.

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku.
odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.
Akumulatorskih baterij ne pu$c¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za
steklom.

Izdelek in akumulatorske baterije skladi$Cite izven dosega otrok ter
nepooblas¢enih oseb.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

Po polnjenju vedno

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumula-
torske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne
znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok Resitev

Krmilnega stikala ni
mogoce pritisniti oz.
je blokirano.

Stikalo za preklop vr-
tenja v levo/desno je v
sredinskem polozaju.

» Stikalo za preklop
vrtenja v levo/desno
pritisnite v levo ali
desno.

Vreteno orodja se ne
vrti.

Stikalo za preklop vr-
tenja v levo/desno je v
sredinskem polozaju.

Akumulatorska baterija
ni povsem vstavljena.

v

Stikalo za preklop
vrtenja v levo/desno
pritisnite v levo ali
desno.
Akumulatorska bate-
rija se mora zaskoditi
s sli$nim klikom.

v
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Ni udarcev.

Izdelek se samo-
dejno izklopi.

Izdelek je prehladen.

» lzdelek postavite

na podlago in ga
pustite delovati v
prostem teku. Po
potrebi postopek
ponavljajte, dokler
udarni mehanizem ne
zacéne delovati.

Stikalo za izbiro funkcij
v poloZaju "vrtanje brez

udarcev" 4.

Vklopi se zas¢ita pred
preobremenitvijo.

v

Stikalo za izbiro funkcij
nastavite v polozaj
"udarno vrtanje" 4T.
Izpustite krmilno sti-
kalo. Izdelek pustite,
da se ohladi. Ponovno
vkljucite krmilno sti-
kalo. Zmanjsajte
obremenitev orodja.

v

Akumulatorska bate-
rija se izprazni hitreje
kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske
baterije ni optimalno.

v

Pozanimajte se o
stanju akumulatorske
baterije. — stran 279

Akumulatorska bate-
rija se pri namestitvi
ne zaskodi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na
akumulatorski bateriji je
umazan.

» Ocistite zasko¢ni me-
hanizem in ponovno
vstavite akumulator-
sko baterijo.

LED-diode ni¢esar
ne prikazujejo.
Mo¢no segrevanje
izdelka ali akumula-
torske baterije.

Akumulatorska baterija
je v okvari
Elektricna napaka

Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Izdelek nemudoma
izklopite. Odstranite
akumulatorsko ba-
terijo in jo opazujte.
Dovolite, da se ohladi.
Obrnite se na servis
Hilti.

v

v

Nastavka ni mogoce
sprostiti iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni po-
vle¢ena do konca nazaj.

v

Povlecite zaporo
nastavka nazaj do
prislona in izvlecite
nastavek.

Nastavek ne odnasa
materiala.

Izdelek je nastavljen na
vrtenje v levo.

Namestite stikalo za
preklop vrtenja v
desno/levo na vrtenje
v desno.

v
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[Motnja [ Mozen vzrok Resitev |
Nastavek ne odnasa | Stikalo za izbiro funkcij | » Stikalo za izbiro funkcij
materiala. v poloZaju "vrtanje brez nastavite v polozaj

udarcev" % . "udarno vrtanje" 4T.

10 Odstranjevanje

/A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za

zdravije zaradi izstopajocih plinov ali tekog¢in.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite more-
biten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na
pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

r‘:f Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoce znova
uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje
materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno
orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

>2 » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj
z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vpraSanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega
partnerja Hilti.
12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju
najdete na naslednji povezavi: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
e Prije poCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za

siguran rad i neometano rukovanije.
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* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravaju¢ih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga
drugim osobama samo zajedno s uputama za uporabu.

1.2 ObjasSnjenje znakova
1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvo-
dom. Koriste se sliedece signalne rijeci:

/A, OPASNOST
OPASNOST !

» Zna¢i moguc¢u neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi
tielesne ozljede ili smrt.

/A, UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

X\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kucni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

X SRO

1.2.3 Simboli na slikama

Koriste se sljedec¢i simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poc¢etku ovih uputa za
uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze
odstupati od radnih koraka u tekstu.
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1)

Brojevi poloZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve
legende u odlomku Pregled proizvoda.

!

Ovaj znak upuduje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja
proizvodom.

13
1.3.1

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu

Mogu se koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

>

Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i An-
droid platformama.

Istosmjerna struja

Litij-ionska akumulatorska baterija

Busenje bez udaraca
BusSenje s udarcem (udarno busenje)

Desni/lijevi hod

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte ko-
ristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin
osteéena.

14

Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih
posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To
osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima. Proizvod i
njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i
neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» PrepiSite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su
vam prilikom kontaktiranja naseg zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Udarna busilica SDS-Plus TE 2-22
Generacija 03
Serijski br.
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1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proi-
zvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o suklad-
nosti nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike
i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u
pridrzavanju sljedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara
i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na

elektricne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na

elektricne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno
podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u
kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite
iz podrucja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uticnici. Na uti-
kacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim ala-
tima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju opasnost
od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢-
nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni
alat povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vjeSanje elektricnog
alata odnosno za izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, oStrih rubova ili pokretljivih
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>

>

dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povecavaju opasnost
od elektri¢énog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena pro-
duznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost
od elektri¢énog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju,
koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sto cCinite i kod rada s elektricnim alatom
postupajte razumno. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni
ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektri¢nog alata moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naoc¢ale. Nosenje
zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni
alat iskljucen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom i/ili
akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za pode$avanje
ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
mozete elektriCni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa
kosa, odjeéa i rukavice budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku
odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine,
provjerite jesu liisti priklju¢eni i rabe li se pravilno. Uporaba usisavaca
moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na si-
gurnosna pravila za elektricne alate iako ste nakon ¢este uporabe
upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden
elektricni alat. S odgovaraju¢im elektricnim alatom radit cete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.
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Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidaéem. Elek-
tricni alat, koji se viSe ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

lzvucite utikac iz utic¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz ure-
daja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no pokretanje elek-
tricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece.
Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate
ili koje nisu progditale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako
ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade
li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li
dijelovi polomljeni ili tako oSte¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su lo§im odrzavanjem elektri¢nih alata.
Rezne alate odrzavajte o$trim i ¢istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s
ostrim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama.
Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektriénih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze
dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, cistim i bez ostataka ulja i masti.
Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje
proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumula-
torskih baterija, postoji opasnost od poZara ako se upotrebljava s drugim
akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene aku-
mulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do
pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti teku-
¢ina. Izbjegavajte doticaj s ovom tekué¢inom. Kod slu¢ajnog doticaja
odmah isperite s vodom. Ako tekucéina dode u dodir s o¢ima, od-
mah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske
baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.
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Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju.
Ostecene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponasati i dovesti do poZara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.
Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperatu-
rama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksplo-
zZiju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumu-
latorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku ba-
teriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

>

Popravak elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom struénom
osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se
postiéi odrzavanje sigurnosti uredaja.

Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje
akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvoda¢ ili ovlasteni
servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekié

Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak
kontrole moze uzrokovati tjelesne ozljede.

Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite
radove kod kojih usadnik moze udariti o sakrivene strujne vodove.
Kontakt s provodljivim vodom moze pod napon staviti i metalne dijelove
uredaja te dovesti do elektricnog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>

>

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.
Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer nastavak i stezna glava
tijekom rada postaju vrugi.

Proizvod ima visoki zakretni moment sukladno svome nacinu uporabe.
Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.
Korisnik mora biti spreman na neocekivano blokiranje alata.

Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrscen.
Uhvatite bo¢ni rukohvat uvijek s vanjske strane.

Prilikom obrade moze doci do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni
materijal moZe ozlijediti tijelo i o€i. Tijekom uporabe proizvoda nosite
zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne sluSalice. Dodatno nosite
laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.
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» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi
ispasti i / ili se srusiti komadi¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan
polozaj tijela. Iznenadni proboj moze vas izbaciti iz ravnoteze.

» Izbjegavajte dodir s rotirajuéim dijelovima - opasnost od ozljede!

» Proreze za prozradivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina
zbog prekrivenih proreza za prozracivanje!

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Ne radite u okruzenju koje je jako opterec¢eno prasinom.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i
buSenju moze sadrzavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili
boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast,
bukva i kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite
izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti materijala
na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti
na sigurnoj razini, npr. koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili noseci
odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za smanjenje
izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozraéenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje praSine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrué¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg
rada mogu se zbog jakih vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili
zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) i ne osvjetljujte druge osobe u
lice. Postoji opasnost od zasljepljenja.

» Sprijecite prodiranje vlage. Kratki spoj uzrokovan viagom moZze dovesti
do pozara ili do opeklina.

» Opasnost od ozliede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka
rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno
pri¢vrséeni.

» Nemojte pri€vrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektriénih
vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda
mogu uzrokovati elektriéni udar ili eksploziju ako ste ostetili elektricni
vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektriénih alata

» Ako alat blokira, odmah isklju¢ite proizvod. Proizvod se moze bo¢no
izmaknuti.

» Prije nego odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne ohladi.
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2.4 Patzljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

>

Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno ruko-
vanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
moze dovesti do nadrazaja koze, te$kih korozivnih ozljeda, kemijskih
opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom
stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oSte¢enja
i istjecanje tekucina koje su jako opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjegiti, zagrijavati iznad
80°C (176°F) ili spaljivati.

Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene
ili na neki drugi nacin oSte¢ene. Redovito provjerite ima li znakova
ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.
Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada
ne rabite kao udarni alat.

Akumulatorske baterije nikada ne izlaZite izravnom sunéevom zracenju,
poviSenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti
do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elek-
triéno vodljivim predmetima. To moZe oStetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje
vlage moze prouzrogiti kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj
tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim
uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj
eksplozijom.
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom,
onda je moguée da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija jo§ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti
rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument
,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih
baterija“.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i uporabu litij-
ionskih akumulatorskih baterija. — stranica 304
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih aku-
mulatorskih baterija koje ¢ete naci na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda ]

@ Kapa za zastitu od prasine @ Otvor za montazu pribora

® Steznaglava Akumulatorska baterija

(® Sklopka za izbor funkcija ® Tipka za deblokadu akumula-

@ Preklopnik za okretanje na torske baterije
desno/lijevo s transportnim Statusni prikaz akumulatorske
osiguraéem baterije

® Upravijacka sklopka @ Rukohvat

(® Rukohvat @ Graniénik dubine

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Plus. Namijenjena

za bu8enje u zidovima i za udarno busenje u betonu i zidovima.

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske
baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod
akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa
navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, bo¢ni rukohvat, grani¢nik dubine, upute za
uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group
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3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napu-
njenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za
deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio
jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguée smetnje takoder se stalno prikazuju dok je
priklju€eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacdenje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle Stanje napunjenosti: 100 % do
zeleno 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle ze- | Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
leno
Dvije (2) LED diode stalno svijetle Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda stalno svijetli Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda sporo treperi Stanje napunjenosti: < 10 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda brzo treperi Litij-ionska akumulatorska baterija
zeleno je potpuno ispraznjena. Napunite
akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja aku-
mulatorske baterije jo$ uvijek brzo
treperi, obratite se Hilti servisu.
Jedna (1) LED dioda brzo treperi Litij-ionska akumulatorska baterija
zuto ili s njom povezan proizvod su pre-
optereéeni, prevruci, prehladni ili
postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju
dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje,
obratite se Hilti servisu.
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Stanje
Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

LS
Znacenje
Litij-ionska akumulatorska baterija i
S njom povezan proizvod nisu kom-
patibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi
crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija
je blokirana i ne moze se dalje kori-
stiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku
za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neisprav-
nost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih oStecenja

uzrokovanih vru¢inom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli zeleno.

Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda brzo
treperi zuto.

Akumulatorska baterija moze se
dalje upotrebljavati.

Ocitavanje stanje akumulatorske
baterije ne moze se iskljugiti. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze
dalje upotrebljavati, preostali kapa-
citet akumulatorske baterije je ispod
50 %.

Ako se priklju€eni proizvod ne moze
viSe upotrebljavati, akumulatorska
baterija je na kraju svog Zivotnog
vijaka i treba je zamijeniti. Obratite
se Hilti servisu.

4  Tehnicki podaci

ske baterije

EPTA-postupku 05

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulator-

Energija pojedina¢nog udarca prema

2,3 kg

1,5J

Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje)

4mm ... 16 mm

TR 222

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
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4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju
ovih uputa za
uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku -10°C ... 45°C

punjenja

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama,
izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu Kkoristiti
za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
elektri¢ni alat inaCe koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili
nisu dovoljno dobro odrZavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno
povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom
kojih je uredaj bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze
znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka
i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje
toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

Razina emisije zvuénog tlaka (L) 92 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (Lw,) 103 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
Udarno busenje u beton (ay, o) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 | 14,7 m/s?
Nesigurnost (K) B 22-55 1,5 m/s?

B22-110 | 1,5m/s?
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5 Pripremarada

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod
isklju¢en.

» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene
dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacéu. — stranica 297

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske

baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima
li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima proi-
zvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u
pogon.

2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoci u
leziste.

3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza boénog rukohvata &

1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boc¢nog
rukohvata.

2. Drza¢ (zateznu traku) pomilite sprijeda preko stezne glave u za to
predvideni utor.

3. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4. Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo&nog
rukohvata.
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5.5 Montaza i namjestanje graniénika dubine &

1. Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu na boénom rukohvatu.

2. Uvedite grani¢nik dubine od sprijeda u predvideni otvor na bo¢nom
rukohvatu. Grani¢nik dubine podesite na Zeljenu dubinu bu$enja.

3. Otpustite tipku za deblokadu.
» Grani¢nik dubine je blokiran.

5.6 Umetanje nastavkal

ﬂ Lagano podmazite usadnik nastavka.
Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moZze prouzrogiti
ostecenje proizvoda.

1. Umetnite nastavak u steznu glavu i okrecite ga uz lagani potisak dok ne
uskogi u leziste.

2. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskogio.
» Proizvod je spreman za rad.

5.7 Vadenje nastavka g

/A OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrudi ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1. Blokadu alata povucite do kraja unatrag.
2. lzvadite nastavak.

5.8 Osigurac od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj
proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oStec¢ena tocka za priévrséiva-
nje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju

Hilti zastitu od pada s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pricvrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provijerite siguran
prihvat.
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» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i

drugu kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat
obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne
trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljucivanje i iskljuéivanje

1. Pritisnite upravlja¢ku sklopku kako biste ukljudili proizvod.

2. Otpustite upravljacku sklopku kako biste iskljugili proizvod.

6.2 Smjer vrtnje
» Namjestite smjer vrtnje.
» Sklopka ¢e se uglaviti u tom polozaju.
6.3 Sklopka za izbor funkcija
Sklopku za izbor funkcija stavite na Zeljenu funkciju.

Opasnost od ostecenja! Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti
tijekom rada.

Busenje bez udaraca

*  Sklopku za izbor funkcija stavite u poloZaj % .
BusSenje s udarcem

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 4T .

7 Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢&i¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku
bateriju!

Ciséenje proizvoda

¢ Oprezno uklonite €vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozraCivanje pazljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom ako
postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za ¢i§éenje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte ¢istu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.
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Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zagepljeni prorezi za
prozradivanje. Proreze za prozracivanje paZzljivo o€istite suhom, mekom
Getkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili pr-
ljavstini. Nikada nemoijte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr.
uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s
oStecenom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte
dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prljavstine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom ¢etkom ili ¢Gistom,
suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$c¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki
nanesenu mast s kontakata.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za ¢iSc¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do ostec¢enja
i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

U slu€aju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod
odmah odnesite na popravak u Hilti servis.

Nakon ¢i$¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite
funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrosni
materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je
odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili
na: www.hilti.group

8

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport

/A OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

>

Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih
baterija!

Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za
vrijeme transporta treba zastititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
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akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih
baterija i prouzrodile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu
akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj
tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene akumulatorske baterije.

Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i
akumulatorske baterije oSte¢eni.

Skladistenje

/A| UPOZORENJE
Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih
koje cure. !

>

Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

>

9

Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu.
Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene u
poglavlju Tehni¢ki podaci.

Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumula-
torsku bateriju iz punjaca nakon punjenja.

Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza
stakla.

Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno
djeci i neovlastenim osobama.

Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod
i akumulatorske baterije oSteceni.

Pomo¢ u slu¢aju smetniji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka aku-
mulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske
baterije.

U slugaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami
ukloniti, obratite se nasem Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Upravljacka sklopka | Preklopnik za okretanje |» Preklopnik za okreta-
ne moze se pritisnuti | na desno/lijevo u sred- nje na desno/ lijevo
odn. blokirana je. njem poloZaju. pritisnite udesno ili
ulijevo.
Vreteno uredaja se | Preklopnik za okretanje |» Preklopnik za okreta-
ne okrecée. na desno/lijevo u sred- nje na desno/ lijevo
njem polozaju. pritisnite udesno ili
ulijevo.

Akumulatorska baterija Uglavite akumulator-
nije do kraja utaknuta. sku bateriju uz klik.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

Sklopka za izbor funkcija
u polozaju "BusSenje bez

udaraca" % .

>

v

Postavite proizvod na
podlogu i ostavite ga
da radi u praznom
hodu. Po potrebi
ponovite postupak
sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.
Sklopku za izbor funk-
cija stavite u polozaj
"Udarno busenje" 4T.

Proizvod se auto-
matski iskljucuje.

Zastita od preopterece-
nja se aktivira.

v

Otpustite upravljacku
sklopku. Ostavite
proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno
upravlja¢ku sklopku.
Smanijite opterecenje
uredaja.

Akumulatorska ba-
terija se prazni brze
nego $§to je uobica-
jeno.

Stanje akumulatorske
baterije nije optimalno.

v

Ispitajte stanje aku-
mulatorske baterije.
— stranica 298

Akumulatorska ba-
terija ne¢e uskociti u
leziste s ¢ujnim kli-

Uskoéni izdanak na aku-
mulatorskoj bateriji je
zaprljan.

v

Ocistite usko¢ni izda-
nak i ponovno umet-
nite akumulatorsku

akumulatorskoj ba-
teriji.

kom. bateriju.

LED diode nista ne | Neispravna akumulator- | » Obratite se Hilti
pokazuju. ska baterija servisu.

Snazan razvoj to- Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite pro-
pline u proizvodu ili izvod. lzvadite aku-

mulatorsku bateriju i
promotrite je. Ostavite
je da se ohladi. Kon-
taktirajte Hilti servis.

Alat se ne moze
osloboditi iz blo-
kade.

Stezna glava nije poti-
snuta do kraja.

v

Blokadu alata povu-
cite do kraja unatrag i
izvadite alat.

Alat ne prodire u
materijal.

Proizvod je uklju¢en na
okretanje na lijevo.

v

Prebacite preklopnik
za okretanje na de-
sno/lijevo na desno.
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje \

Alat ne prodire u Sklopka za izbor funkcija | » Sklopku za izbor funk-

materijal. u polozaju "Bu$enje bez cija stavite u polozaj
udaraca" % . "Udarno busenje" 4T.

10 Zbrinjavanje otpada

/Al UPOZORENJE _

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po

zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli
kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u
ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj
tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu
ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U
mnogim zemljama Hilti preuzima vas$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

5{ » Elektrine alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne

bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokal-
nom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete
na sliedecoj poveznici: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Proditajte ovu dokumentaciju pre poc¢etka rada. To predstavlja preduslov
za bezbedan rad i nesmetano rukovanje.
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e Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se
nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim
uputstvom prosledujte dalje drugim osobama.

1.2 Legenda
1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvo-
dom. Koriste se sledece signalne reci:

/A OPASNOST \

OPASNOST !
» Znac¢i neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne
povrede ili smrt.

/A UPOZORENJE |

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na moguc¢u opasnost koja moze prouzrokovati
teSku telesnu povredu ili smrt.

/A OPREZ

OPREZ !

» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda
ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punjac

FEXSRO

1.2.3 Simboli na slikama

Sledeci simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uput-
stva za upotrebu.

Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da
odstupa od radnih koraka u tekstu.
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Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve
legende u poglavlju Pregled proizvoda.
Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom
rada sa proizvodom.

!

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1 Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledeci simboli:

> | Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i
[ij Android platformama.

=== | Jednosmerna struja

wion | Li-lon akumulatorska baterija

BusSenje bez udara
Bus$enje pomoc¢u udara (udarno busenije)
Okretanje nadesno/nalevo

/

T

No | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu
®ﬁ

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumu-
34_ latorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je oSte¢ena na neki drugi
nacin.

1.4 Informacije o proizvodu

Proizvodi [mll®am] su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima
sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno, upuéeno osoblje.
To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im opasnostima. Proizvod
i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plogici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ée vam biti
potrebni kada budete kontaktirali nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ceki¢-busilica SDS-Plus TE 2-22
Generacija 03
Serijski br.
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1.5 lzjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proi-
zvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama. Primerak izjave
o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva,

pregledaijte slike i procitajte tehni¢ke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni

alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava
mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori$¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na

elektrine alate sa napajanjem iz elektri¢ne mreze (sa mreznim kablom) i na

elektriCne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno
radno podrucje mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u
kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz
podruéja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na
utikacu se ni u kom sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim ala-
tima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju opasnost
od elektri¢énog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi,
radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji poveéana opasnost od elektri¢nog
udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni
alat povecava opasnost od elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektricnog alata
odnosno za izvlaenje utikaca iz uticnice. Kabl drzite dalje od
izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povec¢avaju opasnost od elektriénog udara.
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Ako sa elektri¢énim alatom radite na otvorenom prostoru, upotreblja-
vajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na otvorenom
prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvore-
nom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju,
koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom
postupajte razumno. Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni
ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje
prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.
Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NosSenje
sredstava licne zastite, kao Sto su zastitna maska, sigurnosne cipele
koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni
alat iskljucen, pre nego sto priklju¢ite snabdevanje naponom i/ili
akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata
prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Pre nego Sto ukljudite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje
ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata
moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektri¢ni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa
kosa, odeca i rukavice budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu
odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite
jesu li isti prikljuéeni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivac¢a
moze smanijiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte
da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektricnim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi
zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to
predviden elektriéni alat. Sa odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete
bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.
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Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elek-
trini alat koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i treba ga
popraviti.

lIzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz
alata pre podesavanja alata, zamene delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog
alata.

Nekoriséene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite
da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale
ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi
delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektriénim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa
ostrim seCivima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa
ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektriénih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moZe dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka
ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrSine za hvatanje onemogucavaju si-
gurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.
Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumula-
tore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda i
opasnosti od pozara.

Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica,
kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.
Kod neispravne primene moze doc¢i do curenja tec¢nosti iz akumu-
latora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slu€aju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oc¢i, dodatno potrazite pomo¢
doktora. Te€nost koja iscuri iz akumulatora, moZe dovesti do nadrazaja
koze ili opekotina.

Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Oste-
éeni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da
dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.
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» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama.
Vatraili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da
punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog
opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti
akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struc-
nom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin
postiéi ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja
akumulator treba da obavlja proizvodac ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za éeki¢

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene sa alatom. Gubitak
kontrole moZe prouzrokovati telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da udari o
sakrivene strujne vodove, alat drzite samo za izolovane povrsine
za drzanje. Kontakt sa provodljivim vodom moze pod napon staviti i
metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer namenski alat i
prihvatnik alata prilikom rada postaju vruéi.

» Proizvod ima visok obrtni momenat u skladu sa svojim primenama.
Proizvod uvek drzite évrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate.
Korisnik mora biti spreman na neo¢ekivano blokiranje alata.

» Uverite se da je bo¢na drSka pravilno montirana i da je odgovarajuce
pri¢vr§éena. Uhvatite bo¢ni rukohvat uvek sa spoljne strane.

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni
materijal moze povrediti telo i o¢i. Prilikom upotrebe proizvoda koristite
naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite bez usisavanja prasine,
dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadiéi
materijala bi mogli ispasti i / ili se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite raéuna o sigurnom i
stabilnom poloZzaju tela. Neoekivanom probijanjem mozete da izgubite
ravnotezu.

Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!
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» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina
zbog prekrivenih proreza za ventilaciju!

» Proizvod ukljugite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Nikada ne radite u okruzenju u kom ima puno prasine.

» PraSina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i buSenja, moze
da sadrzi opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi
olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i
hemijski obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite
izloZzenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala na
kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine
ili noSenje odgovarajuée zastite za disanje. OpS$te mere za smanjenje
izloZzenosti ukljuc¢uju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» nosSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite ¢esto pauze i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u
prstima. Pri duzim radovima moze da dode do toga da jake vibracije
izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka ili
zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim
osobama u lice. Postoji opasnost od zaslepljenja.

» Sprecite prodiranje vlage. Kratak spoj uzrokovan vlagom moze da za
posledicu ima pozar ili opekotine.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka
rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno
priévrséeni.

» Na ovaj proizvod nemojte kaciti kop&u za pojas.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni
elektricni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na
proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako ostete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Proizvod odmah iskljucite ako se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no
izmaknuti.

» Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga
odloZite.

2.4 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje
i koriS¢enje litijum-jonskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
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moze dovesti do iritacije koze, teskih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehnicki besprekor-
nom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oSteéenja
i isticanje te¢nosti koja je jako Stetna po zdravlje!

» Nad akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene
niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad
80°C (176°F).

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni
udar ili su o$te¢ene na neki drugi nac¢in. Redovno kontroliSite da li na
vasim akumulatorskim baterijama ima ostecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumula-
torskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom suné¢evom zraéenju,
poveéanoj temperaturi, varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da
dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim
predmetima koji provode struju. To moZe oStetiti akumulatorsku bateriju
i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i teCnosti. Te¢nost
koja je prodrla moze prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare
i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj
tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na podatke
u odgovarajuc¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od
eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruc¢a da biste je drzali u ruci, onda je
moguce da je u kvaru. Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno,
nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suvi$e vruc¢a da biste je drzali u ruci,
to znadi da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument
,Napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport,
skladistenje i upotrebu litijum-jonskih akumulatorskih baterija.
— Strana 323
Procitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumula-
torskih baterija, koje mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju
ovog uputstva za upotrebu.
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3 Opis
3.1 Pregled proizvoda ]

@ Kapa za zaétitu od prasine @ Otvor za montazu pribora

@ Prihvatnik alata Akumulatorska baterija

® Prekidag za izbor funkcije (® Tasteri za deblokiranje akumu-

@ Preklopnik za okretanje nade- latorske baterije
sno/nalevo sa osiguratem za Prikaz statusa akumulatorske
transport baterije

® Upravljacki prekida¢ @ Rukohvat

(® Rukohvat @ Graniénik za dubinu

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Plus.
Namenjena je za buSenje u zidovima, kao i za udarno buSenje u betonu i
zidovima.

e Zaovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulator-
ske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporu¢uje upotrebu
akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za
upotrebu.

e Zaove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje
su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, bo¢na dr$ka, grani¢nik za dubinu, uputstvo za
upotrebu.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikaZu status napunje-
nosti, poruke o greSkama i stanje i akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je ukljuéena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za
ukljugivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku
bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili
neki od sledecih prikaza.
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Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je
priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle kon- Status napunjenosti: 100% do 71%
stantno zeleno
Tri (3) LED diode svetle konstantno | Status napunjenosti: 70% do 51%
zeleno
Dve (2) LED diode svetle Status napunjenosti: 50% do 26%
konstantno zeleno
Jedna (1) LED dioda konstantno Status napunjenosti: 25% do 10%
svetli zeleno
Jedna (1) LED dioda treperi polako | Status napunjenosti: < 10 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda treperi brzo Li-lon akumulatorska baterija je pot-
zeleno puno ispraznjena. Napunite akumu-
latorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulator-
ske baterije jo$ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Li-lon akumulatorska baterija ili

zuto proizvod koji je povezan sa njom su
preoptereéeni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju
dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopte-
redivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto Li-lon akumulatorska baterija i pro-
izvod koji je povezan sa njom nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti ser-

visu.
Jedna (1) LED dioda treperi brzo Li-lon akumulatorska baterija je blo-
crveno kirana i viS$e ne moZze da se upotre-

bljava. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju-
Gavanje pritisnut duze od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,
eksterna oStecenja od toplote.
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Stanje

Sve LED diode svetle kao radno
svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno zeleno.

Znacenje
Akumulatorska baterija moze dalje
da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno
svetlo i nakon toga jedna (1) LED
dioda brzo treperi zuto.

Sve LED diode svetle kao radno
svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno crveno.

4  Tehnicki podaci

Upit prikaza stanja akumulatorske
baterije nije mogao da izvrsi. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Ako priklju€eni proizvod moze i da-
lje da se koristi, preostali kapacitet
baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod viSe ne
moze da se koristi, akumulator-
ska baterija je na kraju svog roka
trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulator- | 2,3 kg
ske baterije
Energija pojedinaénog udara prema EPTA-postupku | 1,5 J

Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje)

4mm ... 16 mm

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije

Videti kraj ovog
uputstva za

upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku -10°C ... 45°C
punjenja
4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene
u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozZete zajedno da ih koristite
za poredenje elektriénih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu

ekspozicija.
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Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se
elektriéni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za tacnu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je
uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno
smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka
i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje,
odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

Nivo emisije zvuénog pritiska (L) 92 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3 dB(A)
Nivo ja¢ine buke (Lwa) 103 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (Kwa) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
Udarno busenje u betonu (ay, 1p) B 22-55 14,7 m/s?
B 22-110 |14,7 m/s?
Nesigurnost (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 ' 1,5m/s?

5  Priprema za rad

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju-
cen.

» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene
delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba
da budu suvi i Eisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjac¢u. — Strana 316
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5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske

baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na
kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza boénog rukohvata &

1. Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog
rukohvata.

2. Drza¢ (zateznu traku) gurnite spreda preko prihvatnika alata do za to
predvidenog Zleba.

3. Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4. Okrenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) boc¢nog
rukohvata.

5.5 Montiranje i pode$avanje grani¢nika za dubinu £

1. Drzite pritisnut taster za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.

2. Umetnite graniénik za dubinu spreda u predviden otvor na bo¢nom
rukohvatu. Podesite grani¢nik za dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3. Otpustite taster za deblokadu.
» Grani¢nik za dubinu je zaklju¢an.

5.6 Postavljanje alata za umetanje [

Malo podmazite utiéni kraj alata za umetanje.
Koristite samo originalnu Hilti mast. Neodgovaraju¢a mast moze da
prouzrokuje Stetu na proizvodu.

1. Utaknite alat za umetanje u steznu glavu i okrecite ga uz lagani pritisak,
dok €ujno ne ulegne.

2. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
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5.7 Vadenje namenskog alata §

A\ OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze
da bude vreo ili ostrih ivica.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

1. Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.
2. lzvucite alat za umetanije.

5.8 Osiguraé od padanja

/Al UPOZORENJE _|

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporuc¢ena za va$
proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vrécéivanje trake za
drzanje alata oSte¢ena.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju

Hilti osiguraca od pada sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor.
Proverite siguran prihvat.

» PriCvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu
karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osigura¢a od pada
kao i Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljucivanje i iskljuéivanje
1. Da biste ukljugili proizvod, pritisnite prekida¢ za upravljanje.
2. Da biste iskljugili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.

6.2 Smer obrtanja}

» Podesite smer obrtanja.
» Prekida¢ uleze u ovoj poziciji.
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6.3 Prekidaé za izbor funkcije
Prekida¢ za biranje funkcije postavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostecenja! Prekidac za odabir funkcija ne sme se koristiti
tokom rada.

Busenje bez udara

* Prekida¢ za izbor funkcija postavite na 2 .
Busenje pomoc¢u udara

* Prekidac za izbor funkcija postavite na 4T .

7 Negaiodrzavanje

/A, UPOZORENJE |

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i
odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom
Getkom.

e Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za cCiSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi
za ventilaciju za€epljeni. Proreze za ventilaciju oprezno o istite suvom,
mekom Cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne
izlaZite akumulatorsku bateriju nikada velikoj koli€ini te¢nost (npr. pota-
panjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSte¢enu
akumulatorsku bateriju. 1zolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i maséu.
Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna
prasSina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocéu suve,
mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu
na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati
fabri€ki nanetu masnocu sa kontakata.

* Kuciste Cistite samo blago nakvaSenom krpom. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
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Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do oStecenja na vidljivim delovima i
da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.

¢ Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStec¢enja i/ili smetnje u
funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i
proverite da li je njihova funkcija ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne
delove i potro$ni materijal. Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor
koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport

A OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih bate-
rijal

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumu-
latorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih aku-
mulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za
transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za
slanje posiljki, ako zelite da po$aljete neostec¢ene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima
ostecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih

baterija !

» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu.
Pazite na grani¢ne vrednosti za temperaturu koje su navedene u tehnic-
kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku
bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjaca.
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» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza

stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni
deci ili neovlaséenim osobama.
» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima
ostecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomoc¢ u slucaju smetnji

Kod svih smetniji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greske
akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske

baterije.

U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete
samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja

Prekida¢ za upra-
vljanje ne moze da
se pritisne odnosno
blokiran je.

Moguéi uzrok
Sklopka za obrtanje u
desno/levo u srednjem
polozaju.

Resenje

» Sklopku za obrtanje u
desno/levo pritisnite u
desno ili levo.

Vreteno uredaja se
ne obrce.

Nema udaranja.

Sklopka za obrtanje u
desnoy/levo u srednjem
polozaju.

v

Sklopku za obrtanje u
desnoy/levo pritisnite u
desno ili levo.

Akumulatorska baterija
nije do kraja umetnuta.

Proizvod suvi$e hladan.

Prekida¢ za biranje funk-
cija na "Busenje bez
udara" % .

v

Umetnite akumulator-
sku bateriju tako da se
Suje klik.

Stavite uredaj na po-
dlogu i pustite ga da
radi u praznom hodu.
Ako je neophodno po-
navljajte sve dok radi
udarni mehanizam.
Prekida¢ za biranje
funkcije postavite na
"Cekié bugenje" 4T

v

v

Proizvod se auto-
matski iskljucuje.

Zastita od preopterece-
nja se odaziva.

v

Otpustite prekida¢ za
upravljanje. Sacekajte
da se proizvod ohladi.
Iznova aktivirajte pre-
kida¢ za upravljanje.
Redukuijte opterece-
nje uredaja.
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Smetnja

Mogucéi uzrok

Resenje

Akumulatorska ba-
terija se prazni brze
nego uobicajeno.

Stanje akumulatorske
baterije nije optimalno.

» Proverite stanje aku-
mulatorske baterije.
— Strana 316

Akumulatorska ba-
terija ne uleze uz
zvucni ,klik“.
LED-ovi se ne prika-

Zleb na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

Akumulatorska baterija

Ocistite zlebove i
iznova umetnite aku-
mulatorsku bateriju.
Obratite se Hilti

v

v

zuju. je pokvarena servisu.
Proizvod ili akumu- | Elektriéni kvar » Odmah iskljucite pro-
latorska baterija se izvod. lzvadite aku-

jako greju.

mulatorsku bateriju i
posmatrajte je. Osta-
vite je da se ohladi.
Kontaktirajte Hilti ser-
vis.

Alat ne mozete da
otpustite iz blokade.

Stezna glava nije u pot-
punosti povuc¢ena una-
zad.

Blokadu alata vucite
nazad do grani¢nika i
izvucite alat.

v

Alat se ne pomera.

Proizvod je uklju¢en na
obrtanje ulevo.

Prekida¢ za biranje funk-
cija na "Busenje bez
udara" 7% .

v

Prebacite sklopku
za obrtanje na de-
sno/levo u polozaj
obrtanja na desno.

» Prekida¢ za biranje
funkcije postavite na
"Cekié bugenje" 4T.

10 Zbrinjavanje otpada

/s UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opa-
snosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli

kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u

ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite
preduzecéu za odlaganje koje je nadlezno za vas.

g”:«f? Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala.
Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala. U mnogim
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zemljama Hilti vas stari uredaj vrac¢a na reciklazu. Pitajte Hilti servis za
klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

X » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne
odlazite u kuéne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti
partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, zivotnoj sredini i reciklazi mozete
pronadi na slede¢em linku: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Ovim link ¢ete pronadi ¢ak i na kraju Sine dokumentaciji od QR kod.

MNepeBoa OpUrMHaNbHOro PyKOBOACTBA MO 3KC-

nnyatauyuu
1  YKasaHuA K JOKYMEeHTauuu

1.1 06 aTom goKymeHTe

EAL

UmMnopTtep ¥ yNnonHOMOUYEHHaA U3roTOBUTENEM OpraHU3aLua
* (RU) Poccuitickan deaepauu
AO "Xuntu OuctpubbtowH JITA", 141402, MockoBckaa obnactb, T.
XuMKu, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnactb, [13epyKUHCKHIt paioH, P-1, 18-it km, 2 (okono
4. Cnoboaka), nomeLyenue 1-34
e (K2) Pecnybnuka KasaxctaH
Pecny6nuka KasaxctaH, uiaekc 050057, r.Anmarel, yn.Tumupssesa 42,
nasunboH 15-9
KasakcraH Pecny6nukacsl, 050057, Anmarsl K., Tumupsses kewueci, 15-9
NaBUbOHbI
* (AM) Pecnybnuka ApmeHus
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. babasaHa 10/1
CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYIO TaBnnyKy Ha 060pyA0BaHUM.
[aTta npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAoBaHUM.
COOTBETCTBYIOLMI CePTUPUKAT MOXKHO HaiTu no aapecy: www.hilti.ru
CneuunanbHbiX TpeGoBaHUi K YCNOBUAM XPaHeHWA, TPaHCMOPTUPOBKUA U UC-
nonb30BaHWA, KPOMe yKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTtauuu, HeT.
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Cpok cny>6bl u3genua coctaenset 5 ner.
e O3HaKOMbTECb C 3TUM AOKYMEHTOM MeEpeA Hauyanom pabotbl. ITo
ABnAeTcA 3anorom 6ezonacHom paboTsl n 6ecnepeboiHON aKCnyaTaLmm.
CobniofaiTe yKasaHua no TexHuke 6€30MacHOCTH U NpeaynpexaatoLme
YyKasaHuda, npusoaAnMble B JaHHOM OKYMEHTE U Ha U3aenuu.
XpaHVITe PYKOBOACTBO MO 3KcCnnyatauun Bcerga pAaaOM C 3JIEKTPOUH-
CTPYMEHTOM U nepeﬂaaaiﬁe BNEKTPOUHCTPYMEHT 6y,ClyLLlMM Bnaaenouam
TOMBbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 TloAcHeHHe K 3HaKam

1.2.1 MpeaynpexaatoLime ykasaHua

MpeaynpexxaatoLmne yKasaHua Clyxar Anda npeaynpexaeHns o6 onacHoCTAX
npu obpalleHnn ¢ usnenuem. MCnonb3yloTcA Chneaytowme CUrHanbHble
cnosa:

/Al ONACHO
OMACHO!

» Obwee o6o3HauUeHe HEMOCPEACTBEHHOW OMAaCHOM CUTyauuu, KotTopas
BieyeT 3a COOO0M TAXKenNble TPABMbl UM CMEPTENbHbIN UCXOA.

NPEOYNPEXOEHU
NPEAYNPEXOEHUE !
» OO6Lyee 0603HAYEHNE NOTEHLNUANILHO ONACHOW CUTYaLMK, KOTOPasa MOXET
noBssieyb 3a COBOW TAXKENbIe TPaBMbl UM CMEPTESbHBIA UCXOA.

A OCTOPOXHO

OCTOPOXHO'!

» Obee o6o3HauYeHWe NOTEHUMANBLHO ONACHOW CUTYaLK, KOTOpan MOXKET
nossneyb 3a coBoi TpaBMbl UK NOBpeXAeHe obopyaoBaHuA (MaTepu-
anbHbIi ywepo).

1.2.2 CumBoOnbl, UCNONb3yeMble B PyKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE MCNONB3YHOTCA CneayoLMe CUMBOJbI:

Cobntoaatb pyKOBOACTBO NO 3KCnyaTauuu

YKaszaHua no aKkcnnyatauuu u apyrana nonesHaa MHpopmauma

OG6palleHne ¢ matepuanamu, NPUroAHLIMK AN BTOPUYHOM nepepa-
60TKM

He BbiBpackiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTBI M aKKyMyNATOPbLI BMECTE C
06bI4HBIM MycOpoM!

Hilti NnTiA-noHHbIN akkymynaTtop (Li-lon)

3apsaaHoe yctpoictso Hilti

LTTTTTY Procuh 21
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1.2.3 CumBonbl Ha H306pameHnax

Ha n3obpaxeHnax MCronb3yoTca CReaytolmue CUMBOSIbI:

3TH UNdPBI YKasLIBAKOT HA COOTBETCTBYKOLLEE U30BPaXKeHUe B Ha-
yasne JaHHOro PyKOBOACTBA.

Hymepaumsa Ha n306pakeHnax oTobparkaeT MOPAAOK BbINOAHEHNA
3 | pabounx onepaumii 1 MOXKET OTIMYaTbCA OT HyMepaLUuH, MCNOoNb3ye-
MOVt B TEKCTE.

Homepa nosvumit ucnonbayotcs B 0630pHOM nzoBparkeHuun. B 06-
30pe U3ZEeNUA OHM YKa3LIBaOT HA HOMepa B SKCMMKALMK.

3TOT 3HaK JOMKEH NPUBNEYb 0COBOE BHUMaHWe Nonb3oBatens npu
obpaLleHnm C nsaenmem.

!

1.3 CwumMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AeNuUA

1.3.1 CumBonbl Ha U3aenuu
Ha usaenuu MoryT ncnonb3oBatbCA CneaytoLme CUMBONbI:

N | Usnenue noaneprkusaet texHonoruio NFC, coBmecTumyto ¢ nnar-
dopmamu iOS 1 Android.

=== | [OCTOAHHbLIN TOK

titon | JTATUI-MOHHBIA akKyMynaTop

% | Ceepnenue 6e3 ynapa
4T | CBepnenue c ynapom (yaapHoe CBepIieHne)
= | MI3MeHeHWe HanpaBneHuAa BpaLleHua (pesepc)

No | HomuHanbHasA yactorta BpaLleHuAa B peXXuMe XONnoCToro xoaa

4 | HuKoraa He ucnonb3ayitte akkyMynaTop B Ka4ecTse yAapHOTO UH-
® CTpymeHTa.

He nonyckante naaeHus akkymynatopa. He ucnonbayirte akkymyna-
TOP, KOTOPbIH NOMYYUN NOBPEXAEHUA BCAEACTBUE YAapa UK KaKkuM-
nM6Oo MHBIM 06Pa3OM.

LN

1.4 WnHdopmauusa o wnudmawimHe

Wmomawnns [CRl%e gl npeaHasHaueHsl AnA NPOGECCHOHANBHOTO UC-
MONb30BaHMA, NOITOMY OHU AOMKHEI OBCNY)KUBATECA M PEMOHTUPOBATLCA
TONBKO YNONHOMOYEHHLIM M OByUEHHLIM NepcoHanom. JTOT nepcoHan Aon-
YKEH NPOWTH CrieuManbHbIi MHCTPYKTAXK MO TeXHUKE 6e30MacHoCTH. Mcnonb-
30BaHWe WIMPMALLMHLI M @€ OCHACTKM HE MO HAa3HAUEHMIO UM ee SKCMya-
TauMA HeoByuyeHHbIM NePCOHANOM MOTYT NPEACTABNATL ONACcHOCTb.

TunoBoe 0603HaueH1e 1 CepHITHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM TabnMuKe.
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» TepenuiunTte CEPUIiHBIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto Gopmy.
JaHHble WwiMdMaLLnMHbl He06X0AMMbI NPY OBpaLLeHnn B Hawe npeacTa-
BMTENLCTBO MM CEPBUCHbIN LIEHTP.

HaHHble usgenua

Mepdopatop SDS-Plus TE 2-22

Mokonexune 03

CepwuiiHblin N

1.5 [eknapauua COOTBETCTBUA HOPMam

HacToAwmm ¢upma-13rotoBuTeNb C MOMHON OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABAET,
YTO AaHHOE M3enne COOTBETCTBYET AEUCTBYIOLIMM AUPEKTUBAM U HOPMaM.
Konuio neknapayuu cooTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOrO OKYMEHTA.
TexHnyeckaa AOKYMeHTauua (OpUriHanbl) XpaHuTCA 34ech:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, Ml'epmanusa

2 BesonacHocTb

2.1 O6wue ykasaHMA No TexHUKe GezonacHOCTH ANA dNEKTPOUH-
CTPYMEHTOB

/A\ NPEAYNPEXOEHUE Usyuute BCe yKkasaHua no TexHuke 6esonac-
HOCTH, UHCTPYKLHUHK, UNNIOCTPALUN U TEXHUUECKUE AaHHble, KOTopble
npunararoTcA K AaHHOMY 3MIeKTPOUHCTPYMeHTy. HecobntoaeHune npuso-

AUMBIX HWXKE YKa3aHWH MOXET NMPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TO-

KOM, NOXXapy u/Mnu TAXKenbliM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe YKa3aHUA Mo TexHUKe 6e30nacHOCTH U MHCTPYKLUMK AnA

cnepyroLero nonb3osartens.

Mcnonbsyemblii fanee TEPMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NIEKTPO-

MHCTPYMEHTY, padoTatoLeMy OT 3NEKTPUYECKOH CeTh (C kabenem aneKkTpo-

nUTaHUs) U OT akkymynaTopa (6e3 kabena aNeKTpPonuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CnegMTe 3a UYMCTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem
mecTte. Becnopsaaok Ha paBoyem MecCTe UM NoX0e OCBELLEeHWe MOryT
NMPUBECTU K HECYACTHLIM CryyasM.

» He ucnonb3yinte aneKTPOyCTPOMCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3Pbl-
BOOMACHOM 30He, rie MMEIOTCA roproYne MUAKOCTH, rasbl UK Nbisib.
Mpun pabote aneKTPOyCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPBI
MOTFyT BOCMIAMEHHTb Mbllb UK Napbl/rasbl.

» He paspewaiTe J[eTAM W NOCTOPOHHUM npPUGAMKATLCA K
pabortatowemy 3NEeKTPOYCTPONCTBY/INEKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBnekaacb OT paboTbl, MOXHO MOTEPATb  KOHTPOAb  HAaA
3NEKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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AnekTpuueckan 6esonacHoCcTb

>

CoeauHuTenbHaa BUINKa 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa AOSKHA
COOTBETCTBOBaTb pPO3ETKE 3NEeKTPOCETH. He wu3meHsiiTe
KOHCTpYKUuto Bunku! He wucnonb3yiWTe nepexofHbie BUIKU C
3NEeKTPOUHCTPYMEHTaMM C 3aLUTHbIM 3a3emneHnem. Mcnonb3oBaque
OPUrMHaNbHLIX BUIIOK M COOTBETCTBYIOLUMX UM PO3ETOK CHUMKAET PUCK
MOPaYKEHNA BNEKTPUUECKUM TOKOM.

UsberaiTe HeNOCPeACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMJIEHHbIMU NOBEPX-
HOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu, otonutenbHbIMM npuéopamu, raso-
/aneKTponnacTMHamMmu U XoNoAUNIbHUKaMMU. [Py KOHTaKTe C 3a3eMeH-
HbIMWU NPeAMEeTaM1 BO3HUKAET MOBLILLIEHHbIA PUCK MOPAaXKEHWA NEKTPU-
YECKUM TOKOM.

MpenoxpaHAnTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UM BO3AENCTBUA
Bnaru. B pesynbtate nonaaaHus BoAbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3pacTtaet
PUCK NOPAXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonb3yiiTe Kabenb 3NeKTPONUTAHWA He MO Ha3HAUYEHWIO, Ha-
npumep ANA NEPeHOCKU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, ero NoABeLIMBaHUA
WnM ANA BblAEPruBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU 3MEKTPOCETH. 3alyu-
waiTe Kabenb aNEKTPONUTaHWA OT BO3AENCTBUN BLICOKMX TeMnepa-
TYp, Macna, ocTpbIX KPOMOK MW BpaljaloLyuMxca AeTanei/ysnos. B
pesynbTate NOBPEXAEHUA UK CXNeCTbiBaHWA Kabenen anekTponuTaHus
NOBbLILLAETCA PUCK MOPAKEHNA INEKTPUUECKUM TOKOM.

Ecnu paboTbl C 31€KTPOMHCTPYMEHTOM BbINOSIHAIOTCA Ha OTKPbITOM
BO3AyXxe, NPUMEHANTE TONbKO YANMHUTENbHble Kabenu, KoTopbie
paspeLeHo UCMoNb3oBaTb BHE NOMeLLeHuin. Mcrnonb3oBaHve yanu-
HUTENBHOTO Kabesns, NPUroAHOro ANA UCMONb30BAHUA BHE MOMELLEHWH,
CHWKAET PUCK MOPaXKEHUA BNIEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu usbemartb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBUAX BRaX-
HOCTHU He NpeAcTaBNAETCA BO3MOMHbIM, UCMONb3yIHTe aBTOMaT 3a-
WKUTbI OT TOKa YTeuku. Wcnonb3oBaHue aBTOMara 3aluTbl OT TOKa
YTEUKN CHUKAET PUCK NMOPXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>
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ByabTe BHUMaTenbHbI, CrieanuTe 3a CBOMMU A€HCTBUAMU U CePbe3HO
OTHOCHUTECb K paboTe C aneKTPOMHCTpyMeHTOM. He nonbsyntech
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJIM Bbl YCTanu UnvM HaxoauTecb nNoa Aew-
CTBMEM HapKOTUKOB, aNKOronf UNuM MeAMKaMeHToB. HeaHauuTenbHanA
owmnbKa nNpu HEBHUMATENBHOW PaboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET
cTaTb NPUYMHOW CEPLE3HOrO TPABMUPOBaHUA.

Ucnonb3ynte cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alyMTbl U BCceraa Hape-
BaWTe 3alyUTHble OYKW. Mcnonb3oBaHWe CPEACTB MHAMBUAYaNbHOM
3aLMTLI, HANPUMEP Pecnuparopa, 3aluTHOW 00yBU Ha HECKONb3ALLen
noAoLUBe, 3aLUMTHOW KaCKU MW 3aLUTHBIX HAYLLUHWKOB, B 3aBMCUMOCTH
OT BMAA M YCNOBUI 3KCNNyaTauun 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK
TPaBMUPOBAHHKA.
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UsberaiiTe HenpeaHaMePEHHOrO BKIOUEHNA NEeKTPOUHCTPYMEHTa.
Y6eautech B TOM, UTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKJIOUEH, Npexae uem
MOAKMIOUUTb €ro K 3NeKTPONUTAHUIO /UMK BCTaBUTb aKKyMYNnATop,
NOAHMMATb UMK NEePeHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, koraa
Npu NEPEHOCKE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA NaneL HaXOAUTCA Ha BbIKtouatene
UMK KOTAa BKIFOUEHHbIA 9NEKTPOUHCTPYMEHT MOAKIOYAETCA K 3NEKTPO-
CEeTH, MOTYT MPUBECTU K HECHACTHLIM Clly4asM.

Mepen BKNIOYEHWEM INEKTPOUHCTPYMEHTa yAanuTe perynMpoBoY-
Hble NPUCNOCOBNEHHA NN raeUHble KAOUKU. PaBoumnii UHCTPYMEHT Win
raeyHbli KoY, HaXOAALLMICA BO BpaLLaloLenCca YacTu SNEKTPOUHCTPY-
MEHTa, MOXXET CTaTb MPUYMHOMN NONyYEHUA TPABM.

Crapaiitecb usberatb HeecTecTBeHHbIX N03 npu pabote. MocToAHHO
COXpaHANTE YCTOMYMBOE MOJNIOMEHUE U paBHOBecHe. OTO MO3BOSUT
NyyLle KOHTPONIMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEABUAEHHbBIX CUTya-
LMAX.

Hocute cneyonemay. He HageBsainTe oueHb cBOG0AHYIO oae KAy Unu
yKpaweHua. Ob6eperaiTe BONOCHI, OAEHAY U 3alUUTHLIE NepUaTKU
OT BpaLLaloLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. CBoGoAHaA oaexaa,
YKpaLleHUs U ANMHHbIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayYeHbl UMM,

Ecnu npeaycmoTpeHo noacoeAuHeHUe YCTPOMCTB ANA YAANeHUA 1
cbopa nbinu, ybeautecb B TOM, UTO OHU MOACOEAUHEHBI U UCNOSb-
3yHOTCA NO Ha3HaudeHuro. Mcnonb3oBaHue nbineyaanaioLlero annapara
CHWXaeT BpeaHOe BO3AEWCTBUE MblfN.

He npebbiBaiiTe B NOXKHON yBepPeHHOCTH B cobcTBeHHON Gesonac-
HOCTH U He npeHebperaiiTe npaBunamu TexHMKM GesonacHocTu ana
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, AaMe eCnu Bbl ABAAETECb ONbITHbIM MOJb-
30BaTenem 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. HeocTopoykHoe oBpalleHne MoXeT
B TEYEHUEe AONEN CeKyHAbl CTaTb NPUYUHOM NONYUYEHUA TAXKENBIX TPaBM.

Ucnonb3oBaHue u oécnymuBaHMe SNEKTPOUHCTPYMEHTa

>

He ponyckaiTe neperpysku 3neKTPOUHCTpyMeHTa. Wcnonb3yite
3NEKTPOUHCTPYMEHT, NpeaHasHauYeHHbI# UMEHHO ANA AaHHOMW pa-
6oTbl. CobntoaeHne aTOro npasuna obecneunt Gornee BLICOKOE Kade-
CTBO ¥ 6e30nacHOCTb PadoThl B yKa3aHHOM AnanasoHe MOLLHOCTH.

He ucnonb3yiiTe 3aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEUCNpPaBHbIM BbIKAOYa-
Tenem. ONEKTPOUHCTPYMEHT, BKIOUEHWE WM BbIKIIHOYEHUE KOTOPOro
3aTpyAHeHO, NpeAcTaBnAeT OnacHOCTb U JOMKEH ObiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpemae yem NPUCTYNUTbL K PerynMpoBKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa, 3a-
MeHe NPUHAANEKHOCTEN UK nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE
BUIKY U3 PO3ETKU U/UIIM aKKYMYNATOP U3 INEKTPOUHCTPYMEHTa. [laH-
HaA Mepa NPeaOCTOPOXKHOCTU MO3BONUT NPEAOTBPATUTL HenpeaHame-
PEHHOE BKITHOYEHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, Heao-
CTYNHbIX ANA AeTei. He no3BonaiTe MCNONb30BaTb ANEKTPOUHCTPY-
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MEHT NULaM, KOTOpble HEe O3HAaKOMIEHbI C HUM UMW He YUTanu 3T
MHCTPYKLUMUK. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COB0i ONacHOCTb B
PYyKax HEOMbITHLIX NONb30BATENEN.

» BepexHo obpawantecb ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU W MPUHAANEK-
HocTAMU. MposepsanTte 6esynpeuHoe ¢pyHKLMOHMPOBAHUE MOABUIK-
HbIX YacTeH, NerkocTb MX X0Aa, LEeNOCTHOCTb U OTCYTCTBHE NoBpe-
MAEHUN, KoTopble mornu 6bl OTpuuaTenbHO NOBAMATL Ha paboTy
3neKTPOUHCTpPyMeHTa. CpaaBaiTe NOBpeMAEHHble YAaCTU 3NEKTPOo-
MHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCNonb3oBaHuA. [TPUUMHON MHOMMX
HECUacTHbIX ClydYaeB ABNAETCA HeCOOMOAeHUe NpPaBuN TEXHUYECKOrO
06Cny)KMUBAHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, UTO6bI peXyLyMe HHCTPYMEHTbI Gbinu
OCTPbIMM M YMCTBIMU. 3aKNMHMBAHWE COAEPIKALUUXCA B Haanexa-
LEM COCTOSIHUM PEXYLLUX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOAUT PEXKE, UMK Nerye
ynpaensitb.

» [pumeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAANEKHOCTU (OCHACTKY),
paboune MHCTPYMEHTbI M T. A. COMNAacHO AaHHbIM YKa3aHUAM.
YuuTbiBaiTe npu 3ToM paboune yCNoBUA U XxapaKTep BbINOMHAEMONH
paboTbl. Mcnonb3oBaHue SNEKTPOMHCTPYMEHTOB He MO HasHauYeHWIo
MOXXET MPUBECTH K ONACHBIM CHUTYaLUAM.

» 3amacneHHble PyKOATKU U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HeMeANEeHHO OUH-
LanTe — OHU BOSIKHbI BbITb CYXMMH M UUCTBIMU. CKONb3KMUE PYKOATKU
1 NMOBEPXHOCTH ANA xBaTa He obecneunsaroT 6esonacHoe ynpasneHue v
KOHTPOJb 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHHbLIX CUTyaLMAX.

UcnonbsoBaHue U 06CnymuBaHUe akKyMyNATOPHOTO MHCTPYMEHTa

» 3apAManTe aKKyMynATOpbl TOMAbKO C MOMOLWbI  3aPAQHbIX
YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHBIX U3roToBUTENEeM. pK UCNONb30BaHUKU
3apAAHOrO YCTPOWCTBA AN 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLMX €My TUMOB
aKKyMynATOPOB CyLECTBYET ONacHOCTb BO3ropaHus.

» MHcnonb3yiTe TONbKO OpPUrMHanbHble aKKYMyNATOPbl, PeKOMeHAo-
BaHHble cneyuanbHO ANA 3TOro ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. Mcnonb3osa-
HUe ApYr1x aKkKyMynsTOPOB MOXXET NMPUBECTU K TpaBMam M OMacHOCTH
BO3ropaHus.

» Heucnonb3ayembie akKyMynATOPbI XPaHUTE BAANU OT CKPENOK, MOHET,
KNouen, reo3fgen, LIYpynoB WAM APYrUX MeNKUX MeTannuyecKux
npeAMeToB, KOTOPbIE MOTYT CTaTb MPUYUHON 3aMblKaHUA KOHTAKTOB.
3amblKaHe KOHTAKTOB aKKyMy/naTopa MOMET MPUBECTH K OXKoram unu
BO3rOPaHUI0.

» [pu HeBepHOM OBpaLLeHnH C aKKyMYNATOPOM U3 HEFO MOXKET BbiTeUb
anekTponut. UsberaitTe KoHTaKTa ¢ HUM. TpPKU cnyyanHOM KOHTaKTe
cmounTe BoAoK. MNpu nonagaHuKU aneKTponuTa B rnasa HemeaneHHO
obpatutech 3a NOMOLBIO K Bpaudy. BbITeKWwWi U3 akkymynaropa
3MIEKTPOSIUT MOXET NMPUBECTHU K PA3APAKEHUIO KOXKM UK OXKOram.
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He ucnonb3yiTe noBpemAeHHbIW MAU U3MEHEHHbIM aKKYMYNATop.
MoBpeXKAeHHbIE UMK U3MEHEHHbBIE aKKyMYyNATOPbI MOTYT QYHKLMOHUPO-
BaTb HEMpeACKasyeMo 1 CTaTb NPUYUHOM BO3ropaHus, B3pbiBa Unu Tpas-
MUPOBaHHS.

He nopBepranTe akKymMynaTop BO3A€MCTBMIO OFHA WMNA CJMLLKOM
BbICOKMX Temnepartyp. OroHb unv Temnepartypa csbiwe 130 °C moryt
CMNPOBOLMPOBATL B3PbIB aKKYMynaTopa.

CobnioganTe BCe yKasaHWA No 3apaaKe U HUKOrAa He 3apsAKanTe ak-
KYMYNATOP UM aKKYMYNATOPHbIA MHCTPYMEHT BHE TeMNepaTypHOro
JAuana3soHa, ykazaHHOro B pyKoBOACTBE No aKcnnarayuu. Henpasunb-
HaA 3apsAaKa/3apaaka BHe YKasaHHOro B PyKOBOACTBE MO dKcnyatauuu
TeMMnepaTypHOro AvanasoHa MOryT NPUBECTU K paspyLUEHUIO aKKyMyns-
TOpa 1 NOBLILLAKT ONACHOCTb BO3rOPaHus.

Cepsuc

>

JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanudu-
LMPOBaHHOMY NepcoHany, UCNonb3yoLieMy TONIbKO OPUrMHanbHbie
3anyacTtu. OTUM obecneunBaeTca NoAAepIKaHNe BNEKTPOUHCTPYMEHTa
B 6e30MacHOM COCTOAHMU.

KaTeropnueckn 3anpeljaeTca BbINONHATb o6cnyxuBaHWe nospe-
MAEHHbIX aKKYMynAaTopoB. Bce TexHuueckue paboTsl C akkymyna-
TOPaMK AOMKHbI BLINONHATLCA TOMBKO NMPOU3BOANUTENEM UM aBTOPHU3O-
BaHHbIMM CEPBUCHLIMW MACTEPCKUMM.

2.2 YkasaHuA no TexHuke 6esonacHocTu npu paborte c nepdpoparo-

pamu

HapnesaiiTe 3aluTHbIe HayLWHUKKU. B pesynbtate BosaedcTsuA Wyma
BO3MOXXHa NoTeps cryxa.

WUcnonb3yiTe AONONHUTENbHBIE PYKOATKU, KOTOPbIE BXOAAT B KOM-
NNEKT MHCTPYMeHTa. [1oTepA KOHTPONA HaA MHCTPYMEHTOM MOXET
NPUBECTH K TPaBMam.

Mpu onacHOCTM noBpemAeHUA PabouMM MHCTPYMEHTOM CKPbITOW
3NEKTPONPOBOAKU AEPHMUTE MHCTPYMEHT 3a M30NUPOBaHHbIe Mo-
BEPXHOCTU. [IpK KOHTaKTe C TOKOMPOBOAALMMMU MPEAMETamMU Hesa-
LLMLLEHHblEe METANIIMYECKHUE YaCTU NEKTPOUHCTPYMEHTa HaXoAATCA NOA
HanpsXXeHUEM, YTO MOXKET MPUBECTU K NMOPAKEHUIO 3NEKTPUYECKUM TO-
KOM.

2.3 [dononHuTenbHble YKa3aHWUA NO TEXHUKE 6esonacHocTn

BesonacHocTb nepcoHana
>

Mcnonb3syinte aNeKTPOUHCTPYMEHT M €ro NPUHAANEIKHOCTU TONLKO B TEX-
HUYECKU UCTIPABHOM COCTOSHMM.

Bhecenune M3MEHEHUN B KOHCTPYKL1IO QNIEKTPOUHCTPY-
MEHTa/NPUHAANEXHOCTEN WK ero/Mx MOAUPMKALMA KaTeropuyecku
3anpeLiatoTca.
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» [pu 3ameHe pabounx MHCTPYMEHTOB paBoTaiTe B 3alUMTHbLIX Nepyarkax,
T. K. UHCTPYMEHT U 32)XXKMMHOM NaTpoH Npu padoTe CUbHO HarpeBaroTCs.

» YcraHoBKa 06naaaet BbICOKUM KPYTALLMM MOMEHTOM, YTO COOTBETCTBYET
ee HasHaueHuto. Bceraa HaaeXHO yAep)KuBalTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT
obevMK pykamu 3a NpeayCMOTPEHHbIE ANA 3TOro pyKoATkU. Onepartop
ZOMKeH BbiTb rOTOB K BHE3aNHO! 6NIOKMPOBKE paBoyero MHCTPYMeHTa.

» Y6eautech B TOM, YTO BOKOBaA PYKOATKA NPaBUibHO YCTAHOBNEHA U Ha-
ZIEXHO 3aKkpenneHa. beputeck 3a 6OKOBYIO PYKOATKY BCErzia C HapyXHowm
CTOPOHbI.

» Tpu o6paboTke BO3MOXKHO OTKanbiBaHue martepuana. OCKONKM mare-
puana MoryT TpaBMHUpOBaTb TENO U rnasa. [lpu BbINONHEHWUH paboT C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM HaZeBalTe 3alMTHLIE OYKM, 3aLLMTHYIO Kacky u
3aLUTHLIE HayLUHKMKK. Ecnu Bbl paboTaeTte 6e3 CUCTEMbI MblneyaaneHus,
nonb3y1UTeCh AOMONHUTENBHO NErKUM PECNUPATOPOM.

» [lpu M3roTOBNEHWM CKBO3HBIX NMPOEMOB OrpaXKAanWTe OMacHyk 30HY C
NPOTUBOMNOJIOXKHOW CTOPOHbI (CTEHbI). Bbinetarowme Hapy»Ky u/unu naaa-
IOLLME BHWU3 OCKOJKM MOTYT TPaBMMUPOBaTb APYruX NoAew.

» Tpu AoNBneHNM NOTONOYUHBIX MEPEKPLITUIA, CTEHOK U NMonoB ByabTe OCTO-
POXKHbBI U CneauTe 3a YCTOWYMBOCTbIO CBOEW paboyei nosbl. BHesanHbIi
CKBO3HOW NMpoxoA paboyero MHCTPYMEHTa MOXKET BLIBECTU Bac U3 pas-
HoBecwHs.

» He npukacantech K Bpaljaroumca aetanam/y3nam MallunHbl — onac-
HOCTb TPaBMUpoBaHua!

» Bcerga cneaute 3a YMCTOTOWM BEHTUAALMOHHBIX npopesed. OnacHoCTb
BO3ropaHva BCNeACTBUE NePEKPLIBAHUA BEHTUNALUOHHBIX Npopesen!

» Bkniouaiite aneKTpPOMHCTPYMEHT TONBKO MOCHe TOro, Kak Bbl NpUBeaeTe
ero B padoyee NonoxeHue.

» He paboraiite B cpeae, CUNbHO 3arpA3HEHHOM MblNbH.

» [binb, BO3HMKAKOLWAA Npu WnMpoBaHuu, abpasuBHon o6paboTke, peske
1 CBEPNEHUM, MOXKET COAEPIKaTb ONacHble XMMUYeckue Belectea. He-
CKONbKO NPUMEPOB MaTtepuanos, COAEPXKaluUX onacHble BellecTsa:
CBWHEL, WKW KPacku Ha CBUHLOBOW OCHOBE; KMpMWY, BETOH U Apyrue
matepuanbl Ana Knaaku, NPUPOAHLIA KaMeHb U Apyre cunukarcomep-
Kallve usgenus; onpeaeneHHble Buabl APEBECHUHbI, Takue Kak ayd, Gyk
M XMMUYeckn obpaboTaHHasa ApeBecuHa; acGecT UM matepuansl, Co-
nepxatue acbect. Onpeaenute cteneHb BO3AEHCTBUA Ha onepaTtopa u
OKPYKatoLLMX N1, MO Knaccy onacHOCT oBpabaTtsiBaeMbIX Matepuanos.
MpumuTe HeobxoauMble Mepbl AnA obecneyeHna 6e3onacHoro ypoBHsA
BO3JEWCTBUA, Hanpumep, NyTemM MCMoNb30BaHUA MOAXOAALUUX CUCTEM
nbineynaneHna UNKM HOLUEHWA MOAXOAALMX CPEACTB 3aliuTbl OpraHoB
AbixaHuaA. O6LMe Mepbl MO CHUKEHUIO ONACHOTO BO3AENCTBHA:

» Pa6ortaiite B XOpOLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHMH.
» MUsberaiite ANUTENBHOrO KOHTAKTA C MbIMbHO.
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» YpanaunTe nbinb C nUuUa v Tena.

» Hocwute 3awWwnTHYI0 oAexay U NPOMbIBANTE OTKPbITbIE YHaCTKK, noa-
BEPXKEHHblEe BO3AENCTBUIO, BOAOW C MbIIOM.

Y1066l BO Bpema paboTbl PyKU He 3aTeKanu, Bpemsa OT BpeMEHU AenainTte

nepepbiBbl U YNPaXKHEHUs ANA paccnabneHus M pasMUHKKU NasbLes.

BosHukarwowume npu anutenbHon pabdote BuOpauMu MOryT NMPUBECTU K

HapYLUEHUIM KPOBOCHAOKEHUA COCYAOB WNIM B HEPBHBLIX OKOHYAHWAX

nanbLeB/KUCTEN PYK UK B 3aNACTbAX.

3anpeLyaeTca NpPAMON BU3yanbHbIA KOHTaKT CO CBETOAMOAHOW NOACBET-

KOW MHCTpymeHTal He cBeTuTe B NMUO APYrMM NIOAAM — OMACHOCTb

BpPeMeHHOro ocnenneHus!

He ponyckaite nonaaaHvWA BnarM BHYTPb 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Ko-

pPOTKOE 3amblkaHWe BCNEACTBME NONaZaHus Bnaru MOXET MPUBECTU K

BO3rOPaHMIO UM OXOram.

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWUA BCHEACTBUE NaAEHUS UHCTPYMEHTOB W/Unu

npuHaanexHoctei. [Mepea Hayanom paboTbl ybeauTecb B TOM, YTO

aKKyMyNATOP M YCTaHOBNIEHHAA NPUHAANEXHOCTb HAAEXHO 3aKpPeneHbl.

He 3akpennsaiTe KpeneXkHbli KPIOYOK Ha 3TOM M3AENUU.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

>

Mepea Hauanom padoTsl NpoBepsAiiTe pabouee MECTO Ha HaNMYUe CKpbI-
TOW BNEKTPONPOBOAKM, raso- W BOAONPOBOAHLIX TPy6. OTKpLITEIE Me-
TanIMYecKne 4acTu 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOryT CTaTb NPOBOAHUKAMMU
9NeKTPUYECKOro TOKa WMNW NPUBECTU K B3PbIBY, €CNW CNy4aiHO 3aaeTb
(NnoBpeanTb) aNEeKTPONPOBOAKY, ra3o- UM BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalyeHne C INeKTPOMHCTPYMEHTaM1 U UX NpaBuibHaA
aKcnnyatayua

>

HemeZaneHHo BbIKMOUaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT B cnyyae GNOKMPOBKM
paboyero UHCTPYMEHTa. DNEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET YBOAUTL B CTOPOHY.
JloXXAUTECH, NOKA 3NEKTPOMHCTPYMEHT NONHOCTHIO HE OCTAHOBUTCA, Npe-
YA€ YeM OTNIOXMUTb €ro B CTOPOHY.

2.4 AkKypaTHoe o6palyeHHe C aKKyMynATopaM1 U X NpaBuiibHOe

ucnosnb3oBsaHue

Cobniopnaiite cneaylowue yKkasaHua no TexHuke GesonacHoctu ana
6esonacHoro obpalyeH1sa U UCNONIb30BaHUA SINTUN-UOHHBIX aKKyMy-
NATOPOB. WX HECOBNOAEHNE MOXET NMPUBECTU K Pa3APaKEHUAM KOXKH,
cepbesHbiM TpaBMaMm, XMMUYECKUM OXXOraMm, BO3ropaHuio U/Unu B3pbl-
Bam.

Mcnonb3yite akkyMynaTopbl TONbKO B TEXHUYECKW UCMIPABHOM COCTOS-
HUK.

Obpalyaitecb C akKymMynaTopamu OCTOPOXKHO, 4TOBbl He AOMYyCTUTb
NOBPEXAEHUA U NPEAOTBPATUTL BbIXOA MUAKOCTEH, NMpPeAcTaBnAoLLMX
Cepbe3HYH0 ONacHOCTb AnA 340poBbA!
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» Kateropuuecku 3anpeljaetca BHOCUTb U3MEHEHUA B KOHCTPYKLIMIO aKKy-
MYNATOPOB UMK BbINONHATL HEAOMYCTUMbIE MAHUMYAALWUK C HUMMK!

» 3anpelyaetca pasbupartb, caaBnMBaTb, HarpeBatb O TeEMMepaTtyphbl
cbiwe 80 °C unu Curatb akkyMynaTopel.

» He ncnonb3yiTte nnu He 3apaXxainTe akKyMynaTopbl, KOTOpble noasepra-
NNCb MEXAHUYECKUM (yAAPHbLIM) HAarpy3Kam uiu noayynnm noBpexaeHue
Kakum-nMBo MHbIM 06pasom. PerynapHo npoBepsiTe UCNONb3yemble
BaMU aKKyMynATOPbI Ha MPU3HAKKU MOBPEXAEHUNA.

» Karteropuueckw sanpeLyaeTca MCnonb30BaTb BOCCTAHOBIEHHbIE aKKyMYy-
NATOPbI UK @KKYMYNATOPLI NOCE BTOPUYHON NepepaboTKu.

» Kateropuuecku sanpeljaeTcs UCNonbL30BaTb akKyMynaTop unu padora-
oWMe OT aKKyMynATopa 3NEeKTPOMHCTPYMEHTbI B KayecTBe yAapHOro
MHCTPYMeHTa.

» Kateropuuecku sanpelyaeTca noaseprarb akKyMynAaTopbl BO3AEHCTBUIO
NPAMOro COMHEYHOrO M3fly4eHUA, BLICOKOW TemMmnepatypbl, UCKP Wau
OTKPBITOrO MAameHn. OTO MOXKET MPUBECTU K B3PbIBAM.

» He kacaiitecb akkyMynATOPHbBIX KNeMM (MontocoB) nanbuamu, pabounmu
MHCTPYMEHTaMM, YKpPaLIEeHUAMMU MM MHBIMW TOKOMPOBOAALUMMU Npea-
MeTaMu. OTO MOXXHO NOBPEAUTb aKKYMYNIATOP, a TakXKe MPUBECTU K
mMartepuanbHoMy yLiepOy v TpaBmam.

» [penoxpaHaiTe akKymynaTopbl OT AOXKAA, NOBbLILLEHHOW BIAXXHOCTU U
»uakoctei. MNPOHMKLLAA Bnara MOXET NPUBECTU K KOPOTKUM 3amblKa-
HUAM, yAapam 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, OXKOoram, BO3ropaHuio Uin B3pbI-
BaMm.

» HMcnonb3syiTe TOMbKO AOMYLIEHHblE ANA AAHHOrO TMNa akKymynAaTopoB
3apAfHble YCTPOWCTBA M ANEKTPOUHCTPYMEHTLI. Cobntofaiite ykasaHus,
Np1BOAMMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX NO 3KCNayaTauuu.

» He vcnonb3yiTe nnm He XpaHuTe akKyMySIATOP BO B3PbIBOOMACHbIX 30HAX.
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CnULLKOM CUMbHBIA HarpeB akKyMynAatopa (TakoM, 4To A0 Hero HeBO3-
MOXHO AOTPOHYTbCA) YKasblBAET HA ero BO3MOXHbIM AedekT. Pasme-
CTUTE aKKyMynATOp Ha 6e30NacHOM PacCTOAHMM OT BOCMIaMEHAOLLUMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLIO NPOCMATPUBAEMOM U NOXKapoBe3onacHoM me-
cte. [laiTe oCTbITb akkymynatopy. Ecnu no ucreuenun oaHoro vaca
aKKYMYNIATOP BCE ellje OCTaeTCA TakUM rOpAYMM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKW, STO O3HAYaeT, YTo OH HeucnpasBeH. OBpaTTeECh B CEPBUCHYIO
cny>k6y Hilti unn n3yunte AOKYMEHT «YKasaHWA No TexHuke 6e30nacHoOCTy
1 MCMNOMb30BAHMUIO NIUTUIR-NOHHBIX akKyMynaTopos Hilti».

ﬂ Cobntofaiite cneuyuanbHble AMPEKTUBBLI MO  TPAHCMOPTUPOBKE,
XPaHEHUIO U MCMONb3OBAHUIO  JINTUA-UMOHHBIX  aKKYMYJIATOPOB.
— cTpaHuya 346
O3HaKOMbTECH C yKasaHWAMM MO TexHUKe 6e30MacHOCTU U UCNONb-
30BaHMUIO IMTUIA-UOHHBIX akkymynaTtopos Hilti, kotopble MO)xHO no-
CMOTpeTb MyTem ckaHupoBaHua QR-KoAa B KOHLE 3TOro pyKOBOA-
CTBa NO JKCMyaTaumu.

3  Onwucanue
3.1 0630p usnenusfl
@ MbinesawmTHLI KoNNak (® PykosTka
@ 3awuUMHOI NaTpoH @ MoHTaxHoe oTBEpPCTHE ANA
® TMepexnioyatens peXxMMoB NpUHaANEXHOCTEH
paboTsl AKKyMynaTop
@ Mepexniovatens ® KHonka Ae6nOKMPOBKH aKKy-
npaBoro/neBoro BpaLieHus MynsTopa
C KHONMKOW BNOKMPOBKM MpK MHaukaTop cratyca akkymyna-

TPaHCNopTUPOBKE Topa
OCHOBHOM BbIKOUaTeNb PykoaTtka
OrpaHuuuTens rny6uHbl

®6

3.2 Wcnonb3oBaHue NO Ha3HAYEHUIO

[aHHoe u3nenue npeacTaBnAeT coOBOW aKKyMyNATOPHLIA nepdopatop
SDS-Plus. OH npeaHasHadeH anA 6e3yAapHOro CBEpNEeHUs B KUPMUYHOM
Knazike U CBepPneHus C yAapoM B BETOHE U KUPMUYHOM KnaaKe.

J1nA 9TOro 9NeKTPOMHCTPYMEHTA MCMOMNb3YHTE TONBKO JIMTUIR-UOHHbIE aK-
kymynatopbl pupmbl Hilti cepum B 22 Nuron. [na obecneyenus on-
TMmanbHon mowgHocTn Hilti pekomeHayeT ncnonb3oBatk C 9TUM anek-
TPOMHCTPYMEHTOM aKKyMYNATOPbI, yKasaHHble B Tabnuue B KOHLE 3Toro
PYKOBOACTBA NO 3KCnyartayuu.

Jna 3apaakuM 9TMX aKKyMynAaTOPOB MCMONb3yHTE TONMBKO 3apAdHble
ycTtpoictea Hilti, ykasaHHble B Tabnuue B KOHLE 3TOro pyKOBOACTBA No
aKcnyaraumu.
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3.3 KomnneKkTt nocrtaBKu

Mepdopartop SDS-Plus, 6okoBan pyKoATKa, OrpaHuuUTENb ryGUHbI, PYyKO-
BOACTBO MO 3KCMyaTauum

Jpyrve cucTemHble NPUHAANEKHOCTW, AOMYyLUEeHHble ANA WUCMonb3oBa-
HUA C 3TUM u3genuem, Bbl MoxeTe Hawtu B Hilti Store unu Ha caiite
www.hilti.group

3.4 WHAWKaLUKU COCTOAHUA NMUTUN-UOHHOTO aKKYMynATopa

Jlutnit-uoHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalieHbl ceetoanonamun ana
MHAMKALUW YPOBHA 3apA/aa, CUrHanoB OWKOKKM U COCTOAHUA BaTapen.

3.4.1 UHAMKauuA ypoBHA 3apAAa U CUrHanoB oWKUGKK

OnacHocTb TPaBMUPOBaHWA BCNEACTBME NAACHUA aKKymynATopa!

» T[pu BCTaBNEHHOM aKKyMyNATOpE MyTEM HaKaTha KHOMKW pasBnoku-
POBKM y6eanTeCh B NpaBUnbHOW NOBTOPHON dUKCALMM aKKyMynATopa B
MCNOMb3YEeMOM 3EKTPOUHCTPYMEHTE.

[nA nony4yeHnA OAHOW U3 CNeayroLUX MHAMKALUA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY
pa3BnoKMPOBKM aKKyMynaTopa.

YpoBeHb 3apaaa, a TaKKe BO3SMOXHBLIE HEUCNPABHOCTU TaKKe oToBpaa-
10TCA B TEYEHWEe BCEro BPEMEHW, MOKa MOAKIIOYEHHbIN (K aKKyMynATopy)
BNEKTPOMHCTPYMEHT BKITHOYEH.

CocTofHue 3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEnpe-
PbIBHO FOPAT 3€NeHbIM.

YposeHsb 3apaaa: ot 100 % ao
71 %

Tpw (3) cBeToanoAa HeNpepbLIBHO
rOpAT 3eNeHbIM.

YposeHb 3apaaa: o1 70 % Ao 51 %

[Ba (2) cBeTOAMOAA HEMPEPBLIBHO
rOPAT 3eNEHbIM.

YposeHb 3apaaa: o1 50 % A0 26 %

OawH (1) cBeTOAMOA HENPEPLIBHO
rOPUT 3eNEHbIM.

OawH (1) cBETOAMOA MUraeT 3ene-
HbIM C HU3KOW 4aCTOTOMN.

YpoBeHb 3apaga: ot 25 % ao 10 %

YpoBeHb 3apaga: < 10 %

OawH (1) cBETOAMOA MUraeT 3ene-
HbIM C BbICOKOW YaCTOTOM.
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JINTUR-NOHHBIN aKKyMYNATOP NOMHO-
CTblO paspsaXKeH. 3apaanTe akkymy-
nAaTop.

Ecnun ceBeToanon nocne 3apaaku
aKKyMyNIATOpa BCe elle MUraeT ¢
BbICOKOW 4acToTOM, oBpatutech B
cepBuCHyto cnyOy Hilti.
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CocrofiHue

OauH (1) cBeToAMoA MUraeT xen-
TbIM C BbICOKOW 4aCTOTOM.

LIS

3HaueHue

JINTUR-NOHHBIN aKKyMYnATOP MNu
NOAKIIOYEHHBIA K HEMY BNIEKTPOMH-
CTPYMEHT Neperpy»eHsbl, CIULLKOM
ropsyne, CAULLKOM XONOAHBIE UK
MMeeT MecTo Apyras oLumoka.
O6ecneubTe JOBEEHUE INEKTPO-
MHCTPYMEHTa M akkymynatopa Ao
pekomeHayemMoi pabouei Temne-
paTtypbl U He neperpyxaiTte anek-
TPOWHCTPYMEHT NpU ero UCMonb30-
BaHWM.

Ecnu curian octaetcs, obpatutech
B CEPBUCHYIO cnyx6y Hilti.

OgauH (1) cBETOANOA FOPHT XKENTLIM.

JIMTUIA-NOHHBI aKKyMYNATOP M CO-
NPFAXKEHHBIA C HUM SNEKTPOUHCTPY-
MEHT HE COBMECTUMbI APYT C APY-
rom. O6partutecb B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.

OavH (1) cBETOAMOA MUraeT Kpac-
HbIM C BBICOKOW YaCTOTOM.

JINTUR-NOHHBIN aKKyMynAToOp 3a-
6NOKMPOBaH M ero AanbHeilee Uc-
nonb3oBaHWe HEBO3MOXHO. OBpa-

TUTECh B CepBUCHbI LeHTp Hilti.

3.4.2 UHauKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynATopa

[na 3anpoca COCTOAHWUA aKKyMynaTopa YAEpXXWBaWUTE KHOMKY pPasbnoku-
POBKM HaXkaToW B TeueHue Bonee 3 c. CUCTEMa He pacno3HaeT NoTeHuManb-
Hoe HapyLueHue paboTbl akKyMynATOpHOW 6aTapen BCNeACTBUE HEMpPaBuib-
Horo o6palleHus, Hanpumep, NafeHuaA, NPOKONOB, BHELLHErO TEPMUYECKOrO

BO3AEUCTBUA U T. A.

CocTofHne

3HaueHue

Bce cBetoanoabl 3aropatotca B
Buae GeryLiero orHa, nocne 4yero
oauH (1) cBeToAMOA ropUT 3eNEHBIM.
Bce cBeToanoabl 3aropatoTca B
Buae GeryLiero orHa, nocne 4yero
OAMH (1) CBETOAMOA MUFAET XKENTbIM
C BbICOKOMW YaCTOTOM.

AKKYMYNATOP MOXHO NMPOAOMKATL
Mcnonb3oBsath.

He yaanock 3aBepLunTL 3anpoc co-
CTOAHWA akkymynaTopa. MosTopute
npouecc uiu oBpatuTech B CEpBUC-
Hyto cny>«0y Hilti.
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CocronHue

Bce cBetoanoabl 3aropatotca B
BuAe BeryLuero orHs, nocne yero
oAuH (1) cBeToAMOA ropuT Kpac-
HbIM.

3HaueHue

B cnyyae BO3MOXHOCTH AanbHen-
LLEro UCMNOoNb30BaHWUA NOAKIIOYEH-
HOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA OCTaB-
LIaACcA eMKOCTb aKKyMynaTopa co-
crasnaet Hwke 50 %.

Ecnu noakntoueHHbIA 3NeKTPOUH-
CTPYMEHT Bonblue UCNoNb3oBaTh
HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMyns-
TOpa McyepnaH U akkyMynaTop cne-
Zyet 3ameHuTb. OBpaTtutech B cep-
BUCHBbIW LeHTp Hilti.

4  TexHUUeCKUe AaHHble

Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa

2,3 Kr

05

OHeprua oguHO4YHOro yaapa cornacHo metoay EPTA | 1,5 [k

Juana3oH AMameTpoB OTBEPCTUI NPHU CBEPJIEHUH B
6eToHe/KMPNUUHON KNafke (yaapHoe ceepneHue)

4 MM ... 16 MM

Temnepatypa okpymarowien cpeabl npu akcnnyara- |17 °C ... 60 °C
17]

Temnepatypa xpaHeHHusA -20°C ... 70°C
4.1 AKKymynatop

Pa6ouee HanpsXeHUe aKkKymynaTopa 21,6 B

Macca akkymynaTtopa CM. B KOHUe

3TOro PYKOBOA-
CTBa Mo 3KCMIIy-

arauuu
TemnepaTtypa oKpy)atrowein cpeabl Npu akcnn